
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=pQhpAAAAcAAJ&hl=nl
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A Compendious

G U IT D E

to the

Low-Dutch Language,
Containing the moſt neceſſary and eſſen

tial Grammar-Rules, whereby one may

ſpeedily and without much difficulty,attain

to the knowledge of the aforeſaid"Lan

guage, and the right uſe of the Dutch Par

ticles de and het, ſo much wanted hitherto. -

Korte

WE G W Y z E R.
V der.

Nederduytſche Taal;

Behelzende de noodigſte en weezend

lykſte Letterkomſtige Regelen, om ſpoe
dig en zonder veel moeite tot ken- l

niſſe dier Taale te geraaken.

By Wm. SEW EL. -

The ſecond Edition, with ſome Additions.

(Seº)

Te AMSTERDAM, #

By de JAN s so oN sv AN WAEsBER GE'
Boekverkopers op 't Water, 1725. u





TO the R EA DE R.

35% Sj, Ince in the compiling of

# this GRAMMARIha

M) ve endeavoured to be

##ZA . ſhort, where thematter

could allow it; it muſt not beex

pected that I ſhould prefix a large

Preamble to this Treatiſe. All

what I intend to ſay is, thathaving

ebſerved the great ſuperfluity of

matter in other Tracts of this

kind, and how tedious,nay almoſt

impoſſible, it is for beginners to

learn ſuch a multitude of Rules,

as they have been clogg'de with

in other Grammars; and conſi

dering alſo that hitherto never

any thing of value hath been ſaid

concerningthe Gender ofNouns,

and the uſe of the Dutch Particles

de and het, the chiefeſt ſtumbling

A 2 block
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'To the READER.

block forthe Engliſh, I was there

by induced to try whether I

could not procure a more eaſy

method to them: and thô I found

it to be a toilſom labour, yet the

conſideration of the benefit which

I believed would thereby accrew

to the Learner, encouraged me

to attempt this Eſſay, which if

it may prove to be no leſs perſpi

cuous than ſhort, and thereby

contribute to a more ſpeedy ob

taining of the knowledge of the

DutchLanguage, Ifhallthinkmy

paines ſufficiently rewarded. Ja

W. S.
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- A Compendious

- - - to the -

Low Dutch Language.

Evy He Low-Dutch have in their Al

# #phabet the ſame Letters as the En

S#gliſh, but they pronounce them

# after a different manner, andac

* cording to the Engliſh dialect

V -thus:

A, aw. B, bea. C, cea. D, dea. E, ea, F, ef,

G, ghea. H, haw. I, ee. J, jea. K, kaw.

L, el. M, em. N, en. O, o, P, pea. Q, kuw.

R, er S, es. T, tea. U, uw. V, vea. W, wea.

X, ix, Y, i. Z, zeddet.

Among theſe A, E, I,O, U, Y. are Vowels,

but J and V are Conſonants. How theſe Let

•ters, that differ in the uſe and pronunciation

from the Engliſh, are pronounced, may be

ſeen by the following liſt. -y - #A 3. * Cone

--



'6 - A Compendious Guide

-"

- conceming the Dutch

PRONU N CIAT ION.

##Very letter in the Dutch Langua

#geis pronounced, and not ſo va

#riouſly as in the Engliſh, but al

moſt always alike, eſpecialy in

ved of, and now uſed by our beſt Authors.

A. Is pronounced broader than in Engliſh, as

may be heard in the word Water, which

has the ſame ſound as in Engliſh. And Al

all, bal ball, vallen to fall, ſound as the

Engliſh wordsShall, dalliance. Alſo Hand

differs but little from the Engliſh pronun

ciation.

AA.Sounds as AlV. in Engliſh, as may be

heard in Gaan to go, gaas ſamplar, aam,

awm, (a certain wine cask;) readGawn,

gawze, awm, -

AAI. and AAU. are alſo pronounced broad,

as in the word Fraaifine or handſom, zaait

ſoweth, maaijen to mow, blaauw blew,

flaauw faint, graauwen to ſnarl.

AE. Is the old ſpelling for AA. But now the

beſt ſpellers uſe it to expreſs the ſound of

the Engliſh A in the word lady, as#
- '- hear

* that ſpelling whichis moſtappro

i



to the Low-Dutch Language. 7

heard in the words Paerd horſe, ſtaert

tail, kaers candle, for which ſome will

write Peerd, ſteert, keers: thô it muſt

be confeſt that the former is much bet

ter, -

AI. Is heard in the word Kaizer Emperor,

which however generally is written Key

zer or Keizer, and hath almoſt the ſound

which is heard in the Engliſh word Eye,

and in the old ſpelling it is uſed for Aai,

but very improperly.

** AU. In the old ſpelling ſtands for AW in
t Engliſh

C. Was formerly uſed as in Engliſh promis

l cuouſly for C and K; but now it is almoſt

rejected, onely in ſome few words it re

mains ſtill in uſe, as Ceel ſcrowl or bill,

cieraad ornament, cierſel attire, cyfer

cipher; which yet ſome wil ſpell, Seel,

ſieraad, ſierſel, ſyfer.

CH. Is pronounced ſomewhat alike to the

G. when it comes at the end ofa Syllable,

as Achalaſs, recht right, licht light, doch

thô, lucht air; ſay ag, regt, ligt, dog,
lugt.

E. #ten pronounced as EA in Engliſh, as

in the words Cedel bill or note, weder

weather, neder down, veder feather,

beker cup, leger army; read Ceadle,wea

der, neader, veader, beaker, leageer;

- - A 4
But



8 A Compendious Guide

But the words Enand, hen them, ren run,

lenden loins, wel well, ſpel a pin, reſt re

mainder, veſt the city walls, have the ſa

me ſound as is heard in the word Then,

when, well, ſpell, reſt, veſt; and in the

words Ster ſtarr, pers preſs, redden tore

trieve, the ſame ſound is heard as in Verſe,

herſe, ready.

E. In the end of a word muſt always bepro

nounced, but ſoftly, as in Zonde ſinn, te

grondeto the bottom, gaande going, ſtaande

ſtanding.

EE. Is always pronounced as EA in Engliſh,

as in Zee ſea, ree roe orharbour, een one,

been bone, heeft hath, leeft liveth, geeft

giveth, meer more, zeer very or ſore,

leeuw lion, meeuw a gull: read Zea, rea,

ean, bean, heaft, &5'c.

EI. Is much uſed by many in ſtead of EY,

which laſt nevertheleſs I muſt prefer before

the former; judging it to come neareſt to

the pronunciation, ifwe write, Kleyn little,

reyn clean, leyade led, zeyde ſaid, the

ſound ofwhich is much alike with the Tin

Engliſh, ſo as it ſounds in the word Eye.

EU. Is a ſound which the Engliſh have not,

and is heard in the words, Neus noſe, reus

giant, deur dore, ſteur ſturgeon; ſoun

- ding juſt like the French word coeur.

G. Thô ſtanding before E, I, or 2, is almoſt

- . . pro



to the Low-Dutch Language. »

pronounced as Gh in Engliſh, as Geel'

yellow, geeven to give, gierig covetous ,

gy thou, gyzelen to take for hoſtage;

read, Gheal, gheaven, gheerig, ghy,

ghyzelen. -

'H, Has never the found ofY as in Zin finn,

min leſs or love, kind child, blind blind,

vrind friend, ſchip ſhip, wip ſwipe. But

as I in Engliſh in Sin, ſhip, whip.

HE. Is pronounced as EE. in Engliſh as in

Zie ſee, drie three, lief dear, dief thief,

zien to ſee, wien whom, bier beer, ſtier

bull: read Zee, dree, leef, deef, zeen,

meen, beer, ſfeer.

J. is uſedasY in Engliſh, asja yes,jók yoke,

Jan John; ſay yaw, yok, yan.

O. Is pronounced differently, as 0ven oven,

# open, over over, hoven gardens,

olen holes, read 0aven, open, oaver,

boaven, hoalen: But, Borſt breaſt, dorſt

thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſum,

hond dog, bont furr, zon ſun, won got,

moſt muſt, wolf wolf, walk cloud, are

almoſt pronounced, Burſt, durſt, wurſt,

dum, ſum, zun, wun, hund, bunt, muſt,

wolf, wulk. Whereas the words Hól hok

how, ról rouwl, gólf wave, kólf club, .

dálk dagger, vólk people, kóp cup or head,

dip ſhell, bórd board, górt oatmeal, vóf

fbx, rés red, zót fool, rát rotten. or a rag,

A 53 #9 tºt



ro A Compendious Guide

tótto, Gád God, vlit rafter or floating,

mót moth, have a hard ſound, like unto

the words, Hollew, borrow, God, and

ought therefore to be always accented, as

I have done allalongin my Dictionary and

other writings of mine, thô there are hi
therto but few Writers that obſerve it.

OE. Is pronounced as 00 in Engliſh, as in

Goed good, moed courage, koel cool,ſtoel

chair, zoen kiſs, groen green, boer coun

treyman, roer rudder, zoet ſweet, moet
muſt, roet ſoot: read Good, mood, cool,

ſtool, zoon, groom, boor, roor, zoot, "oot,

r00t.

OI. Is uſed by ſome inſtead of 00I. but not

properly. - -

OÖ. Is pronounced as 0A in Engliſh, as

Lood lead, rood red, boor piercer, door
through, goor ſowr, hoor hearken, ſloon

wages, boon bean, which are pronounced

as theſe Engliſhwords, Load, road, boar,

door, gore, where, loan, #gne. - -

OOf, is uſed in the word Hooi hay, mooi

fine, gooijen to throw, and has a broad

ſound, almoſt as hoai. -

OU. Is uſed in Oud old, hout wood, ſfout
bold, vrouw woman, and has the ſame

# the Engliſh words, Gout, ſtout,

z20tv, -

OZU.

S. In the old ſpelling is generally uſed in;
- - ſtead



to the Low-Dutch Language. Ir

s

ſtead ofZ; but moſt Writers of anynote

will write now, Servet napkin, ſimpel

ſimpel, ſiſſen to whizz, ſiroop moloſſes,

ſuyker ſugar; en Zand ſand, zeker certain,

zee ſea, zout ſalt, zwaerd ſword.

U. Is generally pronounced as in Engliſh,

and when it ſtands ſingle for Thee or Tou

it is almoſt pronounced Ew or Ue. In the

words Dul mad, ſul ſlide, dun thin,

punt point, zulk fuch, ſchurfd iteh-or

itchy, zuſter ſiſter, ſchuttel platter, is

heard the ſame ſound as in theſe Engliſh

words. Dull, run, ſculk, ſchrf, duſty,

ſcutile. Some alſo will write Uren, mu

ren, duren, inſtead ofUuren hours, muu

ren walls, duuren to laſte; but it is very

improper. - - -

UE. Was formerly uſed inſtead ofUU,

but is grown out of date now.

UI. Is uſed by ſeverall inſtead of UY. wrf

ting, Huis, mais, guit, for Huys houſe,

muys mouſe,guyt knave. But what good

reaſon they have for it H can't tell, beeau

ſe Ilook upon it to be quite againſt all rea

ſon; and the ſame I affirm óf Reis, eiſch,

leiden, weiden, inſtead of Reys journey,

eyſch demand, leyden to lead, weyden to

paſture. - -

Utjº is uſed in Uur hour, huur hire, maar

wall, vuur fire, luuw lee, duuw thruſt;,

- - A 6 whichu

t



rz A Compendious Guide

which ſound is heard in the words te

Dure, inure, allure, new, ſev.

UY. Is pronounced almoſt as OI. in Engliſh,

and is ufed in the words Uyl owl, vuyl

foul or dirty, huylen to howl, muylen

ſlippers, luydlowd, uyt out, tuyn gar

den; the ſound of which words almoſt

agreeth with Oil, moil, toil, void, join.

Of the PARTS of SPEECH.

N the Dutch, as well as in other Langua

ges, are eight Parts ofSpeech, viz Noun,

Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Con

junction, Prepoſition, 85 Interjection. Whe

reunto may be added the Particles. De, het,

in Engliſh the, deeze, dit this, die, dat that,

een, aor an, and te to, &c.

Of the PARTICLES.

The Particles ſerve to make a diſtinction,

of Caſes and Genders, and are uſed alſo in

the Declenſion of Nouns.

De is of the Maſculine and Feminine, and

Het of the Neuter Gender, which Particles,

are declinable, as may be ſeen by the follow

ing example.. . - -

- - - - Sing-,

l



to the Low-Dutch Language. 13

- Sing.

Nominative De and het, The.

Genitive Des, der, and van het, Ofthes

Dative Den, der, and aan het,Tother

Accuſative Den, het, The.

Ablative Van de or van het, From the..

Plur.

N. De, The. -

G. Der, Of the.

D. Den, To the.

Ac. De, The, -

Ab. Van de, From the.

But more of this when we come to the

Declenſion of Nouns. - *

The Particles Deez, deeze, dit This, and

Die, dat That, being properly. Pronouns

will be found among them; however let it

be obſerved, that Die and deeze be of the

Maſculine and Feminine, and Dat and dit of

the Neuter Gender:

Nom. Een, eene, A oran.

Gen. Eens, eenes, eener, Ofa orofan,

Dat. - Eenen, aan eene, To a or to an...

Acc. ' Eenen, eene, een, A or an.

Abl. Van eenen, van eene, van een.

From a or an.

Note. Een is ofthe Maſculine and Neuter, .

and Eene of the Feminine Gender. *

A.7, Goirs.
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Concerning the uſe of the

P A R T I C L E S.

De, Die, Deeze, Het, on Dit. "

W# the Engliſh always uſe the Par

ticles The, that and this promiscuouſly

before all Nouns, as for inſtance, The man,

the woman, the horſe, the child; That ſtreet,

that colour, that field, that houſe; This bird,

this way, this beaſt, this thing; for which the

Dutch ſay. De man, de vrouw, het paerd,

het kind; Die ſtraat, die koleur, dat veld, dat

huys, Deeze vogel, deeze weg, dit beeſt, dit

ding; it ſeems an almoſt unſurmountable dif

ficulty forthe Engliſh, to learn the right uſe of

theſe Particles, becauſe there have not yetany

ſufficient rules been given for it Whichthôit

may ſeem almoſt impoſſible, yet I will offer

ſome general ones, which I donot know to

have been obſerved by any beſides my ſelf,

and may be ofgreatadvantage for the Engliſh.

Firſt it muſt be obſerved that there are

three Genders, viz. The Maſculine, Feminine,

and Neuter, as appears in the uſe of our Ad

jectives and Particles, for we ſay, Een groot

man, a great man, eenegroote vrouw, a great

woman, een groot kind, agreat child; and yet

We

*

re

:



to the Low-Dutch Language. 15.

-

we muſt acknowledge, that this rule in re

gard of the Adjectives is defective; becauſe

weſay Een goede (and not goed) Broeder al

good brother, een goede Zuſter agood fiſter, -

and eengoed Wyf a good wife; ſo that of

tentimes it is hard to determine whether thoſe

Nouns that require the Particles, De, die or

deeze, be of the Maſculine or Femininegen

der; but moſt certain it is that the Nouns to

which the Particles, Het, dat or dit are ad

ded, are of the Neuter gender, and therefore

the final E in the Adjectives, when joined

with ſuch words, is generally rejected; for

becauſe we ſay Het, dat or dit Paerd, Het,

dat, or dit Huys, Het, dat or dit Schip,

Het, dat or dit Kind, we alſo ſay Eenſterk

paerd, a ſtrong horſe, een hoog huys, a high

#ouſe, eengrootſchip, a great ſhip, een mooi s

kind, a fine child, and not ſterkepaerd, hooge

huys, groote ſchip, mooije kind, and becauſe

we ſay De, die or deeze vogel, De, die or

deeze pen, we never ſay een ſnel vogelor een

ſtyf pen, but een ſnelle vogel a ſwift bird,

een ſtyvepen áſtifpenn. Yet this rule admits of

an exception, for weſay het platte land, het

groene kuſſen &c. And when the Adjective is

placed behind a Subſtantive of the Feminine

gender, thefinale is left off, asiftheSubſtanti

ve was a Neuter,thus,Eene vrouwgroot van

vermoogen, a woman of great ability. o
- - - - - f:
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Of N. o U N S.

N# are words wherewithall thingss

JLN and qualities are named and diſtingui

ſhed, as een Menſch a man, een kind a child,

een beeſt a beaſt, een kruyda herb, toornan

er, heerlykheyd glory, quaad bad, zwart

lack, kleyn little, ſmall, &c.

- Theſe Nouns are divided into Subſtantives

and Adjectives.

Subſtantives are Nouns ſubſiſting ofthem

ſelves, as de Hemel the Heaven, de zon the

ſun, een gólf a wave, een Hertág a Duke,

koude cold, goedheyd goodneſs, baat hatred,

myd envy. - -

Adjectives cannot be uſed alone, as ha

ving no perfect ſignification, unleſs joined

to Subſtantives, whoſe form and quality

they expreſs, as Sterk ſtrong, zwak weak,

ſchoon clean, vuyl foul, droog dry, koud

cold, hoog high, laag low. But ſometimes

two Subſtantives are join'd together, one

of which ſerves for an Adjective, as eenWa

ter-molen a Water mill, een Kerk-dief a

Church-robber, een Dief-henker a Hang

man, een Dienſt-knecht a Man ſervant, re

gen-water rain-water, een Dood-kiſt aCof

fin, een Koorn-zolder a Corn-loft, een Koorn

kooper a Corn-merchant. But before I ſay

more of the Adjectives I'll firſt treat Of:"
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Of the SUBSTANTIVES apart.

There are ſeverall Subſtantives that may

be called Primitives or Original, from which

other Subſtantives are formed, as

Viſch Fiſh. Viſſcher Fiſher,

Zrompét Trumpet. Trompetter Trumpeter.

Vraag Queſtion. A Vraager Asker, queriſt,

Holland. AZ. 4. Hollander a Hollander,

Dutchman.

Tuyn Garden. Tuynier Gardener.

Vogel Bird. Vogelaar Fowler.

'Köppel Couple. Koppelaar Pander.

Amſterdam, Amſterdammer One

born at Amſterdam,

Some there are which end fnſchap , as

Meeſter Maſter.# Maſterſhip,

riendſhip.Vrind Friend. Vrindſcha

Ridder Knight Ridderſchap Knighthood.

Schout Sheriff. Schoutſchap Sheriffalty.

Maag Kinsman. Maagſchap Relation."

Broeder Brother. Broederſchap Brotherhood.

Some few end in iſt, as

Latyn Latin. Latyniſt Latiniſt,

Droºgen Drugs. Droogiſt Druggiſt.

Some end in dom, as

Paus Pope. Pausdom Popery.

- - - Hars
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Hartog Duke. Hertogdom Dukedom.

Chriſten Chriſtian.Chriſtendom Chriſtendom.

Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſim.

A great many Subſtantives are deriv'd from

Adjectives, and end in heyd, as

Groot Great. Grootheyd Greatneſs.

'Blind Blind. Blindheyd Blindneſs:

Zwak Weak. Zwakheyd Weakneſs.

- Wit White.

Witheyd Whiteneſs.

Menſchelyk Humane.

Menſchelykheyd Humanity.

- Rechtvaeraig Righteous.

Rechtvaerdigheyd Righteouſneſs.
v -- Some end in te, as

Dik Thick. Dikte Thickneſs.

Diep Deep. Diepte Depth.

Hoogh High. Hoogte Highth.

Laag Low. - Laagte Lowneſs.

Groot Big. Grootte Bigneſs.

Scherp Sharp. Scherpte Edge.

Sterk Strong. Sterkte Strength.

Steyl Steep. Steylte Steepneſs.

Some Nouns Subſtantives are form'd from

Verbs, as

Eeten to Eat. Eeter Eater.

Geeven to Give. Geever Giver.

Snyden to Cut. Snyder Cutter, taylor.

Vliegen to Fly. # Flyer, kite. Th

- e
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Themoſt part of the Verbs mayalſo betur

ned into Nouns, as Veel ſpreeken vermoeie

hem, Much ſpeaking tires him. Het zien -

gaat het hooren te boven, Seeing is to be pre
ferred before hearing.

Moſt all Dutch Nouns may be changed in

to Diminutives, thus: -

Boom Tree.

Boontje or boomken, a Little tree.

Kind Child. - . -

Kindje or kindeken, a Little child, infant.

Huys Houſe.

Huysje or huysken, a Little houſe.

Boekje or-boeksken, a Little book.
Rók Coat. . * -

Rókje or ráksken, a Little coat.

Straat Street. "

Straatje, a Little ſtreet, alley.

Vogel Bird. n Laere

Vogeltje or vogelken, a Little Bird.
##* r, - -

Belletje or belleken, a Little bell, -

AMól Mole.

Mölletje a Little mole.

Kam Comb. -

Kammetje a Little comb. | | |

Stem Voice. | | |

Stemmetje a Little or ſmall voice."
- Man Man. - - - - - -

w Man

w
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Mannetje or manneken, a Littleman, ormale'
Pen Pen, pin. : et

Pennetje a Little pin or peg

Ton Barrel.

Tonnetje or tonneken, a Little barrel.

- Stad City. - -' - '

Steedtje or ſtedeken, a Little city, town. C1

Wind Wind. - - - - - -

Windtje or windeken, a Little gale, a ſmall

breeze. -

Of the GEND - R of Nouns.

The Dutch have three Genders whereby

Nouns may be diſtinguiſhed from one ano

ther, viz.The Maſculine, Feminine and Neg

ter, of which having ailready given ſome

inſtructions, where I treated concerning the

Particles, De, die, deeze, het, dat dit , the

Reader is referred thereto. However ſince I
ſaid there, that it is oftentimes hard to deter

mine whether a Noun be of the Maſculine ot

Feminine Gender, (for a great many are of

both) I'll lay down here as a general rule,

that thoſe Nouns, where the Particlede is al:

ter'd into den in the Accuſative Caſe, are of

the Maſculine gender, as Berg a Hill, boºſ”

tree, vogel bird, naam name, dood death,

&c. as alſo that the Genitive of the Maſculi

me and Neuter is des, as des mans of the man,

des bergs of the hill, des booms of" "Er
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des vogels of the bird, des lands of the land,

des huyzes of the houſe. And that the Geni

tive of the Feminine is der, as der vrouwe of

the woman, der Koninginne of the Queen,

der zee of the ſea, der werreld ofthe world,

der waarheyt, of the truth, der dwaalinge

of the error. It is true we ſay ſometimes des

vrouws voorzoon, the wifes ſon of the firſt,

mariage, zyn dochters kind, his daughters

child, and 's werrelds eere, the honour of

the world, but it is lookt upon by our beſt

Authors to be irregular. : " ,

But it muſt be confeſſed, that many Wri

ters amongſt us do not obſerve this diſtinc

tion, yet our beſt Authors do, and our

Tranſlators of theBible havegivenheed to it..

And to ſatisfy the Learners, this will be de

monſtrated at large with ſeveral examples,

when I treat of the Declenſion, and will be

further explained in the deſcription of the

Adjectives. -

Thônever any Rules,howtoknow the Gen

der ofa Neun,weregiven by any (that Iknow

of), yet I will venture to lay down ſomege

neral ones, which may be of a very great help

to Learners. Beit obſerved therefore that: ' '

-- All Nouns ſignifying the Doer or Actor of

anything, and ending in eror aar, as Aan

banger adherer, aanlokker enticer, bakker,

baker, brengerbringer or carrier, daader doer,

gee
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geever giver, handelaar actor or merchant,

hangelaar angler, hoeſter cougher, kaekelaar

tattler, kiezer chooſer, leezer reader, maa

ker maker, maakelaar broker, neemer ta

ker, prediker, preacher, ſchepper creator or

drawer, tapper tapſter, viſſcher fiſher, vech

ter fighter, wagenaar waggoner, zingerſin

ger, &c. are of the Maſculine gender and

therefore require the Particles, De, die or

deeze. - - * . t - -

Exc, But words ending in ſter are gene-,

rally ofthe Feminine genderas Naaſter ſeam

ſter, vryſter a laſs, yet meeſter maſter, is of

the maſculine gender. :p: f, ‘l : " , , ? 15,3

All Nouns ending in heyd, as Argheyd.

cunningneſs, behendigheyd dexterity, dank

baarheyd thankfulneſs, heyligheyt holineſs,

ſnoodheyd enormity, vroomigheya piety,

waarheyd truth,&c. are ofthe Femininegen

der, and require the Particles, Be, die Jor,

deeze. . »: " " ",

All Nouws deriv'd from verbs, andendin,

in ing, as Aandryving#
king enticing, begraaving burying, dwaa

ling error, fatſeling trifling, grondlegging

fóundation, handeling dealing, inbeelding:

imagination, kaſtyding chaſtiſement, maa

vólging imitation, perſingſºpreſſing, reyni

ging cleanſing, ritſeling a buzzing noiſe,

ruyling bartring, ſoorteering ſorting, tim
-, ººs merung
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mering building, voering lining or carrying,

- zuymeling giddineſs, &c are of the Femi

nine gender, and require the Particles, De, die

Or deeze. -

Whereunto may be added ſome Nouns

ending in ling, that are either ofthe Maſculine

or Common gender, as Edelling gentleman,

leerling diſciple, ſteedeling citizen, ſterveling

mortal, uytwykeling outcaſt, and require alſó

the Particles, De, die or deeze. -

Nouns terminating in ſchap, as Boodſchap

meſſage, blydſchap joy, broederſchap brother

hood, eygenſchap attribute, gemeenſchap

communion, maatſchap fellowſhip, meer

terſchap maſterſtip, vrindſchap friendſhip,

vroedſchap the Common Council, ridder

ſchap knighthood, rekenſchap account &c.

are generally of the Feminine gender and re

quire the Particles, De, die ordeeze: Yet we

ſay het Admiraalſchap Admiralſhip, het Apos-

zelſchap Apoſtelſhip, het Burgerſchap Ci

tizens freedom, het Gereedſchap Inſtruments

or tools, het Prieſterſchap Prieſthood, het

Gezelſchap Company, het genootſchap ſocie-

ty, het Gezantſchap Embaſſage, het ſchout

ſchap ſheriffalty, het maagſchap kindred, het

zwagerſchap affinity, het Landſchap, Provin

ce or Landskip: for theſe are of the Neuter

gender. - -

Nouns ending in ry or ny, as Boevery kna

- very,
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i

-

very, guytery roguery, huyghelery hypocri

ſy, jaageryvenery, kancelery chancery,praa

tery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto

logy, tovery witchcraft, verwery a dyers

workhouſe, gekkerny foolery, jökkerny jeſt,

ſpótterny mockery,ſlaaverny ſlavery, &c. are

ofthe## gender, and require the Par

ticles, De, die or deeze.

Nouns terminating in te, as Diepte depth,

dikte thickneſs, drukte much buſineſs, ge

boorte birth, geſtalte ſhape, gemeente church,

grootte greatneſs, gedaante ſhape or form,

# ighth, krankte weakneſs, laagte

lowneſs, moeite pains, ſcherpte ſharpneſs,

ſterkte ſtrength, ſteylte precipice, ziekte

ſickneſs &c. are generally of the Femini me

gender, and require the Particles, De, die
or deeze. -

* Exe. The words, Gebeente bones,gedeel

te part,gedierte animals, geraamte ſkeleton,

geſtoelte pew, geſteente precious ftones, ge

ſternte ſtarrs, gevogelte fowls,gebergte moun

tains, geboefte a Roguiſh crew, gedarmte

Guts or bowels, and perhaps ſome few mo

re, are ofthe Neuter gender, and require the

Particles, Het, dat or dit.

Nouns terminating in mis, as Behoudenis ſa

fety, betekenis ſignification, beeldtenis image,

beſavdenis circumciſion, ergernis offence,

erfenis heritage, erkentenis acknowledge
K - ment,
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ment, gelykenis likeneſs, gevankenis pri

ſon, kennis knowledge, ontroerenis diſtur-

bance, on ſteltenis aſtoniſhment,ſchennis vio

lation, vergiffenis pardon, vergeetenis obli

vion &c. are of the Feminine gender, and

require the Particles, De, die ordeeze. Except

Vonnis judgement, Getnygenis teſtimony,

which are of the Neuter gender

Nouns ending in ſe/, as Aanlökſel allu

rement, Afjpruyſel Derivative, beduytſel

ſignification , beginſel beginning, beletſel.

hindrance, beſchutſel fence, bórauurſel em

broidered work, drukſel print, inſteekſel an

inſerted piece, maakſel fabrik, naaiſel ſeam,

oliſel extreme unction , ſoudeerſel ſoder,

tooiſel attire, verdichtſel fable, verfoeiſel

abomination, voegſel joint, weefſel woven

work, zweemſel likeneſs, &c. are of the

Neuter gender, and require the Particles,

Het, dat or dit. Exc. Fronſel, a plait or wrin

kle , ſtyffel ſtarch, geeſſel a whip, which

aſſume the Particles De, die, deeze,

Nouns ending in doa are generally of the

Neuter gender, and require the particles Het,

dat or dit, as, Bisdom Biſhoprick, Paus

dom Popery, Hertogdom Dukedom, Chris

tendom Chriſtendom, Heydendom Heathe

niſm , joodendom Judaiciſm, Menſchdom

mankind. -

But Rykdom fie: ouderdom age, and

wasdom

w
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wasdom growth, are of the maſculine gen

der, and require the particles de, die, or

deeze. - -

All Diminutives which formerly did ter

minate in ken, but now generally in tje, or

je, as Mannetje a little man, mandtje a little

basket, vrouwtjea little woman,wyfjea little

wife,huysje a little houſe,ſcheepjea little ſhip,

paerdtje a littlehorſe, vogeltjea little bird, & c.

are ofthe Neutergender, and require the Par

ticles, Het, dat or dit.

All Verbs of the Infinitive Mood, when

uſed inſtead of Subſtantives, are ofthe Neu

ter Gender, as het gaan, the going, het drin

ken, the drinking, het eeten, the eating or

victuals, het ſpreeken the ſpeaking.

To theſe Rules I ſhall add, that when we

will expreſs the Female, we uſe the Termi

nations ſter, in, es; as for inſtance, to turn

the words Man man,vrind friend, beerbear,

leeuw lion, kooper buyer, maaker maker,

praater talker, bedelaar begger, vryer batche

dor, leeraar teacher, meeſter maſter, marte

laar martyr, into the Female gender, we ſay

Mannin woman, vrindin a woman friend,

beerin a female bear, leeuwin a lioneſs, koop

ſter a ſhe buyer, maakſter a ſhe maker,

praatſter a talkative woman orgirl, bedelaar

ſter or bedelaarés a ſhe begger, vryſtera laſs

or ſpinſter, leeraarés awoman teacher, mees

t6 / 65

:
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zeres miſtreſs, martelaarés a woman mar-

tyf.
-

Whereunto may be added theſe

following words:

Koning King.

Koningin Queen.

Hertog Duke.

Hertogin Dutcheſs.
Gód God. -

Godin or Godés Goddeſs. -

Prins Prince.

Prinſes Princeſs. - -

Keyzer Emperor. Keyzerin Empreſs.

Prieſter Prieſt. Prieſterin Prieſteſs.

Profeet Prophet. Profeetés Propheteſs.

Some are Irregular in reſpect of this :

rule, as e -

Man Man. -

Vrouw#n. - -

jongen Boy. -

# Girl. -

Neef a He-couſin, nephew.

Nicht a She-couſin, neece.

Knecht a Man ſervant. -

Meyda Maid ſervant. - - -

Hengſt a Stone-horſe.

Merry a Mare.

Reu a Male dog.

Teef a Bitch. - .

B 2 Ka

,
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Kater a He-cat.

Kat a She-cat.

Hert a Deer, buk.

Hinde a Doe, hind.

Rammelaar a Buck-rabbit.

Voedſter a Doe rabbit.

Haan a Cock.

Hen, hoen a Hen.

Of the NUM BE R of the Nouns.

Numbers are twofold Singular and Plu

ral: and moſt Nouns terminate their Plurals

in en orn, ſome alſo in s, and ſome in both.

However Monoſyllables end alwayes in en,

Except Kók Cook, kóks cooks; and Maat

when it ſignifies fellow, for then the Plural

is Maats; but if it ſtands for Meaſare, then

the Plural is Maaten; ſo Boot a Boot and

Breaſt-jewel, Boots Boots, Booten Breaſt

jewels.

Nouns making their Plurals in en are

as followeth.

Gat Hole. Gaten Holes.

Kruyd Herb. Kruyden Herbs.

Zoon Son. Zoonen Sons.

Hand Hand. Handen Hands.

Been Leg. Beenen Legs.

Muur Wal. Muuren Wallen.

Ketting Chain. ' Kettingen Chains. G
e



to the Low-Dutch Language. 29

Gebód Command. Geboden Command
- IIACI1IS,

Vat Veſſel. Vaten Veſſels.

Brood Loaf. Brooden Loaves.

Slot Lock. Sloten Locks.

Aal Eel, Aalen Eels. -

Lot Lot. ' Loten Lots.

Slang Snake. Slangen Snakes.

Gebéa Prayer. G deden Prayers.

Olifant Elefant. Olifanten Elefants.

Omgang Circuit, proceſſion.

. Omgaz;en Circuits, proceſſions.

Like aiſe al! Nouns ending in ing, as

Draaying Turning

Draayingen Turnings.

Beweeging Motion.

Beweegingen Motions. A
w . Reyniging Cleanſing.

- Reynigingen Cleanſings.

lWederſpreeking Gainſaying.

Wederſpreekingen Gainſayings.

Leerling Diſciple.

Leerlingen Diſciples.

Sterveling Mortal.

Stervelingen Mortals. -

Some of theſe that make the pluralin en,

double their laſt letter, as

Bed Bed Bedden. Beds.

B 3 Brug

/

!
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Brug Bridge. ## Bridges.

Bux Box. Buſſen Boxes.

Knop Bud. Knoppen Buds.

Lip Lip. Lippen Lips.

Bril Spectacles. Brillen More than one

pair of ſpectacles.

Gek Fool. Gekken Fools.

Rók Coat. Rókken Coats,

Poſt Pot. Pótten Pots.

Zak Bag. Zakken Bags.

Trap Step, ſtair. Trappen Stairs, ſteps,
Bal Ball. Ballen Balls.

Thoſe that end in f generally change that

letter in v, as

LyfBody. Lyven Bodies.

Graf Grave. Graven Graves.

Gaaf Gift. Gaaven Gifts.

HuyfCoif. Huyven Coifs.

HófGarden, court. Hoven Gardens,courts.

Dief Thief, Dieven Thieves.

Wolf Wolf. lWolven Wolves.

Vyf Wife. lWyven Wives.

Exc. Bef Band,B##Bands, MofMuff,

Moffen Mufs, Straf Puniſhment, Straffen

Puniſhments. -

Thoſe that endin s, have the Plural gene

rally in zen, as

Blaas Bladder. Blaazen Bladders.

Doos
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-

Doos Box.- Doozen Boxes.

Huys Houſe. Huyzen Houſes.

Glaſ; Glaſs. - Glazen Glaſſes.

Roos Roſe. Roozen Roſes.

Muys Mouſe. Muyzen Mice. -

Exc. Bus Box, Baſèn Boxes, Kus Kiſs,Kuſſen Kiſſes. v

Words ending in en or aar and el terminate

in the Plural in s and ea, as

Vader Father.

Vaderf and Vaderen, Fathers.

Broeder Brother. . -

Broeders and Broederen , Brethren,

Zuſter Siſter. 2

Zuſters and Zuſteren, Siſters.

Meeſter Maſter. •

Meeſters and Meeſteren, Maſters.

Vervolger Perſecutor. -

Vervolgers and Vervólgeren,Perſecutors. -

Schryver Writer. , r- - - - - -

Schryvers and Schryveren, Writers.

Leeraar Teacher. . . .

Leeraars and Leeraaren, Teachers.

Minnaar Lover.

Minnaars and Minnaaree, Lowers.

Diſtel Thiſtle.

Diſtels and Diſtelen, Thiſtles.

Appel Appel. -

Appels and Appelen, Apples. * .
B 4 T.42
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Tafel Table.

Taels and Tafelen,Tables.

Geejel Wnip.

Geeſſels and Geeſſelen, Whips.

l gei B'rd.

Vogels and Vogelen Birds.

Dekſel Cover. *

Dekſels and Dekſelen, Covers.

To theſe may be added Keten Chain, ke

tens an ketenen chains, Schepen a Juſtice, Sche

pens or Schepenen Juſtices, jongen boy, jon

gens, jongers boys, and jongeren lads or diſci

ples. Yet it ought to be noted, thô it is not

obſerved ſo generally, that theſe Plurals in s

a e properly the Nominatives, and thoſe in

en the Genitives, and Datives, or Ablatives.

Dimunitives make their Plurals to end

in s, as

Hondtje a Little dog.

Hondtjes Little dogs.

Steentje a Little ſtone.

Steentjes Little ſtones

Panneken a Little pan.

Pannekens Little pans.

Boomken a Little tree.

Boomkens Little trees.

# }a Little child.

Kim
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#, # Little childeren.

Nouns ending in e have their Pluralin en, as

Boode Meſſenger. Booden Meſſengers.
Henne Hen. Hennen Hens.

Heere Lord. Heeren Lords.

Zee Sea. Zeën Seas.

Aeyze Journey. Reyzen Journeys,

voyages. .

Stede Town. Steden Towns, cities.

Offerande Offering. Offeranden Offerings.

But oftheſe there are but few; although

formerly it was very uſual to ſay in the Nomi

native Bedde, menſche, ſpyze, mótte, padde,

graave, vrouwe. Yet now we ſay Bed Bed,

menſch man, ſpys meat, pad toad, graaf

earl, vrouw woman, uſing the other in

the Genitive or Dative, or it may be Abla

tive Caſe.

Nouns ending in heyd alter their Singu

lar into heden in the Plural, as Boosheyd

wickedneſs, boosheden wickedneſſès, uyt

muntendheyd excellency, uytmuntendheden

excellencies. -

Some Nouns are irregular in the Plural by

increaſing their Syllables, as

Völk People, Vólken and vólkeren Nations.
•, B 5 Been
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Been Bone. Beenderen Bones. for

Beenen ſignifies Leggs. . *

Blad Leave. Bladen or Bladeren Leaves.

Gemoed Mind. Gemoederen Minds.

Kind Child. Kinderen Children,

Rad Wheel. Raderen Wheels.

Lied Song. Liederen Songs.

Hoen Hen. Hoenderen Hens.

#y Egg. Eyeren Eggs.

Ralf Calf. Kalveren Calves.

Lam Lamb. Lammeren Lambs.

Aeden Diſcours. Redenen Diſcourſes,rea

- . ſons.

Rund Bullock. Runderen Bulloks.

Land Land, country.

. Landen Countries.

Landeryen Lands.

Stad City. Steden Cities. { are alſo

Schip Schip. Schepen Ships. } irregular.

Leer Doctrine, Leeringen Doctrines.

Severall Nouns have no Plural number, as

Kaf Chaf. Pik Pitch.

Vlas Flax. Gras Graſs.

Pekel Pickel. Rôgge Ry.

Honing Hony. Zoat Salt.

Some few Nouns want the Singular num

ber, as »

Herſenen Brains,

- 0u
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Ouders Parents.

Lieden Folks.

Of the DE CLENs 1 o N.

Nouns are Declined Singularly and Plural

ly, with ſix Caſes, Viz. the Nominative, Geni

tive, Dative, Accuſative, Vocative and

Ablative: - -

The Nominative being betokened by een,

de or het, giveth the name and ſignification

of the Noun, and cometh before the Verb, -

anſwering to the queſtion who or what, as

De Koning komt, The King cometh.

The Genitive being known by the tokens

des or der, anſwereth to the queſtion whoſe

or whereof, as Des Konings goedertierenheyd, -

The clemency ofthe King,#zaad der vrou

ve, the ſeed of the woman. -

The Dative is knownby the tokenden, der

or aan de, and anſwereth to the queſtion to

whom or to what, as De zaak is den Koning

en der Koninginne voorgedraagen, Themat

ter is propoſed tothe King and the Queen.

The Accuſative dependeth from the Verb, .

and may be known by the to ens den orde,

anſwering to the queſtion whom or what, as

Zy hebben den Koning en de Koningin gezien,

They have ſeen the King and the Queen.

TheVocative is known by calling or ſpea--

king to, as-0 Koning, O King.

"## The
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The Ablative may be known by the token

van den or van de, as Daar is een ordergeko

men van den Koning en de Koninginne,There

is an order come from the King and the

Queen.

Note that van ſignifieth both of and from,

of when it ſerves to the Gamitive, and from

when applied to the Ablative Caſe, which

will beſt be learned by uſe.

Be it alſo obſerv'd, that dem in the Dative

caſe is Maſculine, and der Feminine: and

alſo den in the Accuſative Maſculine, and

de Feminine.

Thus it appeares that the chiefeſt variation

in the Declining of Dutch Nouns is made

by the Particles that are placed before them.

Yet moſt Nouns admit ſome diſtinct ter

minations, as the following Examples will

ſhew. A
-

- Singular.

Nom. De Man, de menſch The Man.

Gen. Des Mans, des menſchen Ofthe man.

Dat. Den Man, den menſch To the man.

Acc. Den Man, den menſch The Man.

Voc. 0 Man, 6 menſch O Man.

Abl. Van den Man, van den menſch From

the man.

Nom.
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

VOc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Plural. *

De Mannen, de menſchen The Men.

Der Mannen, der menſchen Of the

InCH1,

Den Mannen, denor aan de menſchen
To the men.

De Mannen, de menſchenThe Men.

0 Mannen, 6 menſchen O Men.

Van de Mannen, van de menſchen
From the men.

Sing.

een Heer a Lord.

eens Heeren Of a Lord.

eenen Heere To a Lord.

eenen Heer a Lord.

0 Heer or Heere O Lord.

Van den Heere From the Lord.

Plur.

de Heeren the Lords.

der Heeren of the Lords.

den Heeren To the Lords.

de Heeren the Lords.

0 Heeren O Lords.

Van de Heeren From the Lords,

Sing.

De Vader The Father.

B 7 Gen.
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Gen. Des Vaders Of the Father.

Dat.. den Vader To the Father.

Acc. den Vader the Father.

Voc. 0. Vader O Father.

Abl. Van den Vader From the Father.

Plur.

Nom. De Vaders The Fathers.

Gen. Der V4deren Of the Fathers.

Dat. Den Váderen To the Fathers.

Acc. De Vaders the Fathers.

Voc. 0 Vaders O Fathers.

Abl. Van de Váderen From the Fathers.

Sing.

Nom. De Hond the Dog.

Gen. Des Hondsorvan den hondofthe Dog.

Dat Den Hondor aan den hondtothe Dog.

Acc. den Hond the Dog.

Voc. 0 Hond O Dog.

Abl. Van den hond From the Dog.

Plur.

Nom. De Honden the Dogs.

Gen. Deror van de honden of the dogs.

Dat. - Den or aan de honden to the dogs. -

Acc. de Honden the dogs.

Voc. 0. Honden O dogs.

Abl. Van de bonden from the dogs.

-

Sing.
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Nom.

Gen.

Dat.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

VOC.

Abl..

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Sing. -

De Boom the Tree,

Des Boom or van den boom ofthe tree.

Den or aan den boom To the tree.

Acc. den Boom the tree. -

0 Boom O Tree.

Van den Boom from the tree.

Plur. -

De Boomen the Trees. -

Der or van de boomen of the trees.

Den Or aan de boomen To the trees. -

de Boomen the Trees.

0 Boomen O Trees.

van de Boomen from the trees.

Sing. -

De Berg the Mount or hill.

des Bergs or van den berg of the .

InOUl Ilt. - - - -

Den or aan den berg to the mount. -den Berg the mount. e'

0 Berg O mount.

Van den berg from the mount.

Plur.

De Bergen the Mounts.

der or van de bergen of the mounts

Den Bergen to the mounts. ,

de Bergen the mounts.

Voc..

v

w
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Voc. 0 Bergen O mounts.

Abl. Van de bergen from the mounts.

Sing.

Nom. De Naam the Name.

Gen. Des Naams or van den naam Ofthe

Name.

Dat. Den Naame to the Name.

Acc. den Naam the Name

Voc. 0 Naam O Name.

Abl. Van den Naam from the Name.

Plur.

Nom. De Naamen the Names.

Gen. Deror van deNaamen of the Names.

Dat.. den Naamen to the Names.

Acc. de Naamen the Names. - -

Voc. 0 Naamen O Names.

Abl. Van de Naamen from the Names.

Note. Zon the Sun, which ſeemeth to

be of the Maſculine Gender, is ne

vertheleſs of the Feminine, and hath

the Genitive der Zonne.

Declenſion of Nouns ofthe Feminine Gender.

Sing.

Nom. De Vrouwe the Woman.

Gen. Der Vrouwe ofthe Woman.

Dat Der Vrouwe or aan de Vrouweto the

Woman.

Acc.
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Acc

VOC.

Abl.

de Vrouwe the Woman.

0 Vrouw or vrouwe O Woman.

Van de Vrouwe from the Woman.

Plur.

Nom. De Vrouwen the Women. ,

Gren.

Dat

Acc.

aer Vrouwen to the Wonnen.

den Vrouwen to the Women.

de Vrouwen the Women

Voc. 0 Vrouwen O Women.

Abl. van de Vrauwen from the Women.

Sing.

Nom. De dochter The Daughter.

Gen. der dóchter or des dochters of the

Dat.

Acc.

daughter. w

der or aan de dochter to the daughter.

de dochter the daughter.

Voc. 0 dochter O daughter.

Abl. van de dochter from the daughter

Plur. -

Nom. De dochters The daughters,

Gen.

Dat.

Acc.

der dochteren of the daughters.

den dochteren to the daughters.

de dochters or dochteren the daughters.

Voc. 0 dochters O daughters.

Abl.

Nom. De wereld The world.

van de dochteren from the daughters,

Sing.

Gen. '

- "
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Gen. der wereld or van de wereld of the

world.

Dat.. der or aan de wereld to the world.

Acc, de wereld the world.

Voc. 0 wereld O world.

Abl. van de wereld from the world.

Plur. . -

Nom. Werelden Worlds.

Note. The other Caſes in the PluralNum

e ber not being uſual, are therefore

-

omitted.

Sing.

N. De waarheyd'The truth.

G. der waarheyd or van de waarheyd of the

truth.

D. der or aan de waarheyd to the truth.

A. de waarheyd the truth.

V. 0 waarheyd O truth. -

A. van de waarheyd from the truth.

Plur.

N. De waarheden The truths.

G. der or van de waarheden of the truths.

D. den waarheden to the truths.

A. de waarheden the truths.

V. O waarheden O truths.

A. van de waarheden from the truths.

And ſo all other Nouns ending in heyd.

Sing:
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Sing.

N. De dwaaling The error.

G. der or van de dwaaling of the error.

Dat der or aan de dwaaling to the error.

- Acc. de dwaaling the error.

Voc.0 dwaaling O error. -

Abl. van de dwaaling from the error.

Plur. .

N. De dwaalingen The errors.

---

G. der or van de dwaalingen ofthe errors. -

Dat.. den dwaalingen to the errors.

Acc. de dwaalingen the errors.

Voc. 0 dwaalingen O errors.

Ab. van de dwaalingen from the errors.

Thus all other Nouns ending in ing, Except

thoſe in ling, as Leerling, &c. who are of

the Maſculine or Common gender, forming

the Genitive thus, des Leerlings, the Dati

ve den or aan den Leerling, the Accuſative

den. Leerling, and the Ablative van den

Leerling.

Sing. N

Nom. De kennis. The knowledge.

Gen, der kenniſſe of the knowledge.

Dat der kenniſſe or aan de kenniſſe to the

knowledge, -

- Acc

-

-
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Acc. de kennis the knowledge.

Voc. 0 kennis u) knowledge.

Abl. van de kennis or kenniſſe from the

knowledge.

This Noun wants the Plural; but Gevan

gents Priſon and gelykenis ſimilitude r pa

rable, are in the## Gevangeniſſen and

Gelvkeniſjen; and thus are all other Nolans
ending in nºs declined. w

Noazs ending in ſcrap have in the Genitive .

der and des, as de gezelſchaps of the com

pany, aer vrindſchap of the friendſhip.

Nouns Feminine terminating in ry, ny,

and te have in the Genitive, der, as Nom. de

Toverythe Witchcraft, de Slaaverny the Sla

very. Gen. der Toverve of the Witchcraft, der

Slaavernye of the Slavery, and likewiſe der

Geboorte of the Birth , der Gemeente of the

Church. But the Neuter Gebeente, hath des

gebeente of the bones. -

Sing. -

Nom. De ſtad The city.'

Gen. der ſtad or ſtede, 's ſtads or van de

ſtad of the city.

Dat aan de ſtad or der ſtede to the city,

Acc. de ſtad the city. -

Voc. 0 ſtad O city.

Abl. van de ſtad from the city.

Plur.
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A Plur. -

Nom. De ſteden Tke cities.

Gen. der or van de ſteden of the cities. -

Dat. der or aan de ſteden to the cities.

Acc. de ſteden the cities.
Voc. 0 ſteden O cities. w

Abl. van de ſteden from the cities.

Maan the Moon, and Star Starr, havein

the Genitive, der Maane and der Starre.

Declenſion of Nouns of the Neuter Gender.

Sing.

Nom. Het wyfThe wife or woman.

Gen, des wyf, or van 't wyf of the wife.

Dat.. aan 't wyfor den wyve to the wife.

Acc het wyf the wife.

Voc. 0 wyfO wife.

Ab1. van het wyffrom the wife.

Plur.

Nom. De wyven The wives or women. *

- Gen. der or van de wyven of the wives. t

Dat. den or aan de wyven to the wives.

Acc. de wyven the wives.

Voc. 0 wyven O wives.

Abl, van de wyven from the wives.

Sing.
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Nom,

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

VOC.

Abl,

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Sing. -

Het kind The child. -

des kinds or van 't kind of the child.

aan het kind to the child.

het kind the child.

O kind O child.

Van het kind or van kinde from the

child.

Plur.

De kinderen The children. -

deror vande kinderen ofthe children.

denor aan de kinderen to the children

de kinderen the children.

O kinderen O children.

van de kinderen from the children.

Sing. -

Het volk The people or nation.

des volks or van 't vélk of the people.

den volke or aan 't vólk to the people.

het vólk the people.

0 vólk O people. -

van het vólk from the people.

Plur.

De vólken or volkeren The people or

* Nations.

der volkeren or van de volken of the

here

people. -

- - Dat,

-
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Dat den vólken or aan de volkeren to the

people. /

Acc. de volken or vólkeren the people.

Voc. 0 vólken or volkeren O peopleorna

tions. -

Abl. van de vólken or volkeren from the

people.

Sing.

Nom. Het gemoed The mind.

Gen, de gemoeds or van 't gemoed of the
mind.

Dat.. aan 't gemoed to the mind.

Acc. het gemoed the mind.

Voc. 0 gemoedO mind.

Abl. van het gemoed from the mind.

Plur.

Nom. De gemoederen The minds. . .

Gen. der or van degemoederen ofthe minds,

Dat... denor aan degemoederento the minds.

Acc. de gemoederen the minds.

Voc. 0 gemoederen O minds.

Abl. van de gemoederen from the minds.

Sing.

Nom. Het land.The country or land.

Gen. des lands or van 't landof the country.

Dat.. den lande or aan 't landtothe country.

Acc. het land the country.

t

j

n

- Voc.
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Voc. 0 land O country. -

Abl. van het land, en in den lande from and

in the country. e-

Plur. .

Nom. De landen The countries.

Gen. der or van de landen of the countries.

Dat.. den or aan de landen to the countries.

Acc. de landen the countries.

Voc. 0 landen O countries.

Abl. van de landen from the countries.

Sing.

Nom. Het Huys The houſe.

Gen des huyzes or van 't huys of the houſe.

Dat den huyze or aan 't huys to the houſe.

Acc. het huys the houſe.

Voc. 0 huys O houſe.

Abl. van 't buys or van den huyzefrom the
houſe.

Plur.

Nom. De huyzen The houſes.

Gen. der or van de huyzen of the houſes.

Dat.. den or aan de huyzen to the houſes.

Acc. de huyzen the houſes.

Voc. 0 huyzen O houſes.

Abl. van de huyzen from the houſes.

Note 7en huyze ſignifiesat thehouſe,and

't hays at home.

V

Sing.



to the Low-Dutch Language. 49

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Sing. -

Het ſchip The ſhip. . .

des ſchipsor van het ſchip of the ſhip.

aan 't ſchip or denſchepe to the ſhip.

het ſchip the ſhip. " ,

0 ſchip Oſhip.

van 't ſchip from the ſhip.

te ſchepe in the ſhip t

t t

Plur. A '10 • sº. 's sº s.

Deſchepen The ſhips. -

der or van de ſchepen of te ſhips.

den or aan de ſchepen to the ſhips.

de ſchepen the ſhips. ' -

Voc. - 0 ſchepen O ſhips. -

Abl. van de ſchepen from the ſhips.

Sing.

Nom. Het gedeelte The part.

Gen. des gedeeltens or van 't gedeelte ofthe

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

part.

aan 't gedeelte to the part.

het gedeelte the part.

0 gedeelte O part. - .

van 't gedeelte from the part.

Plur." * - - - - - -

De gedeelten The parts.

der or van de gedeelten of the parts.
C Dat.
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Dat. den or aan de gedeelten to the parts.

Acc. de gedeelten the parts.

Voc. 0 gedeelten O parts.

Abl, van de gedeelten from the parts.

And ſo the other Neuters ending in te.

Sing.

Nom. Het beginſel or begin The beginning.

Gen. des beginſels, or begins or van 't begin

ſel, of the beginning.

Dat.. aan 't beginſel or begin to the begin

ning- 't - ' ſ ,

Acc. het beginſel or begin the beginning.

Voc. 0 beginſel or begin O beginning.

Abl. van de beginſel or begin and in den

beginne,from the beginning and in

, . . the beginning. - -

Plur. -

Nom. De beginſelen The beginnings.

Gen. der or van de beginſelen of the begin

nings.

Dat. den or aan de beginſelen to the begin

nings. - " , "

Acc. de beginſelen the beginnings.

Voc. 0 beginſelen O beginnings. - -

Abl. vanden beginſelen from the beginnings.

And ſo other Nouns ending in ſel.

ga

sing.
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-

Sing. -

Nom. Het vogeltje The little bird,

Gen. des vogeltjes or 't vogeltjes of the little

bird or the little birds.

Dat.. aan het vogeltje to the little bird.

Acc. het vogeltje the little bird.

Voc. 0 vogeltje O little bird. -

Abl. van 't vogeltje from the little bird.

Plur. w

Nom. De vogeltjes The little birds.

Gen. der vogeltjes of the little birds.

Dat.. den or aan de vogeltjes to the little

birds. t

Acc. de vogeltjes the little birds.

Voc. 0 vogeltjes O little birds.

Abl. van de vogeltjes from the little birds.

Note. That the Particle des or van het is of- -

ten omitted with the Dtminutives in the Ge

nitive, as 't vrouwtjes man the little woman's

#nd, 't ſcheepjes zeyl the ſail of the little

hip.

I have beenſomewhat prolix in giving Ex

amples of Declenſion, becauſe all other

Dutch Grammars that ever I have ſeen, do

not give ſufficient inſtructions concerning

the variations of the Caſes. I ſhall now pro

ceed to the deſcription

C 2 . Of
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Of the ADJECTIVES in particular.

Adjectives have ſerverall terminations, as

Lang Long. Kort Short.

Breed Broad. Smal Narrow.

Stout Bold. Bloode Cowardous.

Blyd Glad. Bedroeft Sorry, ſad.

Groot Great. Kleyn Little, ſmall.

Hoog High. Laag Low.

Glad Smooth. Oneffen Rough.

Dick Thick. Dun Thin.

Some, being derived from Verbs, end in

' lyk, as

Verkoopelyk Sellable. from

Verkoopen to Sell.

Taſtelyk Palpable from

Taſten to Handle. -

Verfoeyelyk Abominable from

Verfoeyen to Abominate.

Wenſchelyck Deſirable from

Wenſchen to Wiſh. -

And ſome end in baar, as

Beloonbaar Rewardable. from

Beloonen to Reward.

Betaalbaar Solvable. from

Betaalen to Pay. . .

Beſchimmelbaar Subject to moulding, from
- Be
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Beſchimmelen to Mould.

Bevriesbaar That which can freeze up. from

Bevriezen to Freeze up.

Eetbaar Edible, fit to be eaten. from

Eeten to Eat. -

Handelbaar Tractable. from

Handelen to Handle, treat.

Kenbaar That which may be known from

Kennen to Know.

Leverbaar Fit to be delivered, from

Léveren to Deliver.

Verdedigbaar Defenſible from

Verdeedigen to Defend.

Vruchtbaar Fruitfull. from

Vrucht Fruit,

Verſtaanbaar Intelligible from

Verſtaan to Underſtand.

Wiſſelbaar Exchangeable. from -

Wiſſelen to Exchange.

Severall that are deriv'd from Subſtantives

end alſo in lyk, as

Broederlyk Brotherly from
Broeder Brother.

Geeſtelyk Spiritual. from

Geeſt Spirit w

Gevaarlyk Dangerous. from

Gevaar Danger.

Gódlyk Godly, divine. from

Gód God.

C 3 Lighaam
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Lighaamlyk Bodily. from

Lighaam Body.

Lieflyk Lovely. from

Liefde Love.

Redelyk Reaſonable from

Reden Reaſon.

º Some end in ſch, as

Aardſch Earthly. from

Aarde Earth.

Grootſch Lofty, ſuperbous, from

Groot Great, big. -

Hemelſch Heavenly. from

Hemel Heaven.

Heydenſch Heatheniſh. from

Heyden Heathen.

Kindſch Childiſh. from

Kind Child.

Hoofſch Courtlike. from

Høf Court.

Severall end in dig, lig, rig, tig, zig, as

Bloedig Bloudy. from

Bloed Bloud.

Moedig Couragious from

Moed Courage.

Aardig Pretty, quaint. from

, Aarde Nature, humor.

Voordeelig Profitable from

Voordeel Profit.

Kortº
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Kortswylig Sportful. from

##. , s' -

Diſtelig Thorny, intricate from
Diſtel Thiſtle. - - - - - - -

2ºverig Zealous. from

Tver Zeal.

Slikrig Dirty. from

Slik Dirt. -

Hairig Hairy from * *

Haair Hair.

Luchtig Airy. from

Lucht Air.

Magtig Mighty. from

Magt Might. -

Vernuftig Witty, ingenious. from
Vernuft Wit. - - - w

-## Complaining from

Klagte Complaint.

Luyzig Louſy. from

Luys Louſe.

Vliezig. Fleecy. from

Vlies Fleece. -

Some end in zaam, as a

Arbeydzaam Laborious. from -

Arbeyd Labour. * - - -

Deugdzaam Virtuous, from

Deugd Virtue. - - - - - - - - -

Groeizaam Well-growing from
Groei Growth. . . . . to s ,

C 4 Heyl
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Baardeloos Beardleſs. from

Heylzaam Salutiferous. from

Heyl Hail, ſalvation.

Minzaam Loving, kind. from - ,
Min Love. - - - -

Raadzaam Adviſable. from

Raad Advice. -

Some end in en, as

Aarden Earthen. from

Aarde Earth.

Gouden Golden. from

Goud Gold.

Houten Wooden. from

Hout Wood.

Wollen Woollen. from

Wol Wool. t

Some end in achtig, as

Diefachtig Thieviſh. from

DiefThief.

Kinderachtig Childiſh. from

Kind Child. -

Waterachtig Wateriſh. from

Water Water. . . . . . .

Zoetachtig Sweetiſh. from

Zoet Sweet.

Some end in loos, ſignifying the want of a

thing, as

Baard
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Baard Beard.

Handeloos Without hands, unhandy. from

Hand Hand.

Hoofdeloos Without head, headleſs. from

Hoofd Head. - - -

Kinderloos Without children. from

Kind Child. -

Naameloos Nameleſs, from

Naam Name. - -

Trooſteloos Comfortleſs. from

Trooſt Comfort. .

Vruchteloos. In vain, fruiteleſs. from

Vrucht Fruit, " ,

Zinneloos Senſeleſs. from

Zin Senſe.

A great many Adjectives admit the Prepo

ſition on, if the matter requires it, as

Onbedócht Inconſiderate. - ,

Ongekemd Uncombed.

onbehoorlyk Indecent.

Ongeleerd Unlearned.

Onbemind Unbeloved.

Ongemeen Not common.

Onbeſchaamd Impudent.

Ongenood Not invited. * *

Omeyndelyk Infinit, endleſs.

Onruſtig Unquiet. -

Onfeylbaar Infallible.

Onzeker Uncertain. "

- - - C 5 Of
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Of the G ENDE R and DE c LENS1 o N

of the Adjectives.

The Adjectives have three Genders, Mas

culine, Feminine, and Neuter, as.

Maſc.

Groote, groot Great.

Goede, &##
Heylige, Heylig Holy.## koud Cold. y

Reyne, reyn pure.

Raauwe, raauw Raw.

Stoute, ſtout Bold.

Zoete, zoete Sweet.

Fem. Neut.

Groote. Groot Great.

Goede. Goed Good.

Heytige. Heylig Holy.

Koude. Koud Cold.

Reyne. Reyn Pure, clean.

Raauwe. Raauw Raw.

Stoute. Stout Bold, ſtout.

Zoete. Zoet Sweet.

Een groot man, a great man, eene groote

vrouw, a great woman, een groot beeſt, a

great beaſt, een goede naam, a good name,

- €f'WZe?
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eene goede dochter, a good daughter, een goed

huys, a good houſe, een raauwe viſch, a

raw fiſh, eene raauwe vrucht, a raw fruit,

het raauw vleeſch, the raw fleſh. -

Thus the Adjectives ought to be diſtingui

ſhed in the Genders, and yet in ſpeaking and

vulgar writing it is not ſo punctually obſer

ved, and many will add the n even to the No

minative Caſe, eſpecially in the Particle de, or

die, putting denor dien inſtead thereof, which

is a very great error, that is carefully avoided

by ourbeſt Authors: for thô it begood Dutch

to ſay Ik zag dien vroomen man giſteren, I ſaw

that honeſt man yeſterday, yet is very

bad Dutch (whatever may be the pre

valent cuſtom in ſome Places) to ſay Dien

vroomen man heeft het gezegd , (inſtead

of die vroome man, &c.) that honeſt man

told it. - * .

Yet if the Particle een preceeds,weſay een

vroom man; but if the particle de be uſed, it

muſt be de vroome man. -

0bſ. Although this be the naturall diffe

rence of the Genders in the Adjectives, yet it

muſt be obſerved , that even Feminine Ad

jectives caſt off the final e, when placed be

hind the Subſtantive,as Het is eengroote ſtad,

It is a great city, and die ſtad is groot, that

city is great. The like is to be ſaid of the Plu

rall in e, as 't Waaren ryke luyden, They
- 6 VVGre
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were rich people, and die luyden waarenryk,

thoſe people were rich.

It is alſo to be noted, that thô we ſay Een

ſterk man, a Strong man, yet uſing the Par

ticle de, we always ſay, de ſterke man; the

like happens oftentimes in the Neuter; for

yet we ſay alſo dat groote ſchaap, that great

ſheep; and when we uſe the Superlative

we generally ſay het grootſte land, the greateſt

country, het zwaarſte werk, the hardeſt

work; but when the Adjective is tranſplaced,

the e is rejected, as Welk land is 't grootſt,

which country is the greateſt?

Since the Adjectives are alſo Declinable, I

ſhall ſet down Examples of Declenſion of

each Gender.

Sing.

Nom. De groene boom The green tree

Gen. des groenen booms or van de groenen

boom of the green tree.

Dat.. den groenen boome to the green tree.

Acc. den groenen boom the green tree.

Voc. 0 groene boom O green tree.

Abl. van den groenen boom from the green

- trCC. r - , 5 ,

Plur.

Nom. De groene boomen The green trees.

Gen. dergroene boomen of the green trees.

Dat.

t
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Dat.. den groenen boomen to the greentrees.

Acc. de groene boomen the green trees.

Voc. 0 groene boomen O green trees.

Abl. van de groene boomen from the green

treeS,

Sing.

Nom. De waare Kerk The true church.

Gen. Deror van de waare Kerke ofthetrue

church.

Dat der or van de waare kerke to the true

church.

Acc. de waare kerk the true church.

Voc. 0 waare kerk O true church.

Abl. van de waare kerke from the true

church.

Plur.

Nom. De waare kerken The true churches.

Gen. ' derwaare kerken ofthetrue churches.

Dat.. den waare kerken to the true churches.

Acc. de waare kerken the true churches.

Voc. -0 waare kerken G true churches.

Abl. van de waare kerken from the true

churches.

Sing.

Nom. Het vruchtbaar land The fruitfull

- country.

'Gen. des vruchtbaaren lands of the fruitfull

country.

C 7 Dat.



52 A Compendious Guide

Dat de vruchtbaaren lande to the fruitfull

country.

Acc. het vruchtbaar land the fruitfull

country.

Voc. 0 vruchtbaar land O fruitfull coun

try, - -

Abl. van de vruchtbaaren lande from the

fruitfull country.

Plur.

Nom. De vruchtbaare landen The fruitfull

countries.

Gen. der vruchtbaare landen of the fruitfull

countries. - -

Dat. den vruchtbaare landen to the fruitfull

countries.

Acc. de vruchtbaare landen the fruitfull

countries.

Voc. 0 vruchtbaare landen O fruitfull

countries.

Abl. van de vruchtbaare landen from the

fruitfull countries.

Of the Co M PAR 1 s o N of Adjectives.

There are three degrees of Compariſon,

called the Poſitive, Comparativeand Super

lative, 1

The Poſitive betokeneth the thing meerly

as it is, whithout any addition, as Ryk
Rich.

- The
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The Comparative heightens the ſenſe, as

Ryker Richer.

The# exceeds in thehigheſt de

gree, as Rykſt or rykſte Richeſt.

The Comparative is expreſſed byaddinger

and ſomtimes der to the Poſitive, as Groot,

grooter Great, greater; wys, wyzer, wiſe,

wiſer; ver, verder, far, farther.

And the Superlative is formed by joyning

ſt or ſte to the Poſitive, as Groot, grooſt or

grootſte Greateſt. It is very uſual to prefix

allerto the Superlative, the more to heighten

its ſenſe, as de Allerwyſte the Wiſeſt of all.

Hence the following Examples are formed.

Poſitive. Hoog High. Comparative. Hooger

Higher. Superlative. Hoogſt, allerhoogſt

Higheſt, moſt high. -

Poſit. Koud Cold. Comp. Kouder Colder.

Superl. Koudſte, allerkoudſte Coldeſt.

Poſit Lang Lóng, tall. Comp. Langer.

Longer, taller. Superl. Langſte, aller

langſt Longeſt, talleſt, the longeſt or tal

P leſk of all. M - Co M

ofit. Magti ighty. Comp. Magtiger

#### Magtigſte,#
tigſt Mightieſt.

Poſit. Oud Old, ancient. Comp. Ouder

Older, more ancient. Superl. Oudſte ,

alleroudſte Oldeſt, eldeſt, Poſi

- - Of1t,
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Poſit. Zeet Sweet. Comp. Zoeter Sweeter.

Superl. Zoetſte, zoetſt, Sweeteſt.

But ſome Adjectives are irregular and

thus compared.

Poſit. Goed Good. Comp. Beter Better.

Superl. Beſt, allerbeſte Beſt, beſt of all.

Poſit.# Bad. Comp. Quader, erger

Worſe. Superl. Quaadſt, ergſt Worſt.

Veel Much, many. Meerder, meer More.

Meeſte, meeſt Moſt.

Of P RO N O UN S.

A Pronoun is apart ofſpeech generallyput

fora Noun, beinguſed in ſhewing, relating,

asking, &c. And ſincePronouns are alſo De

clined, it will be neceſſary to exemplify their

various Declenſions, under their ſeveral

ſpecies.
«

DEM oN ST R AT 1 vE S

do ſhow a perſon or thing to be, as

Sing.

Nom. Ik I.

Gen. myns or myner of me.

Dat.. aan myn or my to me.

Acc. my me. -

Abl. van my from me.

Plur.
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.'

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

\

Plur. ,,

Wy We.

onzer of us.

44/4 0745 Of 0MJ tO uS,

074J UlS.

van ons from us.

Sing. -

Gy Thou, you. -

uws or uwer of thee, of you.

aan u or u to thee, to you.

u thee, you.

van u from thee, from you.

Plur.

Gylieden Ye.

u lieder of you.

aan u lieden or ulieden to you.

ulieden you.

van ulieden from you.

Sing.

Hy He.

zyner or zyns, his or of him.

hem, zich, or aan hem, to him.'

hem, zich, him.

van hem, van zich, from him.

Plur. .

Zy They, Gen
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-

Gen. hunner, haarer, of them or their.

Dat hun, aan hen, or aan haar, to them.

Acc. hen, haar, them.

Abl. van hen, or van haar from them.

Note, Haar in vulgar ſpeaking and wri

ting is uſed promiſcually both with regard to

men and women;but our beſt Authors apply

it onely either to wonnen, or toNouns that

are of the Feminine gender.

Sing.

Nom. Zy She.

Gen. haarer or haars of her.

Dat haar or aan haar to her.

Acc. haar her,

Abl. van haar from her.

Plur.

Nom. Zy They,
Gen. haarer of them or theirs.

Dat.. aan haar, or haar to them.

Acc. haar them.

Abl. van haar from them.

Severall of the following Pronouns are

Maſculine, Feminine and Neuter, as may

be ſeen by the terminatious.

Sing.

Nom. Deez, deeze, dit This.

Gen deezes or van deeze, van dit, of this.

*- Dat.
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Dat.

Acc.

Abl.

deezen, deezer, aan deeze, aan dit

to this.

deezen, deeze, dit, this.

van deezen , van deeze, van dit ,

from this.

Plur.

Nom. Deeze Theſe.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

deezer of theſe.

deezen or aan deeze to theſe.

deeze theſe.

van deeze from theſe.

Sing.

Nom. Die, dat, That. 2

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

dies, dier, van die, van dat, of that.

dien, aan die, aan dat, to that.

dien, dat, that. -

van dien, van die, van dat, from that,

Plur. * -

Nom. Die Thoſe, that.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

dier or van die, of thoſe,

aan die, to thoſe.
die, thoſe. W

van die, from thoſe.

R E
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R E L A T 1 v E S

Have reference to ſomewhat mentioned

before, as

Sing.

Nom. Het or 't zelve It, the ſame.

Gen. des zelfs, its or of it.

Dat.. aan 't zelve to it.

Acc. het zelve it.

Abl. van 't zelve from it.

Plur. V

Nom. Dezelve, They, the ſame.

Gen. der zelve of them or of the ſame.

Dat.. aan de zelve to them.

Acc. dezelve them.

Abl. aan de zelve from them.

Sing.

Nom. Wie, wat, Who, what.

Gen. wiens, van wat, whoſe, of what.

Dat.. wien, aanwienor aan wat, to whom

or what.

Acc. wien, wat, whom, what.

Abl. van# or van wat, from whom or

What,

Plur. -

Nom. Wie, wat, Who, what.

Gen.
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N

Gen. wier whoſe.

Dat.. aan wien or wie to whom.

Acc. wie whom. - 'e

Abl. van wie from whom.

Nota. Wat is oftentimes uſedin the Plural

Number, as Wat voor luyden zyn 't? What

people are they? "

Sing. -

Nom. Welk, welke, 't welk Which.

Gen. welks, van welk, of which.

Dat.. welken or aan welken, aan welke, aan

't welk, to which.

Acc. welken, welke, welk, which.

Abl. van welke, van welken, van welk,

from which,

Plur. - -

Nom. Welke which.

Gen. welker of wich.

Dat.. aan welken to which,

Acc. welke which.

Abl, van welke, from which. -

Note. The Singular Number of Welk is

divided into three Genders, but the Plural

admits no variation.

P o S S E S S I v E S

Are ſuch Pronouns as betoken ſome pro

priety that we enjoy or have right to; and are

-
gene
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generally of the Maſculine, Feminine, and

Neutergender, after the ſame manner as the

Adjectives, as

n

Sing.

Nom. Myn, myne, myn, My, mine.

Gen. myns, mynes or myner, van myn,

of my.

Dat. mynen, aan myne, aan myn, to my.

Acc. mynen, myne, myn, my.

Abl. van mynen, van myne , van myn ,

- from my.

Plur.

Nom. Myne, My, mine.

Gen. myner, van myne, of my.

Dat mynen, aan myne, to my.

Acc. myne my.

Abl. - van myne from my.

Thus is alſo Declined Zyn, his.

Sing.

Nom. 0ns, onze, ons, Our, ours.

Gen. onzes, onzer or van onze, van ons,

of our,

Dat.. owzen, aan onze, aan ons, to our.

Acc. onzen, onze, ons, our.

Abl. van onzen, van onze, van ons, from

OUlIs

Tlur.

-

- , -
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Plur.

Nom. Onze Our, ours.

Gen. , onzer, van onze, of our.

Dat onzen, aan onze, to our.

Acc. onze, our. - --

Abl. van onze, from our.

- Sing.
. . . . .'

Nom. Uw,uwen, uw,Thy, thine, oryour.

Gen. uws, uwes or uwer, of thy, or ofyour.

Dat. - uwen, aan uwe, uw, to thy, or to

your.

Acc. uwen, uwe, uw, thy, or your.

Abl. van uwen, van uwe, van uw, from
l thy or your.

Plur.

Nom. Uwe thy, thine, your.

Gen, uwer, ulieder, of thy, oryour, yours.

Dat.. uwen, aan uwe, to thy, or to your.

Acc. uwe, thy, or your.

Abl. van uwe, from thy, or from your.

t Sing.

Nom. Hun, hunne, hunnen;and haar, haare,

- haaren, Their.
t -

- Gen. hunnes, huns; and haares, haars, of
" their. -

Dat kunnen, aan hunne, and haaren, aan
e haare, to their.

Aco.
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Acc. hunnen, bunne, hun;and haaren, haa

re, haar, their. - "

Abl. van hunnen, van hunne, van hun;

and van haaren, van haare , van

haar, from their.

Plur.

Nom. Hunne and haare Their.

Gen. hunnerand haarer, or van hunne and

- van haare, of their.

Dat.. hunnen or aan hunne, and haaren or

aan haare, to their. -

Acc. hunne and haare their.

Abl. van hunne, and van haare , from

their.

Note. Hun is ofthe Maſculine and Neuter, '

and haar properly of the Femininegenaer; yet

haar, haare, &c. are in common ſpeech and !

vulgar writing alſo uſed as Maſculine. -

Some will uſe Heur for the Feminine,

which is declined after the ſame manner.

The Declenſion of Zelf Self.

Sing. . . . . .

Nom. Ik zelf or zelve I my ſelf.

Gen. myns zelfs of my ſelf. - - - -

Dat.. aan my zelven to myſelf. ' '

Acc. my zelven my zelf. . . . . .

Abl. van my zelven from my ſelf.

- Plur,
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Plur. -

Nom. Ons zelve, Ourſelves.

Gen. ons zelver, van ons zelven, of our

ſelves.

Dat.. ons zelven, or aan ons zelven, to our
ſelves. w

Acc. ons zelven, our ſelves.

Abl. van ons zelven, from ourſelves.

Zichzelven Himſelf, ones ſelf.

Thereare alſo Indefinite Pronouns that are

declined as the Adjectives , and are as

followeth.

Al, alle All. -

Eenige, any, ſome.

Een iegelyk, every one.

Ie aandt, any one, any body, ſome body.

Niemand, no body, none.

Ander another. K -

Sommige ſome. *,

Zodaanig ſuch.

Zulk ſuch.

Zeker certain.

Of V E R B S.

A Verbis a Part of ſpeech ſignifying to Be,

to do, or to ſuffer, as ik ben I am, ik bemin

I love, Ik words",I am hated. They

- 3F&
-
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are divided into Actives, Paſſives , and

Neutrals.

Actives betoken the doing of a thing, as

0nderwyzen to Teach, hooren to hear, lee

zen to read,

Paſſives are ſuch whereby a Perſon or

thing is moved or ſome way affected, as On

derveezen worden to be taught , veracht

worden to be deſpiſed.

Neutrals ſignifyproperly neither action nor

paſſion, as Vaaren to be conveighed, bran

den to burn, ſchynen to ſhine, ziek zyn to
be ſick. - *

Verbs are Perſonal and Imperſonal: Perſo

nal, as Ik hoor I hear, gyhoort thou heareſt,

hy hoort heheareth, wy hooren we hear, &c.

Imperſonal, as Men hoort One hears, het

regent it rains.

Verbs are alſo Conjugated by ſeveral Moods

and Temſes. But ſince I do not prétend to

write a Grammar at large, I don't intend to

give a particular deſcription of thoſe Moods

and Tenſes; becauſe ſome Examples ofCon

jugation will ſufficiently ſhew the uſe of

them, and what they are. And ſince no

Dutch word can beConjugated without the

help of ſome Auxiliary Verbs, I will make

a beginning with the Defective Verb Ik zal
I ſhall. - ---

The
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The IND 1cAT 1 vE MooD. -

The Preſent Tenſe.

- Sing. - -

Ik zal I ſhall. -,

gy zult thou ſhalt.

hy zal he ſhall.

Plur.

Wy zullen We ſhall.

gy lieden zult ye ſhall.

zy zullen they ſhall.

The Preter-Imperfect Temſe.

Sing.

Ik zou or zoude I ſhould.

gy zoudt thou ſhouldeſt.

hy zou or zoude he ſhould.

Plur.

Wy zouden We ſhould.

gylieden zoudt ye ſhould.

zy zouden they ſhould.

Note. This Verb hath alſo an Infinitive

Moodwhich it wants in the Engliſh, as Ik heb

beloofd het te zullen doen , I have promiſed

that I'll do it. The like can be ſaid of the

D 2 A- Verbs



76 A Compendious Guide

Verbs konnen, moeten and moogen, which

may be Engliſhed, To be able, to be forced;

and to have leave, or to be permitted. But in

the Indicative they agree with the Engliſh,

as Ik kan I can, Ik moet I muſt, Ik mag

I may. - *

The Conjugations oftheſe Auxiliary Verbs

may be ſeen in my Engliſh Grammar:Yet it

is to be noted that they are not ſo Defective.

in Dutch as in Engliſh: for ſince they have

- not onely the Particles of the Preſent Tenſe,

as Konnende, moetende, moogende, but alſo

thoſe ofthe Preter-perfect tenſe, as Gekonnen,

gemoeten, gemoogen, they take to them the

Auxiliar Verb hebben, as Ik heb gekonnen, I

have been able. Ik heb gemoeten , I was or

have been forced, Ik heb gemoogen, I had

leave, er I have been permitted.

The next Auxiliar Verb is Hebben to Ha

, ve; which is Conjugated thus.

The IND 1 cA T 1 v E Mo o D.

The Preſent Temſe.

- Sing.

Ik heb I have. -

gy hebt thou haſt. l w

hy heeft he hath. A

w Plur.
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- Plur. - -

wy hebben. We have. ' s

lieden hebt ye have. * *

zy hebben they have. w

The Preter-Imperfect,

Sing.

Ik had I had. -

ºy had thou hadſt. - -

iy had he had.

Plur.

Wy hadden We had.

gylieden hadt ye had.

zy hadden they had.

The Preter perfect.

Sing.

Ik heb gehad I have had.

gy hebt gehad thou haſt had.

gy heeft gehad he hath had..

Plur.

Wy hebben gehad. We have had.

gylieden hebt gehad ye have had.

zy hebben gehad they have had.

The Preter-pluperfect.

Sing.

Ik had gehad I had had. - , -

gy had gehadt thou hadſt had. - ,

hy had gehad he had had. -

- D 3. * Plur,
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P/ur.

Wy hadden gehad. We had had.

gylieden## ye had had,

zy hadden gehad they had had.

The Future.

Sing.

Ik zal hebben I ſhall have.

gy zult hebben thou ſhalt have.

hy zal hebben he ſhall have.

Plur.

Wy zullen hebben. We ſhall have.

gylieden zult hebben ye ſhall have. s

zy zullen hebben they ſhall have.

The Indefinite Temſe, -

Sing.

Ik zou hebben I ſhould have.

v zoudt hebben thou ſhouldeſt have,

ºy zou hebben he ſhould have.

Plur. -

Wy zouden hebben. We ſhould have.

gylieden zoudt hebben ye ſhould have,

zy zonden hebben they ſhould have.

v

The
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The IM PE RAT 1 v E Mo o D.

Sing.

Heb or hebt gy Have or have thou.

hy hebbe or laat hem hebben let him have.

- Plur.

Hebben wy or laat ons hebben Have we or let

uS have.

hebt gy lieden have ye.

laat zy hebben let them have.

The OPTAT IvE or SUBJUNCTIvE MooD.

The Preſent and Imperfect Tenſe.

- Sing. - -

Dat ik hadde That I had.

Dat gy had That thou hadſt.

Dat hy hadde That he had.

Plur.

Dat wy hadden That we had.

Dat gylieden haddet That ye had.

Dat zy hadden That they had.

The Preter-perfect and Preterplaperfect

Temſe.

Sing,

Dat ik gehad hadde That I had had.
- D 4 Dat
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Dat gy gehad hadt That thou hadſt had.

Dat hy gehad had That he had had.

Plur.

Dat wy gehad hadden That we had had. =

dat gylieden gehad haddet that ye had had.

Dat zygehad hadden that they had had. --

The Futur.

Sing.

Als ik hebben zal When I ſhall have.

als gy hebben zult when thou ſhalt have,

als hy hebben zal when he ſhall have.

Plur.

Als wy hebben zullen When we ſhall have.

als gylieden hebben zult when ye ſhall have.

als zy hebben zullen when they ſhall have.

The Second Futur.

Sing. -

Als ik gehad zal hebben When I ſhall have
had.

als gy gehad zult hebben when thou ſhalt have
had.

als hy gehad zal hebben when he ſhall have

had. -

Plur.

Als wy gehad zullen hebben When we ſhall

have had. als .
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als gylieden gehad zult hebben whenyeſhall

have had.

als zy gehad zullen hebben When they ſhall

have had.

The Third Future,

Sing.

Schoon ik gehad zal hebben Thô I ſhould:
have had. w w

ſchoon gy gehad zoudt hebben Thô thou

ſhouldeſt have had.

- ſchoon hy gehad zou hebben thô he ſhould

have had.

Plur.

Schoon wy gehad zouden hebben Thô we

ſhould have had. -

ſchoon gylieden gehad zoudet hebben thô ye

## have had.

ſchoonzy gehad zouden hebben thôthey ſhould

have had. -

The INF 1 N1T1 vE Moo D.

Preſent. Hebben to have.

Paſt. Gehad hebben to have had.

Future. Te zullen hebben to have hereafter,

The Participles. N

Preſent. Hebbende Having.

Paſt. Gehad Had.

D 5 The.

-
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The Conjugation of the Werb Subſtantive

Zyn or Weezen to be ; which is chiefly

uſed to ſignify the Paljive.

The IND 1c AT1v E MooD.

The Freſent 7enſe.

Singalar. -

Ik ben I am.

gy bent or zyt thou art.

hy is he is. -

Plural.

Wy zyn We are.

gylieden zyt yeare.

zy zyn they are.

The Preter-Imperfect.

Sing. -

Ik was I was.

gy waart thou waſt.

hy was he was.

Plur.

Wy waaren We were.

gylieden waartye were. -

zºy waaren they were. - s
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The Preter-perfe&#. -

Sing. -

Ik ben or heb geweeſt I have been.

gy bent or hebt geweeſt thou haſt been.

hy is or heeft geweeſt he has been.

Plur. -

Wy zyn or hebben geweeſt. Wehave been.

gylieden zyt or hebt geweeſt ye have been.

zy zyn or hebben geweeſt they have been.

The Preter-pluperfect.

Sing. -

Ik was or had geweeſt I had been.

gy waart or had geweeſt thou hadſt been.

hy waar or had geweeſt he had been.

Plur.

Wy waaren or hadden geweeſt. We had been.

gylieden waart or had geweeſt ye had been.

#y waaren of hadden geweeſt they had been,

w - The Future.

Sing.

Ik zal zyn or weezen I ſhall or will be.

gy zult zyn or weezen thou ſhalt or will be.

hy zal zyn or weezen he ſhall or will be.

ID 6 Plnr.
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- Plur.

Wyzullen zynorweezen Weſhall or will be.

gylieden zult zyn or weezen ye ſhall or
will be.

zy zullen zynorweezen they ſhall or will be.

The IM PER AT 1 v E M o o D.

Sing.

Wees gy Be thou.

dat hy zy let him be.

Plur.

Zyn wy or laaten wy zyn Be we or let us be.

weeſt or zyt gylieden be ye.

laat ze zyn let them be. w

The OPTATIVE or SUBJUNCTIVE Moop.

The Preſent Tenſe.

Singe

Dat ik zy That I be.

- dat gy zyt that thou beeſt.

dat hy zy that he be.

- Plur.

Dat wy zyn That we be.

dat gylieden zyt that ye be.

dat zy zyn that they be.

The
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The Preter-Imperfect. W

Sing. - . *

Dat ik waar That I were.

dat gy waart that thou wert.

dat hy waare That he were.

Plur. - -

Dat wy waaren That we were.

dat gylieden waart that ye were.

dat zy waaren that they were.

The Preter-perfect.

Sing.

Dat ik geweeſt zy or hebbe That I have been.

dat gy geweeſt zyt or hebt that thou haſt been.

dat hy geweeſt zy or heeft or hebbe that he

hath been.

Plur. - v

Dat wy geweeſt zyn or hebben That wehave

been. -

dat gylieden geweeſt zyt or hebt that ye have
been.

dat zygeweeſt zyn or hebben that they have
been.

The Preter-pluperfect.

Sing.

Als ik# waar or hadde When I had

CCIl, '

D 7 als
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als gy geweeſt waart or hadt when thou haſt

been.

als hy geweeſt waar or hadde when he had

been. r - -

Plur.

Als wy geweeſt waaren or hadden When we
had been. - -

Als gylieden geweeſt waart or hadt when ye

had been. -

als zygeweeſt waaren or hadden when they

had been. w

The Future.

Sing. »

Indien ik zyn or weezen zal If I ſhall or will

'be.

indien gy zyt or weezen zult if thou ſhalt or
wilt be. -

indien hy zyn or weezen zal if he ſhall or will

be. -

Plur.

Indien wy zyn or weezen zallen Ifwe ſhall

w or will be.

indien gylieden zyn or weezen zalt if yeſhall

- or will be. - \

indien zy zyn or weezen zullen if they ſhall
or V7ill be. -

- The
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The Indefinite Temſe.

Sing.

Ik zou zyn or weezen I ſhould be.

gy zoadt zyn or weezen thou ſhouldeſt be.

by zoaid zyn or weezen he ſhould be.

Plur.

Wy zouden zyn or weezen We ſhould be.

gylieden zoadt zyn or weezen ye ſhould be,

zy zouden zyn or weezen they ſhould be.

The INF IN 1 T 1 v E Moo D.

Preſent. Zyn or weezen To be.

Paſt. Geweeſt te zyn or hebben To have

been.

Future. Te zullen zyn or weezen To be he
reafter. -

The Participle.

Preſent. Zynde or weezende Being.

Paſt. Geweeſt zynde or hebbende Having
been.

The next Auxiliar Verb is Worden or wer

den, of which the proper ſignification is to

become or grow, as lWys worden to Become

wiſe. Vet worden to Growfat: But it being

generally uſed to expreſs the Paſſive, it may

be alſo Engliſhd to be, as Demind worden#
- e
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Be beloved. Yet a clear diſtinction may be

ſeen in Ziek zyn to Be ſick, and Ziek worden

to Grow ſick; Ik ben ziek I am ſick, Ik wierd

ziek I grew ſick. -

The Conjugationof Worden is as followeth.

The IND1c AT 1 vE Moo D.

The Preſent tenſe. -

Sing.

Ik word er werd I become ºr I am.

gy wordt thou becomeſt or thou art.

Zy wordt he becomes or he is.

Plur.

Wy worden. We become or are.

gylieden wordt ye become or are.

zy worden they become or are.

The Preter-Imperfect.

Sing.

Ik wierd I became or was.

gy wierdt thou becameſt or waſt.

hy wierdt he became or was.

Plur.

Wy wierden. We became or were.

gylieden wierdt ye became or were.

*y wierden they became or were..

The
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The Preter-perfect. Ik ben geworden I am

- become or I have been, &c.

The Preter-pluperfect. Ik was geworden I

was become or I had been, &c.

The Future.

Sing.

Ik zal worden I ſhall become or be.

zult worden thou ſhalt become or be.

ºy zal worden he ſhall become or be.

Plur.

Wy zullen worden. We ſhall become or be.

gylieden zult worden ye ſhall become or be.

zy zullen worden they ſhall become or be,

The IM PE RA T 1v E MooD.

Sing.

Wordgy Be thou.

dat hy worde let him become,

Plur.

Worden wy Let us become.

wordt gylieden become ye.

dat zy worden let them become.

The OPTATIvE or SUBJUNcTIvE MooD.

The Preſent tenſe. Dat ik worde That I be

Come or be , &c. Th

-
e
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The Preter-Imperfect. Dat ik wierde that I

became or was, &c.

The Preter - perfect and Plu - perfect. Toen

is geworden was When I was become or

had been, &c.

The Future. Als ik worden zalWhen I ſhall

become or be, &c.

The ſecond Future. Indien ik worden zou If

I ſhould become or be, &c.

The IN F IN 1 T 1 v E M o o D.

Worden or werden to Become,grow, wax,be.

The Participles.

Wordende Becoming,

Geworden Become.

I'll proceed now to the conjugation of 3IM

Aétive and Paſſive Verb, wherebythe neceſ

ſary uſe of the foregoing Auxiliar Verbs will

be ſeen; not intending to troublemy Reader,

as ſome have done, with a Story of four Con

jugations, according to the Latin: for ſince

the variation conſiſts chiefly in the Preter

Imperfect Tenſe, all Verbs may be brought

well enough to one Conjugation ; beſides,

even that variation is not ſo regular, thatge

nerall Rules ſufficiently can be given: for

the words Hoopen to Hope, koopen to buy,

loopen
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# to run, ſound all alike, andyet they

differ mightily in the Preter-Imperfect, as

Ik hoopte I hoped, Ik kóft I bought, Ik liep

I ran, Likewiſe, Zweeten to Sweat, meeten

to meaſure, weeten to know, whoſe Pre

ter-Imperfect is, Ik zweette or zweettede I

did ſwet, Ik mat Imeaſured, Ik wiſt I knew,

And therefore the eaſieſt way will be to learn

thoſe variations by a frequent and attentive

reading, and dayly ſpeaking if one has occa

ſion to converſe among the Dutch. But I

ſhall ſet down an Example of the Regular

Verb Leeren to Learn and to teach.

The IND 1c AT 1v E MooD.

The Preſent Tenſe. -

Singular.

Ik leer I learn or teach.

gy leert thou learnſt.

hy leert he learns.

Plural.

Wy leeren We learn.

gylieden leert ye learn.

zy leeren they learn.
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v

5

The Preter-Imperfect,

v Sing. -

Ik leerde I learned.

# leerde thou learnedſt.

iy leerde he learned.

Plur.

Wy leerden We learned.

gylieden leerdet ye learned.

zy leerden they learned.

The Preter-perfect. -

Sing. »

Ik heb geleerd I have learned.
y hebt geleerd thou haſt learned.

# heeft geleerd he hath learned..

Plur. *

wy hebbengeleerdWe have learned.

lieden hebt geleerdye have learned.gy g

zy hebbengeleerd they have learned..

The Preter-pluperfect.

Sing.

Ik had geleerd I had learned.

gy had geleerd thou hadſt learned..

hy had geleerd he had learned. ,

Plur.
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Plur.

Wy hadden geleerd. We had learned.

gylieden hadt geleerd ye had learned.

zy hadden geleerd they had learned.

The Future. S

Sing.

Ik zal leeren I ſhall learn. -

# zult leeren thou ſhalt learn. w

ºy zal leeren he ſhall learn.

Plur. .

Wy zullen leeren we ſhall learn.

gylieden zult leeren ye ſhall learn.

zy zullen leeren they ſhall learn.

The Indefinite Tenſe or Second Future.

Sing.

Ik zou leeren I ſhould learn.

gy zond leeren thou ſhouldeſt learn.

hy zou leeren he ſhould learn.

Plur.

Wy zouden leeren we ſhould learn.

gylieden zoudt leeren ye ſhould learn.

zy zouden leeren they ſhould learn.

v T

tºr - The
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The IM PER AT 1v E Moo D.

Sing. r

Leer or leer gy Learn or learn thou.

dat hy leere let him learn.

Plur.

Leerenwy Let us learn.

leert gylieden learn ye.

dat zy leeren let them learn.

The OPTATIvE or SUBJUNCTIVE Moop.

The Preſent Temſe.

Sing.

Dat ik leere That I learn.

dat gy leert that thou learneſt.

dat hy leere that he learns.

- Plur.

Dat wy leeren That we learn.

dat gylieden leeret that ye learn.

dat zy leeren that they learn.

The Preter-Imperfect.

- Sing.

Dat ik leerde That I learned.

aat gy leerde that thou learnedſt.

dat hy leerde that he learned.

, Plur,
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Plur. - * - vººr

Dat wy leerden That we learned.

dat gylieden leerdet that ye learned.

dat zy leerden that they learned.
A

The Preter perfect.

Sing.

Hoewel ik geleerd het Tho I have learned.

hoewelgy geleerd hebt thô thou haſt learned.

hoewel hy geleerd heeft thô he hath learned.

Plur.

Hoewel wy geleerd hebben Thô we have lear

ned.

hoewel gylieden geleerd hebt thôye have lear

ned. * ,

hoewel zy geleerd hebben thô they have lear

ned. - .

The Preterplaper ei.

Sing. - - ,

Indien ik geleerd had if I had learned.

indien gy geleerd had If thou hadſt learned. . -

indien hy geleerd had If he had learned.

Plur. -

Indien wygeleerd hadden If we had learned.

indien gylieden geleerd hadt if yehad learned.

indien zy geleerd hadden if they had learned.
The
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\

The Future.

Sing.

Als ik leeren zal When I ſhall learn.

als gy leeren zult when thou ſhalt learn.

als hy leeren zal when he ſhall learn.

Plur.

Als wy leeren zullen When we ſhall learn.

als gylieden leeren zult when ye ſhall learn.

als zy leeren zullen when they ſhall learn.

The Second Future.

Sing.

Toen ik leeren zou When I ſhould learn.

toen gy leeren zoudt when thou ſhouldeſt
learn. - -

toen hy leeren zou when he ſhould learn.

- Plur. \ -

Toen wy leeren zouden When we ſhould
learn. |

toen gylieden leeren zoudet when ye ſhould
learn.

toen zyleeren zouden when they ſhould learn.

The Third Future.

Sing. -

Als ik geleerd zal hebben When I ſhall have

learned.

Als
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*

Als gy geleert zult hebben when thou ſhalt
have learned.

Als hy geleerd zal hebben when he ſhall have

learned - * -

Plur.
*

Als wy geleerd zullen hebben When weſhall

have learn'd.

Als gylieden geleerd zult hebbenwhen ye fhall
have learn'd. -

Als## zullen hebben when they

ll have learn'd.

The Fourth Future.

Schoon ik geleerd zou hebben Thô I ſhould

have learned, &c.

The IN F1N1T1 vE MooD.

Preſent. Leeren to Learn.

Paſt. Geleerd hebben to Have learned.

Future. Ze zullen leeren To learn hereafter,

- . . The Part ciples.

Preſent. Leerende Learing. - .

Paſt. Geleerd Learned or learn'd , or

taught. -

Future. Zullende leeren Being to learn
hereafter. - -

E Here
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Here follows the Paſſive Verb.

The IND 1 c AT 1 v E Moo D.

The Preſent Temſe.

- Singular.

Ik word geleerd 1 am taught.

gy wordt geleerd thou art taught.

hy wordt geleerd he is taught. - -

Plural.

Wy worden geleerd. We are taught.

gylieden wordt geleerd ye are taught.

zy worden geleerd they are taught.

Note. If we uſe the Verb Ik ben inſtead of

ik word, it generally quite alters the ſignifica

tion; forto ſay Hy is geleerd, is as much, as

he is a learnedman, or he is a Schollar.

Sing.

Ik ben geleerd I am learned or I am taught.

y bent geleerd thou art learned.

# is geleerd he is learned.

Plur.

Wy zyn geleerd. We are learned or taught.

gylieden zyt geleerd ye are learned.

zy zyn geleerd they are learned.

The
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The Preter-Imperfect.

- Sing. - - -," -

Ik wierdt geleerd I was taught, or became
learned

gy wierdt geleerd thou waſt taught.

hy wierdt geleerd he was taught.

Plur.

Wy wierden geleerd. We were taught.

gylieden wierdt geleerd ye were taught.

zy wierden geleerd they were taught.

The Preter-perfect.

Sing. -

Ik hen geleerd## I have been taught.

y bent## geweeſtthou haſt been taught. -

# is geleerd geweeſt he hath been taught.

Plur.

Wy zyngeleerd geweeſt.We havebeen taught.

gylieden zyt geleerd geweeſt ye have been

taught.

zy zyn geleerd geweeſt they have been taught.

The Preter-pluperfect.

Sing.

Ik was geleerd geweeſt I had been taught.

gy waart geleerd geweeſt thou hadſt been

taught.

E 2 hy
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Hy was geleerdgeweeſt he had been taught.

Plur. *

Wy waaren geleerd geweeſt. We had been

taught.

gylieden waart geleerd geweeſt ye had been

taught. -

zy waaren geleerd geweeſt they had been

taught. -

The Future."

Sing.

Ik zalgeleerd worden I ſhall be taught or be

come learned. -

gyzult geleerd worden thou ſhalt betaught or

become learned.

hy zalgeleerd worden he ſhall be taught or

become learned.

Plur.

Wy zullen geleerd worden.Weſhall betaught -

or become learned.

gylieden zult geleerd worden ye ſhall be

taught or become learned.

zy zullen geleerd worden they ſhall be taught
or become learned. -

The Second Future.

Ik zou geleerd worden I ſhould betangº:
The

- .

-
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The IM PER AT 1 v E M o o D.

Sing. -

Wordt geleerd Be taught or become learned

dat hy geleerd worde Let him be taught or be

come learned.

Plur.

Wordt gylieden geleerd Be ye taught or beco

ine ye learned.

dat zy geleerd worden. Let them be taught or

become learned.

- l

The OPTATIvE or SUBJUNcrivE MooD. . .

Sing. *

Dat ik geleerd worde That I be taught.

dat gy geleerd wordt that thou beeſt taught.

dat hy geleerd worde that he be taught.

Plur. S

Dat wy geleerd worden That we be taught.

dat gylieden geleerd wordet that ye be taught.

dat zy geleerd worden that they be taught.

The Preter-Imperfect.

Dat ik geleerd wierdeThat I were taught,&c.

The Preter-perfect.

Indien ik geleerd ben geweeſt If I have been

taught or learned, &c.
E 3 The
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The Preter-pluperfect.

Hadikgeleerdgeweeſt, or zo ik geleerdgeweeſt

had, If I had been taught or learned, &c.

The Future.

Als ik geleerd zal worden When I ſhall be

taught, &c.

The Second Future.

Indien ik geleerd zou worden If I ſhould be

taught or become learned, &c.

The Second Future.

Als ik geleerd zalgeworden zyn When I am

grown learned, &c. -

The Fourth Future.

Indien ik geleerd zougeworden zyn If I ſhould

have been taught, &c.

The IN F IN 1 T 1 v E M ooD.

Preſent. Geleerd worden to Be taught,tobe

come learned.

Paſt. Geleerd geworden Become learned.

Future, Geleerd te zullen worden To be

taught hereafter.

The
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V

The Participles.

Preſent. Geleerd, Taught, learned. Geleerd

wordende Being taught.

Paſt. Geleerd geworden zynde Having

been taught or being become learned.

Future. Zullende geleerd worden Being to be

taught or to become learned hereafter.

According to this Conjugation all other

Verbs may be conjugated; if it be but obſer

ved that the Preter-Imperfect Tenſe of ſeve

rall Verbs differs variously: for thô the ad

ding of the termination [de] to the Preſent

tenſe ſeems to be the moſt regular way offor

ming the Preter-Imperfect, as Ik leer, I learn

or teach, Ik leerde I learned or taugnt; yeta

great many Verbs form the Preter-Imperfect

otherwiſe, as will be ſhewn with examples.

And the Prefent tenſeis formedfrom the Infi

nitive by omitting the termination en or n,

as Hooren to Hear, Ik hoor I hear; Deelen to

divide, Ik deel I divide; Gelooven to believe,

Ik geloof I believe ; Leeven to live , Ik leef

I live; Leezen to read, Ik lees Iread; Bemin

mentolove, Ikbemin I love, Kloppen to knock,

Ik klóp I knock; Vatten totake, ik vat I take,

Verrótten to rot, ik verrót Irot; Snyden to cut,

ik ſnydorſny I cut; Doen to do, ik doe I do;

Gaan to go, ik gaa I go; Staan to ſtand, ik
ſtaa I ſtand, &c. - - - - - - vºl

E 4 I. The .
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n

I. The moſt Regular way of forming the

Preter-Imperfect Tenſe is, as hath been

ſaid already by adding de to the

Preſent Tenſe, as

Ik adem I breath.

Ik ademde I breathed. .

Geademd Breathed.

Ademen to Breath.

ik anker I anchor.

ik ankerde I anchored.

geankerd anchored.

ankeren to anchor.

ik baar I bear -

ik baarde I brought forth.

gebaard born.

baaren to bear, bring forth.

ik bouw I build. -

il bouwde I builded. .

gebovwd builded.

bouwen to build.

ik cyfer I cipher.

ik cyferde I did cipher.

gecyferd ciphered.

cyferen to cipher.

ik daal I deſcend.

ik daalde I deſcended. - *

gedaald deſcended. - , ,

daalen to deſcend. - - ,- - - - - - - - - - -

j

3 d ik
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t

Ik derf I want.

ik derfde I wanted.

gederft wanted,

derven to want.. - - -

ik dien I ſerve.

ik diende I ſerved. -

gediend ſerved.

dienen to ſerve.

ik eer I honour.

ik eerde I honoured.

geëerd honoured.

eeren to honour.

ik eyndig I finiſh.

ik eyndigde I finiſhed. -

geeyndigd finiſhed.

eyndigen to finiſh.

ik erf I inherit.

ik erfde I inherited.

geérfde inherited.

erven to inherit.

ik faameroof I defame.

ik faameroofde I defamed.

gefaameroofd defamed.

faamrooven to defame.

ik flikker I glitter. .

ik flikkerde I glittered,

geflikkerd glittered.

flikkeren to glitter.

ik gier I ſqueak. ked

ik gierde I ſquea # 5 - Ge
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Gegierd ſqueaked.

gieren to ſqueak.

Ik graauw I ſharl.

ik graauwde I ſharled.

gegraauwd ſharled.

graauwen to ſnarl.

ik handel I deal.

ik handelde I dealed.

#dealed.

andelen to deal.

ik huur I hire.

ik huurde I hired.

ehuurd hired.

uuren to hire.

ik jammer I lament. -

ik jammerde I lamented.

gejammerd lamented.

jammeren to lament,

ik kaauw I chew. w

ik kaauwde I chewed.

# chewed.

aauwen to chew.

ik klaag I complain.

ik klaagde I complained.

geklaagd complained.

klaagen to complain.

Ik leef I live.

ik leefde I lived.

# lived.

reven to live.
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Ik louter I refine.

ik louterde I refined.

# refined.

outeren to refine.

ik mazel I have the meaſels.

ik mazelde I had the meaſels.

gemazeld had the meaſels.

mazelen to have the meaſels.

ik moedig I encourage.

ik moedigde I#".
gemoedigd encouraged.

moedigen to encourage.

ik nader I approach.

ik naderde I approached.

genaderd approached.

naderen to approach.

ik niez Iſneeze.

ik niesde I ſneezed.

geniesd ſneezed.

niezen to ſneeze.

ik oordeel I judge.

ik oordeelde I judged.

geoordeeld judged.

oordeelen to judge.

ik órdineer I order.

ik órdineerde I ordered,

geördineerd ordered. '

ördineeren to order,

ik pel I peel.

ik pelde I peeled.

! . . . .

E 6 Ge
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Gepeld peeled.

ellen to peel,

Ik plonder I plunder.

ik plonderde Iplundered. | | |

geplonderd plundered. . . . . . .

plonderen to plunder. - - -

ik queel I make melody.

ik queelde I made melody.

gequeeld made melody.

queelen to make melody.

ik quyn I languiſh.

ik quynde I languiſhed. -

geguynd languiſhed, -

quynen to languiſh.

ik rammel I rattle. '

ik rammelde I rattled.

gerammeld rattled.

rammelen to rattle.

ik reken I count. - A- - - -

ik rekende I counted.'

gerekend counted. -

rekenen to count.

ik ſcheur I tear. -

ik ſcheurde I tore. -

geſcheurd torn. , , "

ſcheuren to tear. -

ik ſluymer I ſlumber. * er

ik ſluymerde I ſlumbered. *

geſluymmerd ſlumbered. -

ſluymeren to ſlumber. Ik
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Ik tenn I tame.

ik temde I tamed.

getemd tamed.

ZeW/27/2e7e tO tanne.

ik tuymel I tumble.

ik tuymelde I tumbled.

getuymeld tumbled. -

tuymelen to tumble.

ik vloei I flow.

ik vloeide I flowed.

gevloeid flown.

vloeijen to flow.

t - ik vrees I fear. *

ik vreesde I feared. -

gevreesd feared. -

vreezen to fear.

ik waag I venture. w

ik waagde I ventured.

gewaagd ventured.

waagen to venture. * -

ik woon I dwell.

ik woonde I dwelled.

gewoond dwel'd.

woonen to dwell.

ik yl I haſten.

- ikylde I haſtened.

8 e geyld haſtened. zit er zº st
'v ylen to haſten. e -

ik yver I am zealous.

ik yverde I was zealous.

- - E 7 Ge
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Geyverd been zealous.

yveren to be zealous.

ik zaai I ſow.

ik zaaide I ſowed.

gezaeid ſown.

zaaijen to ſow.

ik zegel I ſeal.

ik zegelde I ſealed.

gezegeld ſealed.
# to ſeal.

To theſe may be added.

Ik jaag I hunt. -

ik jaagde and joeg I hunted.

gejaagd hunted.

jaagen to hunt.

ik vraag I aſk.

ik vraagde and vroeg I aſked.

gevraagd aſked.

vraagen to aſk.

ik raad I counſel.

ik raadde and ried I counſeled.

geraaden counſeled.

raaden to counſel.

II. The next varation is when te is added to

the Preſent Tenſe, as

Ik bak I ſtoop down.

- - -- Ik
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Ik bukte I ſtooped.

gebukt ſtooped.

bukken to ſtoop.
Ik# I dip.

ik doopte I dipped.

gedoopt dipped. -

doopen to dip.

ik druk I preſs.

ik drukte I preſſed.

gedrukt preſſed.

drukken to preſs, print.

ik eyſch I demand.

ik eyſchte I demanded,

geeyſcht demanded.

eyſchen to demand.

ik föp I jeer.

ik fopte Ijeered.

geföpt jeered.

fóppen to jeer.

ik gif I gueſs. - -

ik giſte I gueſſed.

gegiſt gueſſed.

# to gueſs.

ik hinkte I halted.

ehinkt halted.

# to halt.

ik hoop I hope.

ik hoopte I hoped.

gehoopt hoped.

ik hink I halt. - -
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Hoopen to hope.

Het jeukt it itcheth.

het jeukte it did itch.

gejeukt itched.

jeuken to itch,

ik jók I Jeſt.

ik jókte Ijeſted.

gejokt jeſted.

jökken to jeſt.

ik kef I yelp.

ik kefte I yelped.

gekeft yelped.

keffen to yelp.

ik kap I chop.

ik kapte I chopped.

ekapt chopped.

# to chop.

ek# I quench.

ik leſchte I quenched.

geleſcht quenched.

? leſſchen to quench.

ik merk I note.

ik merkte I noted.

gemerkt noted.

merken to note.

ik maak I approach.

ik naakte I approached. -

gemaakt approached.

., maaken to approach.

ik oogſt I reap.

*

Ik
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Ik oogſte I reaped. -

geoogſt reaped.

oogſten to reap.

ik pas I fit.

ik paſte I fitted.

gepaſt fitted.

paſſen to fit.

ikpredik I preach. >

ik predikte I preached.

gepredikt preached.

prediken to preach.

ik queek I cheriſh.

ik queekte I cheriſhed.

gequeekt cheriſhed.

queeken to cheriſh.

ik quets I wound.

ik quetſte I wounded.

gequetſt wounded.

quetſen to wound.

ik raak I touch. -

ik raakte I touched.

geraakt touched.

raaken to touch. N

Ik ſchimp I ſcoff.

ik ſchimpte I ſcoffed.

geſchimpt ſcoffed.

ſchimpen to ſcoff.

Ik tróts I defy.

ik trótſte 1 defyed.

getrótſt defied.

*, *

*

Trot
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Trótſen to defy. T

Ik viſch I fiſh.

ik viſchte I fiſhed. - - - -

geviſcht fiſhed.

viſſchen to fiſh.

ik vloek I curſe.

ik vloekte I curſed.

gevloekt curſed

vloeken to curſe.

ik wenſch I wiſh.

ik wenſchte I wiſhed.

gewenſchte wiſhed.

wenſchen to wiſh.

ik yk 1 aſſize.

ik ykte I aſſized:

geykt afſized.

yken to aſſize.

ik zeep I ſope.

ik zeepte I ſoped.

gezeept ſoped.

zeepen to ſope.

ik zwik I ſway.

ik zwikte I ſwayed.

gezwikt ſwayed.

zwikken to ſway.

ik zwets I boaſt.

ik zwetſte I boaſted.

gezwetſt boaſted.

zwetſen to boaſt.

To

k
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To Theſe may be added.

Ik lach I laugh.

ik lachte and loeg I laughed.

gelacht and gelachgen laughed.

lachgen to laugh.

ik tref I hit.

ik trefte and trof I hitted.

getreft and getroffen hitted.

treffen to hit. -

III. Thethird variation is of Verbs that endin

the Preſent 7enſe, in dor t, whoſe Pre

ter-Imperfect is made either by dou

bling thoſe letters, thus dde or

tt, or by adding ede tothe

Preſent Tenſe , as

Ik antwoord I anſwer. -

ik antwoordde or antwoordede I anſwered.

geantwoord anſwered.

ik acht I eſteem.

ik achtte or achttede I eſteemed. 5.

geacht eſteemed. * " .

ik bloed I bleed. - - El

ik bloedde or bloedede I bled.

gebloed bled.

ik boet I make amends.

ik boette or boetede I made amends.

geboet, made amends, ſatisfied. Ik
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Ik dood I kill.

ik doodde or doodede I killed.

gedood killed.

ik fluyt I whiſtle.

ik fluytte or fluytede I whiſtled.

gefluyt whiſtled.

ik groet I ſalute.

ik groette or groetede I ſaluted.

gegroet ſaluted.

ik hoed I take heed.

ik hoedde or hoedede I took heed.

gehoed taken heed.

ik haat I hate.

ik haatte or haatede I hated.

gehaat hated.

ik jagt I make haſte.
ik jagtte or jagtede I made haſte.

ejagt made haſte.

ik# I cloth.

ik kleedde or kleedede I clothed.

gekleed clothed.

ik knót I cut off.

ik knótte or knóttede I did cut off.

eknſt, cut off, maimed.

ik laad I load.

ik laadde or laadede I loaded.

gelaaden, loaden, laden.

ik luſt I luſt,

ik luſte or luſtede I luſted.

geluſt luſted,

*

Ik
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Ik myd I avoid. - -

ik mydde or mydede I avoided.

gemayd avoided.

ik muyt I rebell.

ik muytte or muytede I rebelled. /

gemuyt rebelled.

ik nood I invite.

ik noodde or noodigde I invited.

genood invited.

ik met I make wet.

ik nette or nettede I made wet,

genet made wet.

ik pacht I farm.

ik pachtte or pachtede I farmed.

gepacht farmed.

ik quiſt I ſquander.

ik quiſtte or quiſitede I ſquandered.

gequiſt ſquandered. -

ik red I retrieve

ik redde or reddede I retrieved.

gered retrieved. --

ik ruſt I reſt. -

ik ruſtte or ruſttede I reſted.

geruſt reſted. - 2.

ik ſneed I forge. * *

ik ſmeedde or ſmeedede I forged.

geſmeed forged. -

ik ſchat I priſe. e

ik ſchatte or ſchattede I prized.

geſchat prized.
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Ik trooſt I conſolate.

ik trooſtte or trooſttede I conſolated.

getrooſt conſolated.

ik uyt I utter. -

ik uytte or uytede I uttered.

geuyt uttered.

ik voed I feed. -

ik voedde or voedede I fed.

evoed fed.

ik vaſt I faſt.

ik vaſtte or vaſtede I faſted.

gevaſt faſted.

ik wied I weed.

ik wiedde or wiedede I weeded.

gewied weeded.

ik wacht I wait.

ik wachtte or wachtede I waited.

gewacht waited.

ik zift I ſift.

ik ziftte or ziftede I ſifted.

gezift ſifted.

ik zucht 1 ſigh.

ik zuchtte or zuchtede I ſighed.

gezucht ſighed.

ik zweet I ſweat.

ik zwette or zweetede I ſweated.

gezweed ſweated.

IV. The
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:

IV. The fourth variation is of Verbs where

they ofthe Preſent Zenſe is changed int

to form the Preter-Imperfect, to whi

ge being prefixed and #added to th

termination, the Preter-/mperfect

Participle is made: Of this

ſort are t

Ik byt I bite.

ik beet I did bite.

gebeeten bitten.

byten to bite.

ik blyf I remain.

ik bleef I remained.

gebleeven remained.

blyven to remain.

Ik dryf, I drive, float.

ik dreef I drove. -

gedreeven, driven, floated.

dryven, to drive, float.

ik glyd I ſlide.

ik gleed I did ſlide.

gegleeden ſlidden.

glyden to ſlide.

ik gryp I catch.

- ik greep I caught.

gegreepen caught.

grypen to catch.

ik kryg I get.

ik kreeg I got.

O ee

ch

C

Ge
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Gekreegen gotten.

krygen to get.

ik# I cry.

ik kreet I cried.

# cry'd.

ryten to cry.

ik kyk I look.

ik keek I looked.

# looked.

Eyken to look.

ik kyf I chide.

ik keefI chided.

ekeeven chidden.

# to chide.

ik lyd I ſuffer,
ik leed I ſuffered.

geleeden ſuffered.

lyden to ſuffer.

ik ## l incline.

ik meeg I inclined.

geneegen or genygd inclined.

mygen to incline, &c.

ik mvp I pinch.

ik neep I pinched

geneepen pinched.

mypen to pinch.

ik prys I praiſe.

ik prees I praiſed.

gepreezen praiſed.

pryzen to praiſe.
1 -

Ik
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Ik quyt I acquit.

ik queet I acquitted.

ge/neeten acquitted,

quyten to acquit. -

ik ryd I ride.

ik reed I did ride.

gereeden ridden.

ryden to ride.

ik ryg I lace.

ik reeg I laced.

gereegen laced.

Tygen to lace. * * * * *

ik rys I riſe. - . . . . .

ik rees I roſe. -

gereezen riſen.

ryzema to riſe.

ik

ik

ik

ik

»

-’

ryt I tear. -

ik reet I tore. - I ' ... ' '

gereeten torn. 3:

Tyten to tear.

ſchryf I write.

ik ſchreef I wrote.

geſchreeven written. * * *

Jchryven to write. -

Jchyn I ſhine. -

ik ſcheen I did ſhine.

geſcheenen ſhined.

ſchynen to ſhine.

## l wear off.

ik ſleet I wore off.

Ge
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Geſleeten worn off. -

ſlyten to wear off.

Ik ſmyt I fling.

ik ſmeet I flung. - -

geſmeeten ſlung. -

ſmyten to fling. ,

ik ſtryd I fight. -- --

ik ſtreed I fought.

geſtreeden fought.

ſtryden to fight.

ik ſtyg I mount up-

ik ſteeg I mounted up. . .

geſteegen mounted up.

ſtygen to mount uP.

ik vryf I rub.

ik vreef I rubbed.

gevreeven rubbed. ---

vryven to rub. s

ik wyk I retreat.

ik week I retreated.

geweeken retreated.
ken to retreat.

ik wys I ſhew.

ik wees I ſhewed. | | |

geweezen ſhewed. , ,

wyzen to ſhew. . . . . . . .

ik wyt I impute. , * * *

ik weet I imputed. , zº

geweeten imputed.

wyten to impute.

Ik
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Ik zwym I ſwoon.

ik zweem I ſwooned.

but the Preter-perfect is

bezwymd ſwooned.

From theſe are excepted.

. ik hyg I pant.

ik hygde I panted.

gehygd panted.

hygen to pant. . . | | |

ik hys I hoiſe, | | |

ik hyſte I hoiſed. ! ! ! -

n

gehyſt hoiſed.

hyſſen to hoiſe.

ik kryſch I cry.

#ryſchte I cry'd. . . . .
# cried. - - - -

ryſchen to cry.

ik kryg I warr.

ik krygde I warred.

# warred. - - , " ,

rygen to warr.

ik lyn I line. :

ik lynde I lined. ,

- , gelynd lined. -

men to line, rule.

ik lym Iglue. * * * * * * *

ik lymde I glued.

# glued.
e

- # to glue.

F 2
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Ik myd I avoid.

ik mydde I avoided.

gemyd avoided.

myden to avoid.

ik myn I mine. -

ik mynde 1 mined.

gemynd mined.

mynen to mine.

ik gyp I pipe.

ik pypte I piped. 1

gepypt piped. | | |

pypen to pipe.

ik rym Irime.

ik rymde I rimed.

gerymdrimed.

rymen to rime.

ik iwyn I twine.

ik twynde I twined.

getwynd twined.

twynen to twine.

ik vyl I file.

ik## I filed.

e7) led.

# to file. #

V.The fiſth variation is when uyof the Pre- .

ſent Tenſeis changed into ooin the Pre- 4

ter-Imperfect, as

Ik buyg I bow.

ik boog 1 bowed. | | | -

* Ge
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Geboogen bowed.

buygen, to bow. .

Ik druyp I drop. .

ik droop I dropped.

gedroopen dropped. . . . . .

druypen, to drop, drip.
Ik duyk I dive. s

ik dook I dived.

gedooken dived. ,,

duyken, to dive, ſtoop.

ik kruyp I creep.

ik kroop I crept.

ekroopen crept.

ruypen, to creep.

ik# ſhut.

ik look I did ſhut.

gelooken ſhut.

luyken, to ſhut.

ik ruyk I ſmell.

ik rook I ſmelt.

gerooken ſmelt.

ruyken, to ſmell.

ik ſchuyf I draw or puſh:

ik ſchoof I drew or puſhed.

geſchooven drawn or puſhed.

ſchuyven, to draw, puſh.

ik ſnuyt I ſnuff,

ik ſnoot I ſnuffed. -

geſmooten ſnuffed. - - -

ſnuyten to ſnuff or blow the noſe. " ) ,

t
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Ik ſluyt I lock.

ik ſloot I locked.

geſlooten locked.

ſluyten, to lock, ſhut.

ik ſtuyf I beduſt. -

ik ſtoof I beduſted.

geſtooven beduſted. -

ſtuyven, to beduſt. -

ik zuyg I ſuck.
ik zoog I ſucked. e

gezoogen ſucked.

zuygen to ſuck.

ik zuyp I tiple.

ik zoop I tipled.

gezoopen tipled.

zuypen to tiple.

From theſe are excepted.

Jk buyl I bolt

ik buylde I bolted. -

ebuyld bolted. -

# to bolt.

ik huys I houze.

ik haysde I houzed.

gehuysd houzed.

huyzen to houze.

ik huyl I howl. -

ik 'huylde I howled.

gehuyld howled.

huylen te howl.

- - Ik ,
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i

Ik kuyp I coop.

ik# I cooped.

gekuypt cooped.

kuypen to coop.

ik pruyl I fret.

ik pruylde I fretted.

gepruyld fretted.

-

pruylen, to fret, grumble.

het puylt it ſwells.

het puvlde it did ſwell.

gepayld chauged.

puylen to ſwell.

ik ruyl I change. ',

ik ruylde I changed.

geruyld changed.

ruylen to change.

ik ruym I make room.

ik ruymde I made room.

geruymd made room.

ruymen to make room.

het ruyſcht it purls.

het ruyſchte it purled.

geruyfcht purled.

ruyſchen to purle.

ik ſpuyt I ſpout.

ik ſpuytte I ſpouted.

geſpuyt ſpouted.

ſpuyten to ſpout.

ik ſtuyt I bounce or ſtop.

ik ſtuytte I bounced.

F 4 -
Gr
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Geſtuyt bounced.

ſtuyten to bounce, ſtop.

ik ſuys I buzzed.

ik ſuysde I buzzed.

geſuysd buzzed.

ſuyzen to buzz.

ik wuyf I waft.

ik wuyfde I wafted.

gewuyfd wafted.

wuyven to waft.

Note. Kluyvento pick abone, and ſchuy

len to ſhelter, have kluyfde or kloof, and

gekluyfa orgekloven: and ſchuylde or ſchool,

and geſchuyld or geſchoolen.

VI. The ſixth variation is of Verbs that change

in into on, as

Ik bind I bind.

ik bond I bound.

gebonden bound.

binden to bind.

ik blink I ſhine,

ik blonk I did ſhine..

eblonken ſhined.

linken to ſhine.

ik ding I cheapen.

ik aong I cheapened.

gedongen cheapened. | | | |

dingen to cheapen. '

Ak
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i

Ik drink I drink. - -

ik dronk I drunk. .

gedronken drunk.

drinken to drink.

ik dwing I force.

ik dwong I forced.

gedwongen forced.

., dwingen to force.

ik klink I ſound.

ik klonk I ſounded.

eklonken ſounded.

linken to ſound.

ik ſpin I ſpin. -

ik ſpon I ſpun.

geſponnen ſpun.

ſpinnen to ſpin.

ik ſpring I leap. . • 1 ºf 1 ºk

ik ſprong I lept. -

geſprongen lept. - - -

Jſpringen to leap: " ! - - - - -

ikſtink I ſtink. , - "

- -

- sv . .

ik ſtonk 1 ſtunk. | | | | | |

geſtonken ſtunk. . . . . . s

ſtinken tO ſtink. - J. . - 't we

ik vind I find. -

ik vond I found. , ,

gevonden found.

vinden to find.

ik win I gain.

jker I gained. F s Ge
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Gewonnen gained.

winnen to gain. - -

Ik wond I wind. - r

ik wond I wound. -

gewonden wound.

vinden to wind.

ik wring I wring.

ik wrong I wrung.

gewrongen wrung.

wringen to wring.

ik zing Iſing.

ik zong I ſung.

gezongen ſung.

zingen to ſing. -

ik zink I ſink. -

ik zonk I ſunk. . ' .

gezonken ſunk. -

zinken to ſink.

To theſe may be added. -

Ik glim Iglow.

# I glowed.

geglommen glowed.

glimmen to glow, or pule."
ik klim I climb. -

ik klom I climbed.

geklommen climbed. :

klimmen to climb.

ik krimp I ſhrink.

ik kromp I ſhrunk.
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i

Gekrompen ſhrunk.

krimpen to ſhrink

VII. The ſeventh variation is whenie is

changed into oo, as

Ik bedrieg I cheat.

ik bedroog I cheated.

bedroogen cheated

bedriegen to cheat.

ik geniet I enjoy. -

ik genoot I enjoyed.

genooten enjoyed.

genieten to enjoy.

ik giet I powr.

ik goot I powred.

gegooten powred. . . .

gieten to powr.

ik kies I chuſe.

ik koos I choſe.

ekoozen choſen,

iezen to chuſe.

ik lieg I lie.

ik loog I lyed. -

eleogen lyed.

iegen toelie, zo 97e - !.

ik ſchiet I ſhoot.

ik ſchoot I ſhot.

geſchooten ſhot. .

ſchieten to ſhoot.

ik vlied I fly.
* ', F 6 Ik

W
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- -v

Ik vlood I fled.

gevlooden fled.

zilieden to fly.

Ik vlieg I flie.

ik vloog I flew.

gevloogen flown.

vliegen to flie.

het vrieſt it freezeth.

het vroor it froze.

gevrooren frozen.

vriezen to freeze.

ik verlies I looſe.

ik verloor I loſt.

verlooren loſt.

verliezen to looſe.

ik bied l bid or proffer.

ik bood I bad. . -

gebooden bidden. - - - - -

bieden, to bid, proffer. '

ik zied I boil. -

ik zood I boiled.

gezooden boiled. -

zieden to boil. *

- --

From theſe are excepted.-
- * AA

. . . . . .

Ik mies I ſneeze. ." ' . . . . Z

ik niesde l ſneezed.. - --

geniesd ſheezed. , ' s t e .

niezen to ſneeze. . - - - - - - - -

") , - Ik
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gegeeten eaten. ' ' " "

ik lees I read.

\",

-,

-

-,

Ik wieg I rock.

ik wiegde I rocked.

gewiegd rocked.

wiegen to rock.

VIII. The eighth variation is when ee is

changed into a, the Participle being

Irregular, as

Ik breek I break.

ik brak I broke.

gebrooken broken.

breeken to break.

ik beveel I command.

ik beval I commanded,

bevoolen commanded.

beveelen to command,’.

ik eet I eat. -

ik at I did eat...

eetezz to eat,

ik geef I ## - 4

ik gaf I gave. -

gegeeven given, - n

geeven to give.

ik genees I heal. -

ik genas I healed. "

geneezen healed. - -

eneezen to heal. . . . . . .

-s

#iEiread.
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Geleezen read.

teezen to read.

Ik meet I meaſure.

ik mat I meaſured

emeeten meaſured.

meeten to meaſure.

ik neem I take.

ik nam I took.

genoomen taken.

## #e.
ik ſpreek 1 ſpeak:

## I ſpoke.

geſprooken ſpoken.

reeken to ſpeak.

ik ſteek 1 ſtick or ſtab

ik ſtak I ſtuck.
geſtooken ſtuck.

7ſteeken to ſtick or ſtab.

ik ſteel I ſteal.
ik# I ſtole.

eſtolen ſtoln.

# eelen to ſteal.

ik treed I tread.

ik trad 1 trode.

getreeden trodden.

ſtreeden to tread.

ik vergeet 1 forget

ik vergat I forgot.

vergeeten forgotten

- vergeeten to forget.
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Ik vreet I devoure.

ik vrat I devoured.

gevreeten devoured.
vreeten to devoure.

From theſe are excepted. -

Ik beef I tremble.

ik beefde I trembled. -

gebeefd trembled.

beeven to tremble.

ik deel I divide.

ik deelde I divided.

gedeeld divided.

deelen to divide.

ik eer I honour. -

ik eerde I honoured,

geëerd honoured. * *

eeren to honour. - - -

ik kleed I cloth. - -

ik kleedde I clotked."

gekleed clothed.

kleeden to cloth. -

ik leef I live.

ik leefde I lived.

# lived. * - - - -

eeven to live. º zº

ik leer I learn. - - * * *

ik leerde I learned. * - -

eleerd learned. - . . . .

eieren tO learn. - - - - - in

- ' -
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Ik queel I ſing or make melody.

ik queelde Iſung.

gequeeld ſung. -

queelen to ſing or make melody..

ik ſneef I am kill'd. -

hy ſneefde he was killed.

geſneefd killed.

ſneeven to be killed.

Ik ſmeer I ſmear.

ik ſmeerde I ſmeared.
geſmeerd ſmeared. W

ſmeeren to ſmear.

ik ſtreef I ſtrive or endeavouri.

ik ſtreefde I ſtrove.

geſtreefd ſtriven.

ſtreeven to ſtrive.

ik veeg I ſweep.

ik veegde I ſwept.

geveegd ſwept.

veegen to ſweep.

ik vrees I fear.

ik vreesde I feared. .

gevreesd feared.

vreezen to fear.

ik weef I weave.

ik weefde I wove. .

geweeven woven.

ZUee DeZ2 to WeaVe.

ik zweet I ſweat.

s- ik zweette I ſweated. ... -
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gezweet ſweated.

zweeten to ſweat.

By theſe eight variations and their ſeverall

exceptions it appears ſufficientlyhow abſurd

it is, to limit the Dutch tofour Conjugations

according to the Latin, as ſome have endea

voured to do : for if one does but know

howtoConjugate oneVerb, he may Conju

gate them all, if once he has learned their

Preter Imperfect tenſe and the Preter perfect

Participle: and therefore I have gathered a

great many of them, thereby to faciliate the

method of learning. In the mean while the

learner may obſerve that the Syllable Igel is

the general ſigne of the Preter perfect Par

## yet the Verbs beginning with be, ge

and ver are excepted from this rule, as Be

minnen to Love,bemind loved; Begeeren to

deſire, begeerd deſired; Bezoeken to viſit,

bezocht viſited. Gebruyken to uſe, gebruykt

uſed ; Gelooven to believe, geloofd belie

ved ; Geſchieden to happen, geſchied hap

pened. Verachten to deſpiſe , veracht deſpi

ſed : Verſlinden to devour, verſlonden de

voured ; Verteeren to conſume, verteerd

conſumed. -

In compounded words this Syllable ge is

placed after the Prepoſition, as Aanwyzen

to ſhew, aangeweezen ſhewed; Afbreeken
tO .
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to break off, afgebrooken broken off; Door

breeken to break through, doorgebrooken bro

ken through; Ingaan toenter, ingegaan en

tered; Mededeelen to communicate, mede

gedeeld communicated; Neerſlaan to ſtrike

down, neergeſlagen ſtruckdown; Naaſpeu

rento trace, maageſpeurd traced; 0mkeeren

to overturn , omgekeerd overturned ; Op

houdento ceaſe,opgehouden ceaſed; Overzet

ten totranſlate, overgezet tranſlated; Toeſchry

ven to aſcribe, toegeſchreet en aſcribed; Uyt

werpentocaſt out,uytgeworpen caſt out;Voor

ſtellen topropound, voorgeſteldpropounded;

# toproduce,voortgebragt produ

ged; Wederkomen to come again, wederge

komen come again; t'Zamenſtellen to com

poſe, t'zamengeſteld compoſed.

Yet there are a great many compounded

Verbs that quite reject this Ge, as Doorgron

den to penetrate , doorgrond penetrated ;

Doorſchieten to ſhoot throw, doorſchooten

ſhot thorow, for doorgeſchooten is partitioned

with wainſcot, Erbarmen to pity, erbarmd

pityed; herſtellen to reſtore, herſteld reſto

red; 0mringen to ſurround, omringd ſur

rounded; Ondervinden to experience, on

dervonden experienced ; 0nderwerpen to

ſubject, onderworpen ſubject, obnoxious,

Ontkennen to deny, ontkend denied ; Ont

beefden to behead, onthoofd beheaded; Vol

har
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harden to perſevere, volhard perſevered ;

Volbrengen to perform, volbragt perfor-'

med; Wederleggen to reply, wederlegd re

plied.

There are alſo ſeveral compounded Verbs

whoſe Preter-perfect Participle and Infini

tive are both alike, as Doorloopen to run

thorow and ran thorow, doorſtooten topier

ce thorow andpierced thorow, geneezen to

heal and healed, herroepen to recall andre

called, onthouden to remember and remem

bred, ontkomen to eſcape and eſcaped, ont

loopen to outrun and outran, ontſlaapen to

deceaſe anddeceaſed, verlaaten to abandon

and abandoned, &c.
-

It muſt be obſerved alſo that the Prepoſt

tions of compounded Verbs are very often

ſeparated from them, except in the Infini

tive and Subjunctive Mood; but in the Indi

cative Mood it is very frequent, as Wy gin--

gen t'zamen, We went together; Wy qua

men aan z'huys, we came to the houſe; Hy'

week van den Heere af, he departed from

the Lord!; Ik wys veele zaagen, die an
dere voorby gegaan hebben, fºtºw man

things that others have paſt by. But if theſe

phraſes be changed into the Optative or Sub

junctive Mood, there is no ſeparation, as Ik

wenſchte dat wy t'zaamengingen; I wiſhed

we went together; 't Was laat eer wy daar

-

da2/3
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-

aan4naamen , it was late before we came

thither ; Hy ontkende dat hy daar van af

week, he denied that he departed from it;
't Is een zwaarder werk dan veele denken , dat

ik alles omſtandiglyk dus aanwyze, It is a

harder taſk than many think, to ſhew eve

rything ſo circumſtantially.

Examples of certain Verbs that are Irregular,

not falling under the foregoing rules.

Ik bak Ibake.

ik bakte I baked. - "

gebakken (and not gebakt) baked.
bakken to bake. - -

ik blaas I blow.

ik blies I blew.

geblaazen blown.

blaazen to blow.

ik bederf I ſpoil.

ik bedurf I ſpoiled.

bedurven ſpoiled.

... bederven to ſpoil.

ik bid I pray.

ik bad I prayed.

ebeden prayed.

# to pray.

ik braad I roſt.

ik bried or braadde I roſted.

gebraaden roſted. -

t - Braa

<
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S.

Braaden to roſt.

ik breng I bring.

ik bragt or brágt I brought.

gebragt brought.

brengen to bring.

ik denk I think.

ik dacht I thought.

gedacht thought.

denken to think.

Ik doe I do.

ik deed I did.

gedaan done.

doen to do.

ik draag I carry.

ik droeg I carried.

gedraagen carry'd.

draagen to carry. '

ik gaa I go.

ik ging I went.

gegaan gone.

gaan to go.

ik hang I hang

ik hing I hung.

ehangen hung and hang'd.

hangen to hang, -

ik heb I have.

ik had I had.

# had.

ebben to have.

ik help I help.
S. º Ik
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Ik hielp or hulp I helped.

hulpen helped.

# to help.

Ik hou I hold.

ik hield I held.

gehouden held.

houden to hold.

ik houw I chop.

ik hieuw I chopt.

gehouwen chopt.

bouwen to chop.

ik jaag I hunt.

ik joeg I hunted.

gejaagd hunted.

jaagen to hunt.
ik kan I can. l

ik kon I could.

gekonnen could.

# to be able.

ik kom I com.

ik quam I came.

# OM2e22 COIM1C.

o772eW2 tO COII1C

ik koop I buy.

ik kóft orkógt I bought.

# bought.

oopen to buy.

ik laat I leave.

ik liet I left.

gelaaten left. '

Laa
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Laaten, to leave, let. -

Ik lach I laugh. - -

ik loeg or lachte I laughed.

## laughed.

achgen to laugh.

ik leg I ly.

ik lag I lay.

gelegen lain.

leggen to lay. * *

ik leg I lay.
ik leyd I laid. w

# orgeleyd laid.

eggen to lay.

ik loop I run.

ik liep Iran.

geloopen run.

loopen to run. . . . . . .

ik mag I may. - . . .

ik mogt I might.

gemoogen been permitted
moogen to be permitted.

ik melk I milk.

ik molk I milked. - '

gemolken milked. | |

melken to milk.

ik moet I muſt, I ought.

ik moſt I was forced.

gemoeten been forced.

moeten to be forced.

ik raad I counſel.
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Ik ried or raadde I counſeled.

geraaden counſeled.

raaden to counſel.

Ik roep I call.

ik riep I called.

geroepen called.

roepen to call.

ik ſcheer I ſhave.

ik ſchoor I ſhaved.

geſchooren ſhaved.

jcheeren, to ſhave, ſhear.

ik ſchep I create. -

ik ſchiep I created.

geſchapen created.

ſcheppen to create.

Note. When ſcheppen ſignifies to draw or

ſcoop, than it hath ſchepte and geſchept.

Ik ſcheld I ſcold.

ik ſchold I did ſcold.

geſcholden ſcolded.

jchelden to ſcold.

ik ſlaa I beat.

ik ſloeg I did beat.

geſlagen beaten.

ſlaan to beat.

ik ſlaap I ſleep.

ik ſliep I ſlept.

geſlaapen ſlept.

Slaa
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Slaapen to ſleep.

Ik ſmelt I melt.

ik ſmolt Imelted.

geſmolten molten.

ſmelten to melt.

ik ſta.a I ſtand.

ik ſtond I ſtood.

geſtaan ſtood.

ſtaan to ſtand.

ikſterf I die.

ik ſtierfor ſturf I died.

geſturven or geſtorven died. .

ſterven to die,

ik ſtoot I puſh.

ik ſtiet I puſhed. - --

geſtooten puſhed.

ſtooten to puſh.

ik trek I draw.

ik trok I drew.

getrokken drawn.

trekken to draw.

ik vaar I am conveighed.

ik voer I was conveighed.

gevaaren been conveighed.

waaren to be conveighed, to fare.
ik val l fall,

ik viel I fell. /

gevallen faln.

vallen to fall,
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Ik vang I catch.

ik ving I caught.

gevangen caught.

vangen to catch.

ik vecht I fight. »

ik vocht 1 ſought.
gevochten fought. v

vechten to fight.

ik verlaat I abandon.

ik verliet I abandoned.

verlaaten abandoned.

verlaaten to abandon

ik vlecht I twiſt. -

ik vlocht I twiſted.

gevlochten twiſted.

vlechten to twiſt

ik vraag I aſk

ik vroeg I aſked.
gevraagd aſked.

vraagen to aſk.

ik was I grow.

ik wie; I grew.

gewaſſen grown.

waſſen to grow.

ik waſch I waſh.

ik wieſch or waſchte I waſhed.

gewaſſchen waſhed.

waſjchen, to waſh.

ik weet I know.

ik wiſt I knew.

N

*
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Geweeten known.

weeten to know. 2

Ik weeg I weigh. | | .

ik woog I weighed. t

gewoogen weighed.

weegen to weigh.

ik werf I levy. -

ik wierfor wurf I levied.

geworven levied. . . - - -

werven to levy, to liſt ſoldiers.

ik werk I work. -

ik wrócht or werkte I wrought.

gewrócht or gewerkt wrought.
werken to work.

ik werp I throw.

ik wierp I threw.

geworpen thrown.

werpen to throw,

ik word I become.

ik wierd I became.

geworden become.

worden to become.

ik wreek I revenge.

ik wreekte 1 revenged.

gewrooken revenged.

wreeken to revenge.

ik zeg I ſay. ,,

ik zeyd I ſaid.

gezegd or gezeyd ſaid.

- G 2 Zeg



148 . A Compendious Guide

Zeggen to ſay. ,- . ' -

Ik## ſend. y -

ik zond I did ſend.

gezonden ſent. * *

zenden to ſend. -

sk zie I ſee. - - -

ik zag I ſaw. - - - - - - -

gezien ſeen. , . .

zien to ſee. - * * * * *

ik zit I ſit. - , , ' -

ik zat I ſate.

gezeeten ſate.

zitten to ſit.

ik zoek I ſeek. . - &

ik zócht I ſought. - , , -

gezocht ſought. .

zoeken to ſeek. . . . ; - -

ik zweer I ſwear.

ik zwoor I ſwore.

gezwooren ſworn. * -

zweeren to ſwear. - - --

ik zºwel I ſwell - - -

ik zwol I did ſwell.

gezwollen ſwoln.

zwe ten to ſwell.

ik zwelg I ſwallow.

- ik zwolg I ſwallowed. ,,

gezwolgen ſwallowed.

zwelgen to ſwallow.

- - Some
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Some of theſe Irregular Verbs might be

brought under one head, as Bid, zit, Blaas ,

laat, ſlaap. Braad, raad. Bederf, ſterf,

werf, werp. . Draag, vaar, vraag Hang ,

vang. Loop, ſtoot. Melk, ſcheld, ſmelt,

vecht, zend, zwell, zwelg. and Scheer,

weeg.

I M PER S o N A L VE R B S

Are onely conjugated in the third per

ſon, and are known by the ſetting the Par

ticle het before them : ſome being Aéti

Z'e, as w w -

Het regent It rains.

het regende it did rain. -

het heeft geregend it has rained.

het hadgeregend it had rained.

het zal regenen it ſhall rain.

laat het regenen let it rain.

Het behoort It ought.

, het ſchynt it ſeems.

het blykt it appears. ; * . *

het vrieſt it freezeth. . . . . . . .

het waait it bloweth. . . . . . .

het dondert it thunders.

G 3 And
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/.

And ſome being Paſſive, as

Het berouwt my I repent of it.

het walgt my it lotheth me.

het ſpyt my I am ſorry for it.'

het verdriet my It irketh me.

het jammert my it grieveth me.

het luſt my, it delights me, I have a mind,

I like it.

Severall Perſonal Verbs are alſo changed

into Imperſonals by ſetting the Particle men

before the third perſon, as

Men zegt , It is ſaid , men ſay, it is re

ported. -

men hoort, one hears, we hear.

men kon 't niet zien , one could not

ſee it. k

men zeyd dat men 't niet wiſt, they ſaid that

they did not know it.

mag men 't wel weeten ? may it be known,

may we know it?

men behoeft'er geen geloof aan te ſlaan, there

is no credit to be given to it.
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Of PARTICIP LES.

Participles participate of Verbs, and are

uſed and declined as Nouns adjectives ,

being diſtinguiſhed into Preſent and Paſt,

the former being Active and the latter Paſſi

ve, as Slaande Beating, geſlagen beaten.

But the Active is onely declinable and alſo

diſtinguiſhed into Genders - as the Adjecti

Ves, as

- Sing. -

Nom. De werkende man The working

Ill311.

Gen. des werkenden mans of the working

IIlſt Il, - - -

Dat.. den werkenden man to the working

II13Il

Acc. den werkenden man the working

II13Il.

Voc. 0 werkende man O working man.

Abl. van den werkenden man from the

working man.

The Plural hath Werfende in all the

caſes, -

- G 4 Sing
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Sing.

Nom. De maaijende vrouw The ſowing

WOIIlan.

Gen. der naaijende vrouwe of the ſowing

WOIIlan

Dat.. aan de naaijende vrouweto the ſowing

WOman.

Acc. de naaijende vrouw the ſowing wo

IIlaſ1,

Voc. 0 naaijende vrouw O ſowing wo

IIlâIl.

Abl. van de naaijende vrouw from the

ſowing woman. -

Note.The Feminine Participles are without

variation, both in the Singular and in the

Plural number.

Sing.

Nom. Het verwoeſtend vólk The deſtroying

people.

Gen. des verwoeſtenden vólks of the des

troying people.

Dat.. den verwoeſtenden vólke or aan het

- verwoeſtend válk to the deſtroying

people.

Acc.
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Acc. het verwoeſtend volk the deſtroying

people.

Voc. 0 verwoeſtend vólk O deſtroying

people. -

Abl. van het verwoeſtend vólk from the

deſtroying people. +

The Plural hath verwoeſtende volken or

vólkeren through-out all the Caſes.

But here it muſt be obſerved as in the

Adjectives, that if the Particle 'een pre

ceeds, the final e of the Participle is ſom

times cut off, for thô we ſay De werken

de man the working man; yet we ſay een

werkend man, but never een werkend vrouw

a working woman. So in the Neuter we

ſay always een vliegend vogeltje a flying

little bird, and yet ſeveral times when het

preceeds, an e is added, as het vliegende
vogeltje. . ? ! - ' I li is vººr

--SET ---------------

Nom. Een bemind man of de beminde man

a or the beloved man, A, . . .

G###softhe be
3 en iſ gºed man. Hij ſlººt 3，2

Dit######d the belovea
Foi ed Inan. Vad; - ziiGi bniſ: " 52 2 is

* * - G 5 Acc.

in



154 A Compendious Guide

Acc. den beminden man the beloved man.

Voc. 0 bemiwde man O beloved man.

Abl. van den beminden man from the be

loved man.

The Plural hath beminde in all Caſes.
1 -

Sing.

Nom. Het gedrukt boek The printed book;

Gen de gedrukten boeks of the Printed

- - book. A

Dat aan'tgedrukt boek to the printed book
Acc. het gedrukte boek the printed book.

Voc. 6 gedrukt boek, o printed book

Abl, van het gedrukte boek from the Prin

ted book.

Plur.

2 zi... : na 2

Gedrukte in all Caſes. " is

of A D v E R B S.

An Adverh is a part of ſpeech not capa

E#####
quality or circumſtance of any action: but

there being ſundry ſorts, they may be re
is - - - duced

.. -

-
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duced to ſeveral heads; as ſome (nay the

greateſt part) of quality ; as Wel Well ,

armelyk poorly, geleerdelyk learnedly, ge

maklyk eaſily, gewillig lyk willingly , haas

telyk haſtily , wyslyk wiſely, naerſtiglyk

diligently.

Affirming, as ja Yes, inderdaad in

deed, immers truly, nay, waarlyk verily,

zeker, voorzeker ſurely , zekerlyk cer

tainly.

Denying, as Neen No, niet not, geenſins

nowiſe. -

Of time, as Heden to day, giſteren yeſter

day, eergiſteren the day before yeſterday ,

mórgen to morrow , overmorgen the day

after tomorrow, ſomtyds ſometimes, nu

now, toen then, ſtraks preſently, opſtaan

devoet immediately, ooit ever, nooit never,

haaſt ſoon, vroeg early, onlangs of late,

zelden ſeldom, dikwils, vaak, often, eer

tyds formerly, tót dat untill.

Ofplace, as Waar Where, werwaards

whither, hier here, herwaards hither, der

waards thither , waarvandaan whence,

daarvandaan thence , naby nigh , binnen

G 6 Within
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within, buyten without, voor before, ach

ter behind.

OfCompariſon, as Zo, alzo ſo, desge

lyks likewiſe, eerder, liever rather, dan ,

als than, meer more , min leſs, achtervól

gende, naar according, verſchyndentlyk dif

ferently.

OfNumber, Eenmaal Once , tweemaal

twice, driemaal thrice, viermaal fourtimes,

ten eerſten firſt, ten tweeden ſecondly, ten

derden thirdly.

Ofquantity, as Veel Many, much, wey

mig few , little, genoeg enough, ſchaars

ſcarſe.

And ſeveral more, whereof nevertheleſs

the greateſt part may be reduced to thoſe of
quality. , , 's

Some Adverbs admit alfo degrees of

Compariſon; as Vroeg , vroeger , vroegſt,

Early, earlier, earlieſt ; weynig , weyni

ger, weynigſt, few, fewer, feweſt.
- - i , Teii- -

- , - of 't . - . .
- - - Y - - - - -

- - - - - - ' - t. * Re

Of
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Of CO N JU N CT I ON S.

A Conjunction is a part of ſpeech cou

pling words and ſentences together, yet

they are of divers ſorts.

Some are abſolutely Copulative, as En,

ende And, óf, ófte or, ook alſo , desgelyks

likewiſe, beneffens beſides, daarenboven

IIlOTCOVCT,

-

-

-

Some are Disjunctive, as Nóchte, Neither,

nor, 't zy either, anders otherwiſe.

Cauſals, as Want For, vermids, omdat,

becauſe , derhalven , daarom therefore ,

opdat that, that ſo , nademaal, ſince ?

whereas, voorzoveel forasmuch. . . -

Adverſatives, as Maar. But, hoewel,

ſchoon, thô, although, móchtans yet, echter

however, daarentegen, on the contrary, on

the other hand, niettemin nevertheleſs, on
- * * * e * G. º , st' ,

aangezien notwithſtanding." Loº ssc Assº,

e F-, ro' '' v»

Exceptives, as Uytgenomen Except, be

G 7 halven
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halven beſides, dies niettegenſtaande notwith- l

ſtanding that.

Of P R E PO S IT I O N S.

A Prepoſition is a part of ſpeech which is

ſet before other words, as

Aan To. /

Achter, Behind, after. - >

By B w

Beneden Below. -

Binnen Within. ſ

Booven Above. t

Buyten Without.

Dicht by Hard by.

Door, Through, by.

#, In# d

iſatoe Towards. "

-# With.

Om About.

Onder, Under, among. M

Op, Up, upon. -

Omtrent, About, thereabout.

Rondom Round about.

Ze, To, at. --

Tegen Againſt. - - - - - - -

- - . ' - 7e
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Tegen over over againſt.

Tot, To, at.

Tuijchen, Between, betwixt.

Van From.

Voor Before.

Zonder Without.

To theſe might be added Ten and ter,

whoſe uſe and ſignification will be found in

the Syntaxis.
-

Of IN TE RJ E CT I ON S.

An Interjection is a part of ſpeech ſud

denly as it were caſt between the ſen

tencé, to expreſs the motion or paſſion of

the mind, as -

O o, 0myAh me, ach oh, helaas, eylaar

alas, wee wo, is 't mogelyk is it poſſible,

foei fy, ſtil, ſt, huſh, whiſt.
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of the SYNTAXIS.

T would indeed be to little purpoſe to

multiply Rules of Conſtruction accor

ding to the Latin Grammar, becauſe the

ſame manner of expreſſion that is uſual

with the Dutch, often prevails among the

Engliſh ; and the difference of Dialect

may eaſier be perceived by obſervation in

reading, than by troubling ones ſelf with

the learning of Rules. Yet in ſeveral Phra

ſes there is a conſiderable difference, of

which ſome examples being ſet down in

my Engliſh Grammar under the head of

WO OR DSCHIK KING, the learner

of Dutch is alſo referred thereunto, becauſe

that part of the Grammar is but very briefſy

to be touched here. . . r. iA , s. . t ºp
r

5 - 2 - 1 - 1 º , & 7 º ... O, º, º, -3 . 'ſ ſº

of beer, hy is ſlinks he is lefthanded , ik

ging myns weegs I went my way , eens

's weeks once a week, tweemaal 's daags

twice a day , driemaal jaars thrice a year,

's daags in the day time, 's nachts in the

inight time, 's morgens in the morning, s'a

In NOUNS the Genitive Cafe is ufed.

in theſe expreſſions. Een teug biers a Draught

vonds,
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v

vonds , at night, in the evening, goeds

moeds of good cheer, goed kinds loving to

children, bloots voets bare-footed, bloots

hoofds bare headed, veel goeds much good,

weynig gelds little mony , vol waters full

of water, myns niet waardig not worthy

of me, onzer indachtig traindful of us,

myns bedunkens according to my judge

IIlCIlt.

The Dative Caſe is uſed in theſe phra

ſes, Zynen vader gelyk like unto his father,

den vólke voordraagen to propound unto

the people, der wereld geſturven dead unto

the world, allen gemeen common to all ,

ten vuure gedoemd condemned to be burnt,

ten eeuwigen leeven overgevoerd translated

into life eternal, ten grave gaan to go to

the grave.

The Accuſative, being onely formed by

the Particle is uſed thus; Gelukkig is het

válk 't welk den Heere verkieſt, Happy is

the people that chuſeth the Lord: And if

inſtead of the Particle den ſtood de , the

ſence would be quite altered: for then it

muſt be Engliſhed , Happy is the people

whom the Lord chuſeth. Likewiſe , Za

lig is hy die den Heere bemint, Bleſſed#
Q
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he that loves the Lord, and Zalig is hy

dien de Heere bemint, Bleſſed is he whom

the Lord loveth. w

The Numbers in Dutch are Declinable

into the Accuſative or Ablative Caſe, as

In tween, drien, vieren , vyven, zeſſen,

zevenen, achten, negenen, tienen, elven ,

twaalven, enz. deelen. To divide into two,

three, four, five , ſix, ſeven , eight, ni

ne, ten, eleven, twelf, &c. Hy quam met

zyn vieren , He came with three more be

ſides himſelf; zy waaren met hun zeſſen ,

they were ſix of 'em.

The Ablat ze is uſed ſomtimes with the

Prepoſitions Ten or ter, as Ik zag hem ten

hove, I ſaw him at the court, ten tyde in

the time, daar ter ſtelde in that toWn, ter

goeder uure in a good hour.

This manner of ſpeaking ſeems alſo to

be in the Abiative Caſe, Behoorlyker wyze in

a due form, Onverrichter zaake the thing

remaining undone.

When AD JE ct Ives are uſed Subs-
tantively they become Indeclinable . for .

thô we ſay , Ryke luyden Rich Peopl:
- - y

-
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yet we ſay, zy waaren ryk they were rich,

or die luyden waaren ryk ( and not ryke)

thoſe people were rich.

Adjectives are alſo very often uſed Ad

verbially, as Ik heb hem trouw gediend

I have ſerved him faithfully , Ik heb hartig

gegeeten I have eaten heartily ; hy deed het

heel traag he did it very ſlowly. This

manner of ſpeaking agrees with the En

# phraſe, To ſpeak loud, and with the

atin conſtruction of Virgil, Se matutinus

agebat. w

Some P RONOU NS are uſed thus,

Tót myment At my houſe, tót uwent at thy

houſe, tót zyment at his houſe , tot hun

ment at their houſe, om onzent wille for our

ſake, om haarent wille for her ſake, my

ment halve for my ſake, uwent halve for

your ſake.

The Particles Het and dat are ſeveral ti

mes uſed in the Plural number, as Het

waaren vroome luyden They were honeſt

folks : Dat zyn ſterke paerden thoſe are

ſtrong horſes.

- a Some
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Some WE RBS require a Genitive, as'

Ontferm u myner, Have pity upon me ;

hy kreunt zich des niet, he doth not mat

ter tha ; gedenkt zyner , remember him ;

Des verwittigd informed of it. -

The Infinitive of a Verb is often uſed as a

Noun Subſtantive of the Neuter Gender,

as Zulk werken valt moeyelyk ſuch wor

king is hard, het ſterk gaan vermoeit my

the hard going tires me, dat drinken is

zuug that drink is 1our, het gulzig eeten

krópt hem the greedy eating chokes him ,

zyn ſpreeken verveelt my his ſpeaking

wearies me, or I can't endure his ſpea

king. -

And ſomtimes are Infinitives thus uſed,

alſo declined, as Willens en weetens Wil

fully and knowingly, myns bedunkens ac

cording to my judgement, des drinken

zat full of drink, de reden zyns zeggen the

reaſon of his ſaying ſo, Verachtens waardig,

worthy of contempt. - --

Some ADVERBS take to them a Ge

nitive, as Niets geheels Nothing whole,

geld genoeg mony enough,

The
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|

n
The P R E P OS 1 T I O N Op is

ſomtimes I uſed thus , Op het Duytſch

According to the Dutch or in the Dutch,

op zyn Engels after the Engliſh faſhion.

Te, ten and ter are thus uſed Te Haar

lem At Harlem, te Londen at London, te

lande by land, te water by water, te paerde

on horſe-back, te voet on foot, te water

en te brood zitten to be fed in priſon with

bread and water, ten eerſten at firſt , ten

tweeden ſecondly, ten deele partly, ten da

ge on that day, ten goede in good part,

een toon ſtellen to expoſe, ten hoogſten at the

higheſt, ter plaatſe at the place, ter zee by

ſea, ter dood to death , ter dood toe until

death. - -

Of the tranſplacing of words has been

ſaid ſomething already in the Syntaxis of

my Engliſh Grammar; and it is very uſual

in Dutch to place the Verb laſt in a ſenten

ce, as Wanneer zal ik u weer zien , When

ſhall I ſee you again? - Als gy in Enge

land komt , when you come into

England. - - -

To
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To fill up an empty page or two I'll add theſe

following Obſervations.

OmeWriters amongſt the Dutch do not

fully agree in the conſtruction of words.

For thô many think it very good to ſay De

wysheyd Salomons the wiſdom of Solomon,

Het Ryk Davids the Kingdom of David,

Het Huys myns vaders the houſe of my fa

ther: yet others count it better to ſay Salo

mons l/ysheyd, Davids Ryk, and myns Va

ders Huys. -

Some will expreſs the Subjunctive Mood

thus: Zie óf hy dat gedaan hebbe, ſee whe

ther he has done it. But others judge with

good reaſon, that althô hebbe be good for

the 0ptative, as for inſtance, Dat hy zyme

wille hebbe that he may have his will; yet

the Subjunctive is expreſſed better by heeft,

if it be duely transplaced, for in the Indica

tive Mood we ſay , Hy heeft het gedaan;

, and the Subjunctive requires oneiy the trans

Placing of the auxiliar word heeft, thus, Ik

ZU'e'e'Zº

- --
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weet niet of hy 't gedaan heeft, I do not
know whether he hath done it.

Some will add a finale tothe Verb in the

Indicative , thus , Ik weete dat het zo is,

I know it to be ſo ; Ik verneeme dat hy

Ehuys is, I underſtand that he is at home,

Ik hebbe hem nog niet gezien, I have not ſeen

him yet. But others, and I my ſelf alſo,
reject this, and ſay always in the Indicati

ve. Ik weet I know, Ik verneem I under

ſtand , Ik heb I have; leaving weete, ver

meene, and hebbe, for the Optative or Sub

junctive mood.

None but our beſt Authors take the words

Opdat thatſo, omdat becauſe, for one word;

ſince the vulgar way is to write op dat and

om dat Everybody writes waarom why or

wherefore, daarom therefore, and yet the

moſt will divide (without any other reaſon

than that is uſuall) the words waarbywhe

reby, waarin wherein, daar door thereby &c.

But ſome few, obſerving this irregularity,

will write now, waardoor whereby, daar

in therein, daarmede therewith.

It is very frequent to ſay, De gene die

ons quamen zien Thoſe that came to ſee us:
t But



168 A Compendious Guide

But ſome are of opinion that the word de

gene is altogether ſuperfluous here, and that

it is beter to ſay, Die ons quamen zien.

We ſay dank weeten in imitation of the

French ſavoir gré, to be thankfull, or to

take kindly: Andothers count it more pro

per to ſay dank wyten to aſcribe or impute

thanks. - - -

The Pronouns Gy, wy, zy are often

pronounced and writ thus, Ge, we, ze.

The EN D.

As for the Dialogues that follow,

thô I think them to be uſefull , yet ſin

ce they are not of my making, I won't

anſwer for everything contained therein.

W
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The Second Part of the

G U I D E

- To the

L O W D U T C H,

Wherein are Collected

SEVERAL DIALOGUES,

- Letters and Bills of Exchange. -

't Tweede Deel van de v

W E G W Y Z E R.

- Tot de
-

NEDERDUYTSCHE TAAL,

Behelzende nodige - -

s AM EN SPRAAK EN,
Brieven en Wiſſelbrieven. - 2

Amorning Salutation | Een Morgen-groete

between. A. B. and | niſſe tuſſchen A. B.,

B. D. ende B. D.. -

IW#h you good mor K wenſch U.

row, Sir. | * een goeden mor

gen; myn Heer, ,

And to you likewiſe, ! " Ende u van gely-
. - A ken



J

Nederduytſche2 d'Engelſche en

your ſervice.

Sir, a good morrow,

and agood year.

Good

Neighbour.

I thank you, my lo

ving Neighbour.

morrow,

I wish you a good"

day, ## B. -

Andtoyou alſo, Mr.

"Agoed,andamerry

day to you,

Sir, I very humbly --

thank you..

Sir, how do you de

"#
Sir, ready to do you

any ſervice.

Sir , how goe's it

with your health this

morning-time ?

Sir, very well ef

4.

ken, myn Heer, een

goeden morgen, ende

een goed jaer.

Goeden morgen,

Buurman.

Ik bedank U myn

lieve naaſten (ge

buur. ) ,

## "M#Oeden dag , Vlee

# #: " '

En u ook , Mr.

A

'Een goede, ende

een blyde dag zy

U E

moedelyk.

MynHeer,hoevaart

gy deſen ochtent?

Myn Heer, bereyd

dienſt te doen.

het met uw geſont

ſtond? * .

itot uwen dienſt. -
- Let

Myn Heer, ik be
danke U. ſeer oot

om , U E. eenigen

Myn Heer, hoegaat -

heytin deſen ochtent

- 2 M.ynHeerſcerwel,

%
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s

Let this be aproſpe

rous day to you, Sir.

My dear friend, ó

that it might not go ill

with you alſo !

How have youreſted

this night?

lJW#ſaaie God.

Sir, what do you up

ſo early this morning

abroad in this cold

weather, I pray you?

-

not time to be up? and

as concerning the wea

ther, it is temperate,

and tolerable. ' -

For what do you

riſe ſo ſoon ?

To riſe early (or be- |

times) afmornings, is

zhe moſt wholeſom

thing of all the World.

t .

U moet deſe dag

(MynHeer) een voor

ſpoedige dag zyn.

Och dat het ook met

U E. niet en mogt

qualyk gaan ! myn

waarde vriend.

Hoe hebt gy van

deſen nacht geruſt? ,

Myn Heere, wat

maakt U E, deeſen

morgenſtond ſoo

vroeg op, buyten in

j dit koud weder , ik

Haw, (why) is it |
bid u ? - ,

Hoe, is 't niet tyd

op te zyn? ende wat

het weder belangt, 't

is tamelyk ende ver

draaglyk. -

Waarom ſtaat gy

zo vroeg op?

's Morgens (ofte

's ochtens) vroeg opte

ſtaan is 't aldergeſont

ſte ding van de gan

ſche Wereld. AT &

A.

A 2
- AFa
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-A Farewel at the

Evçning-time, be
tween G. and H.

W# a Clock is it,

Sir?

What time a night is

it ? (or what hour of

the night may it be ?)

What a Clock is it

now, Sir?

It is ten a Clock, it is

mear tem, it hathſtruck

ten, it is almoſt ten a

- Clock, it is about ten a

Clock, Sir.

I knew it not, Iſup

poſe it is not ſo late;me

thinks it cannot be ſo

late.

With your favour,

but it is, it is verily, it

#ſo indeed, it is truely,

Sir, I have heard it

ſtrike.

Een Scheydinge in den

Avond ſtonat, tuſ

ſchen G. ende H.

H9e laat is 't (hoe

veelheeft de Klok)

myn Heer?

Wat uur in (ofte

van) der nacht is 't ?

Myn Heer, wat

uur is het nu?

Het is tien uuren,

(ofte de Klok heeft

tien) het is by tienen,

het heeft tien geſlagen,

het is byna tien uuren,

het is omtrent tien uu

ren, myn Heer.

Ik en wiſt het niet;

Ik meen dat het zo

laat niet is, my dunkt

iſ dat het ſo laat niet we

ſèn kan.

Behoudens uwgun

ſte, het is toch, het is

immers, het is in der

daad alzo, het is waar

lyk (waarachtig)myn

Heer, Ik heb 't hoo

ren ſlaan. Sir,
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re,

Sir, what hour is 't

that ſtrikes ? do you
know it?

Eleven, Sir, it is

Eleven a Clock.

Sir, what a Clock

may it be? I pray.

Sir, it cannot fail

but it muſt be Eleven.

Then it is time to go

to bed: it is high time

then togo to ſleep : we

will then go to ſleep :

we muſt break off our

diſcourſe, andthen de

part, and go to our reſt.

I am not drowſy: I

have at preſent no need

ofreſt: Iam not ſleepy,

I am wholly awake

ſtill.

But I am very

drowſy, my eye-lids are

Myn Heer, weet

gy hoe laat het is, dat

daar ſlaat.

Elf, myn Heer, het
is elf uuren.

AMyn Heer, watuur

mag 't toch weſen ?

bid ik ?

Myn Heer, het en

kan niet mankeeren;

maar het moet elfzyn.

Dan is het tyd te

bedde te gaan, het is

dan hoog tyd te gaan

ſlapen: wyzullen dan

gaan ſlapen: wy moe

ten van ons praatjen

afbreeken, ende dan

ſcheyden, ende naar

onſe ruſte gaan.

Ik ben niet vake

rig : Ik heb rechte

voort geen ruſt van

doen : Ik ben niet

ſlaperig: lk ben noch

heel wakker.

Maar ik ben doch

heel vakerig , myn

heavy ofſleep (or taken , oog-leeden zyn al

with ſleep) reſt is very | met vaak bevan:
A 3 % 6 €
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meedfulfor me (or Iha

ve great need of reſt)

I am very ſleepy : I

cannot hold my eyes

open any longer; I bid

Jyou therefore good

night, Sir. -

Go to ſleep then, and

God keep you. I wish

you a good night, let

this might be beneficial

unto you, I wish this

might might be ſalubri

ous to you, I wishfrom

myheart,thatyouma

ſleep ſoundly (or with

out - incumbrance )

this whole night.

To learnhow to buy,

and ſell.

0odmorrow, Sir,

and your Compa

ny.

ruſt is myſeer#
(ofte Ik hebbe ruſte

ſeer noodig van doen)

Ik ben zeer ſlaperig:

Ik en kan myn oogen

niet langer open hou

den ; Ik zeg UE.

goeden nacht , myn

Heer.

Gaa dan ſlapen,
ende God bewaare

U E. Ik wenſche

U E. eenen goeden

nacht, laat deſe nacht

U E. voordeelig zyn,

ik wenſch dat deſe

nacht U E. mag

heylſaam (geſond)

zyn: Ik wenſch van

herten, dat gy onbe

ſorgd (ofte onbekom

merd) deeſen gehee

- len nacht door moogt

ſlapen.

0m te leeren koopen

ende verkoopen.

G Oeden morgen,

myn Heer, ende

uw' gezelſchap.

8 And
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-

And you likewiſe ,Af:#” iſ.

What do you here in

the cold ſo ſton, have

you been long here?

About an hour.

Have you ſold any

thing to day?

What ſhouldI have

ſold already ? I have

not ſo much as taken

handſel.

Nor I.

Be ofgood courage,

God will ſend us ſome

Chapmen (or Mer

chants ) I hope.

I hope ſo too, there

come's one , he will

come hither.

Sir, what lack you?

have I any thing for

ourſervice? Come hi

ther, doth it pleaſe yon

to buy ſomthing? look

and ſee. If I have not

that likes you , that

ſerves your turn.

Ende u ook, Juf

frouw.

Wat maakt gy hier

zo vroeg in de kou

de , hebje hier lang

geweeſt? V

Omtrent een uur.

Hebt gy van daag

wat verkoft ?

Wat zoude ik al

reeds verkoft heb

ben? ik en heb zo veel

niet als handgift ont

fangen. -

Noch ik.

Zyt goeds moeds,

ik verhoop dat God

ons eenige Kalanten,

ofKoopluyſenden ſal.

Ik hoop het ook,

daar komt er een, hy

zal hier komen.

Myn Heer, wat ont

breekt u ? heb ik iets

van uwen dienſt? kom

hier, belieft gy iets te

koopen? aanſchouw

ende ſie, of ik niet en

heb dat u aanſtaat, dat

u dient.

A 4 Walk
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Walk in, I have be

regoodCloth,goodlin

nen of all ſorts, and of

all prices, good Silks,

Camblet, Damask,

Velvet.

I have good Flesh,

good Fish, and good

Herrings: Here is good

Butter, and alſo good

Cheeſe, Edam's en

Tergovv's.

lWill you buy a good

Spanish Leathern, or

Sattin Cap ? a good

Hat; orgood Books in

French, English, Low

dutch, Latin , or in

Italian ? or deſire you

a writing Bock? buy

ſom what, look what

will ſerve you , and

what may be for your

turn, I will give you

good cheap : aſk for

what you pleaſe, I'll

let you ſee it, the ſight

shall coſt you nothing,

Tree binnen , ik

hebbe hier goet La

ken , goet Lynwaad

van allerley ſoorten,

en van alle pryſen,

goede zyde Lakenen,

Kamelot, Damaſt,

Fluweel :

Ik hebgoed Vlees,

goede Vis, en goe

den Haring: Hier is

goede Boter , ende

goede Kaas, Edam

ſche en Tergouſche.

Wilje een goede

Spaans-Leere,ofteSa

tyne Muts koopen?

een goeden Hoed ,

of Kaſtoor , of

oede Boeken in 't

#, Engels, Ne

derduyts, Latyn, of

Italiaans ?

je een Schryf-boek?

koopt toch wat, be

ſiet wat u dient, ende

wat u gerieven mag,

ik zal u goeden koop

geven : vraag maar

wat u belieft, ik zal

- but

ofte wil

-
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S

but your own pains.

How much ſhall I

pay for th'ell of this

Cloth ?

You ſhall pay five

Shillings for#

How much muſtan

Ell of this piece ofLin
72e V2 ::# ?

It ſhall coſt you adollar. ſt y

Howmuch the pound

of this Cheeſe ?

The pound Irate at

two pence halfpenny.

What coſts the can of

this Wine ?

The can muſt yield

five ſtivert.

How much do you

rate the piece at?

I rate it at ſeven

gilders,andtenſtivers,

at a word.

What ſhall I give for

't U E. laten zien, 't

eſichte en ſal u niets

oſten, danuw eygen

moeyte.

Hoe veel zal ik

voor d'Elle van dit

Laken betalen?

Gy zult 'er vyf

ſchellingen voor be

talen.

Hoe veel moet my

een elle van dit ſtuk

Lynwaat koſten? -

Het zal u eenen

daalder koſten.

Hoe veel geldt het

pondt van deſe Kaes?

Het pondt geldt, ofte

waardeereik op twee

en een halve ſtuyver.

Wat geldt de kan

van deſen Wyn?

De kan moet vyf

ſtuyvers gelden.

oe veel loofje 't

ſtuk?

Ik waardeer het,met

een woord,ſevengul

den tien ſtuyvers.

Wat zal ik daar

A 5 that ?
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that ? but do not over

priſe it to me, I pray.

Not Iſurely: I will

mot overrate it you,

I'll tell it you at a word,

you shall pay for it

'twenty and ſeven ſti

vers, anda half; if it

pleaſe you, that's not

dear.

It is a great deal too

much.

Forſooth it is not ;

how much do you bid

me? bid ſonathing: I

will not give it you for

that which you proffer

me, bid me ſomthing,

What ſhould I bid

upon that ? You have

ſet it me at too high a

price.
I have not : but it

is not ſaid, that I will

not ſell it for leſs,

than I have rated it

at: tell me what you

voor geven? maar en

overlovet my toch

niet, bid ik.

Neen ik, zeeker :

Ik en zal 't u niet

overloven , ik zal 't

umet een woord zeg.

gen, gy zult'er voor

betaalen zeven-en

twintig ſtuyvers, en

de een halve, als 't u

belieft, dat is immers

niet duur.

. Het is veel te veel.

Voorwaar 't en is

niet; hoe veel biedgy

my? bied wat; Ik en

zal 't u niet geven

voor 't geene gy my

bied, bied my wat.

Wat zoude ik daar

op bieden ? Gy hebt

't my al te hoog ge

loofd.

Ik heb niet: maar

't is nietgeſeyd, dat ik

't niet voor minder

verkoopen ſal, als

k't wel gewaardeert

,

will
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t

. S.

will give for it.

I will give twenty

andtwo## for it,

and not a doit more.

For that price it is

not to be ſold, you

proffer me loſs, you bid

me too little, I have

ſome here, which I can

ſell you for that price :

but it is not ſo good, no

not to be compared, it

does not come near it

by a good way, I will

hew it you, look, this

I will ſell you fºr leſ

price;butthe leaſt price

is not always good to

be ſought: can you do

better than buy that

which is good? If you

were my Brother, I

could not give you a

better.

heb : zeg my wat

gy 'er voor geeven
wilt.

Ik zal er twee en

twintig ſtuyvers voor

geven , en niet een

duyt meer.

Voor dien prys en

is 't niet te koop, gy

biedt my verlies, gy

bied iny al te weynig;

Ik heb hier wel wat,

dat ik u voor dien

prys verkoopen kan,

maar 't en is zo goed

niet, neen niet te ver

gelyken , het en ge

naakt 't niet by een

goet ſtuk weegs: Ik

dit wil ik u wel ver

koopen om minder

prys; doch de minſte

prys en is niet altyd

goed gezocht: kanje

beter doen dan tekoo

pen 'tgene dat goet is?

al waar je myn Broe

der, ik en ſoude u geen

l beter konnen geven,
A 6 Will

zal 't u toonen ; Zie,
-
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Will you take my

money?

Not ſo.

I ſhall give yet two

ſtivers, and a half

77207 e ,

I cannot: I ſhould

ſtill be a looſer : I le:
it you as mear as I

may, I haveſet you the

laweſt, and uttermoſt

rice: whatſhould one

make many words a

bout it.

I muſtgive no more.

- Well, God gaide

you: go, and try elſe

where : if you can buy

cheaper, you ſhallhave

it for aſtjver: you can

get it nowhere for the

price you bid me, and

'uch ware; I am able

'to ſell it as cheap as any

other man, as any in

the City, but I will

not ſell it to loſs; I offer

Wilt gy myn geld

anneemen? .

Zo niet,

Ik zal u noch twee

en een halve ſtuyver

meer geeven.

Ik kan niet : Ik

zoud 'er noch aan

verliezen : Ik ver

laat het u zo deun

als ik mag, ik heb -

be u de laagſte en de

uyterſte prys geſteld,

wat zoude men daar

veele woorden om

maken?

- Ik en mag niet

meer geeven.

Wel, Godgeleyde

u: gaa, ende onder

zoek ergens op een

ander : zoo je beter

koop kunt koopen,

gy zult 't voor eenen

ſtuyver hebben: gy

kunt 't nergens be

komen voor de prys,

die je my biedt, en

dat ſulke Waar; Ik

ben machtig om alzo
t#

:

i
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it you very near for the

ſame price, that it hath

coſt me, I muſt#
ſomthing, I/it not here

to gain nothing, if I

canſhift it; for I muſt

live by it, you know

well enough that every

thing is very dear, the

one muſt needs follow

the other. Ifyou pleaſe

to give me the twenty

and ſix ſtivers , you

ſhall have it, other

wiſe I cannot help you;

you falltoo hardfor me

to deal with.

A

That I am.

I can gain nothing

by you; if every one

were as parctmontons

# koop te ver

toopen als een ander

man , als yemand in

de Stad , maar ik

en wil 't met verlies

niet verkoopen ; Ik

verlaat het u byna

voor de ſelfde prys,

dat 't my gekoſt heeft.

Ik moet wat winnen,

Ik en zit hier niet om

niet met al te winnen,

zo ik 't helpen kan:

want ik moet 'er af

leven, gy weet wel

genoeg, dat alles heel

duur is, het een moet

nootſaakelyk 't ander

volgen. Zo 't u belieft

my de zes-en-twintig

ſtuyvers te geven, gy

zult 't hebben, anders

ſins ik en kan U E.

niet helpen,gy valt my

al te hard om mede te

handelen.

Dat ben ik.

Voorwaar ik kan

aan UE.niet winnen:

dat yder een zo deun

A 7 gf
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as you, I might ſhut up

myſhop; for I ſhould

not get bread to eat.

It pleaſeth you to ſay

0.

It is true indeed.

Now, hear yet a

word.

Well, ſpeak ſome

what to the purpoſe.

I will give you the

other ſtiver, and not a

mite more, I muſt ber

tow no more, Iſhould

be chidden.

That were a ſmall

matter , I likewiſe

ſhould get and obtain

diſpleaſure, if I let it

go for leſg: are you
within aſtiver? it is a

ſhame that you ſhould

vex a woman ſo long

for one ſtiver, what

may a ſtiver or two

w

was , als gy , ik

zoud' myn Winkel

moeten toeſluiten ;

want ik en zou geen

brood krygen om te

eeten.

Het belieft u alzo

tC Zeggen.

't # in der daad

Waar,
-

Nu, hoor nog een

woord.

Wel, zegt wat te

degen.

k zal u de andere

ſtuyver geven , ende

niet een zier meer, Ik

en mag niet meer be

ſteden, Ik zoude be

keven worden.

Dat ware een kley

ne zaake, Ik zoude

ook onluſt behaalen,

en verkrygen, zo ik 't

om minder liet gaan :

komt het u op een

ſtuiveraan? 't is ſchan

de, datje een Vrouw

menſch om een ſtuy

ver zo lange temp
- avail
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avail you?

2ea, you ſay well,

here a ſtiver, and the

rea ſtiwer, will make

two : Well, ſhall I not

have it 2

Not for that price,
ir.

Farewell then: I'll

go where I ſhall meet

with better uſage.

You are wellcome : l.

Now,come hither,take

it, I muſt not refuſe

handſel : It is too

cheap.

You willſay ſo: but

Iſay, it is too dear, you

have beguiled, andde

frauded me, you have

overſold it me.

I releaſe you of it,

if you find your ſelf

agrieved (or maleon

tent.)

That would be a

teert, wat mag u een

ſtuyver oftweebaten ?

# gy zegt wel,

een ſtuyver hier, en

de een ſtuyver daar,

maken wel twee: wel

aan, zal ik 't niet

hebben ?

Voór dien prys niet,

mvn Heer.

aar wel dan, Ik wil

gaan , alwaar ik be

ter onthaal ontmoe

ten ſal.

Gy zyt welkom:

Nu,komt hier, neemt

het, ik en mag geen

hand-gift ontzeggen:

't is al tegoedkoop.

Dat wil je zeggen:

maar ik zeg, 't is al

te duur, gy hebt my

bedroogen, ende ver

voordeeld, gy hebt

my bekoft. -

Ik ſcheld het u

quyt, is 't zake, datje u

zelven ongenoegt be

vind. -

Alzo te doen zou

* shame
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ſhame for me, to doſo;

hold, there is your mo

ney; how much muſt

'ou have ?

You know that well

enough,fiſteenpounds,

andien ſhillings: is it

not ſo, is it not right?

- Well, ſee there, and

give me ten ſtivers

back again.

I have noſmall mo

ney, for how much do

you give me this ?

## eight ſhillings,

and ſtar groats.

I will not take it at

that price , it is not

# ſo much, you

rate it too high.

But it is, askſome

body elſe, I pray.

Give me other mo

ney, I fhould not be

able to put this off.

2'ou mayſufficiently

de my een ſchande

zyn : hou, daar is uw

geld: hoe veel moet

gy hebben?

Dat weet gy wel

genoeg, vyftien pon

den, ende tien ſchel

lingen: is 't niet alzo,

is 't niet ter dege?

Wel, zie daar, ende

geeft my tien ſtuyvers

weêrom.

Ik en heb geen

kleyn geld, voor hoe

veel geeft gy my dit?

Voor acht ſchellin

gen, ende ſes groot.

Voor dien prys en

wil ik 't niet ontfan

gen, 't en is zo veel

niet waart, gy ſchat

het al te hoog.

't Is doch, vraagt

't liever yemant an

ders.

Geef my ander

geld, Ik en zoud' dit

niet konnen uytge

ven.

Gy moogt wel ge

well,
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well, I will make it

good, if it do not go:

if you cannot put it a

way , bring it me

again, and I will give

you other money: hold,

there is an other for to

pleaſe you.

I am aow content:

will you have it car

ryed? I will cauſe it to

be carryed foryou,thou

Boy, take this, go with

the Gentlema .

It is veedleſ , I can

carry it my ſelf: fare

well, Miſtris.

I thank you heartil

my# when #

have need of anything n

I will afford you as

good apenny-worth as

anyman, as wellwith

out as with money;

come when you pleaſe,

andmake a tryal of it,

noegzamelyk, ik wil

'tgoet doen, zo't niet

en gaat: als je 't niet

en kunt wegſchik- -

ken , brengt 't my

wederom, endeik ſal

u ander geld geeven:

| houd daar is een an

der ſtuk, om u te vre

de te ſtellen.

Nu ben ik te vre

de : wilt gy 't gedra

gen hebben, ik zal 't

voor u doen draagen.

Jonge ! neem dit,

ende gaa met den

Edelman, of Heer. *

't Is niet van noode,

ik kan 't zelf wel

dragen: vaarwelJuf

frouw.

Ik heb U E. her

telyk te bedanken,

myn vriend : , als

gy iets van doen

hebt, kom wederom

by my , Ik zal U.

zo goeden koop ge

ven,als eenig menſch,

zo wel zonder als

(0777 ºf
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come boldly.

Well, Miſtris, Iwill

do it very freely, and

willingly: Now, God

be with you. -

Many thanks to

you, Sir.

met gelt, kom, wan

neer gy belieft, ende

beſoek het , kom

ſtoutelyk.

Wel , Juffrouw ,

ik zal 't zeer vrypoſ

tiglyk ende geern

doen : Nu, God zy

met U.

Grooten dank,myn

Heer. . .

A Dialogue between

a Merchant andhis

Servants,

Mr. QUſanna,where

are the Bºy,

S. Sir, they are not

up yet.

Mr.What a ſhame is

that ? go waken them.

S. See there comes

Abraham from above.

Mr. It is troubleſo

me for you to get out othe bed. - ºf

Ab.AMy Maſter,for

Een t' Samenſpraak

tuſſchen een##
man en fijne Diena

re/2, e

Mr.Sºſanna , waar

zyn de Jon

CI1S.

S. Myn Heer, zy

zyn noch niet op.

Mr. Wat ſchande

is dat? gaa, maak

haar wakker.

S. Sie daar komt

Abraham van boven.

Mr. Het valt u Wel

moeijelyk uyt het bed

te komen.

Ab. Meeſter, ver

-

give
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give it me.

Mr. Go open the

ſkop.

Ab. I am going.

Mr. How comes it

that your Comrades do

not get up? -

Ab. Theyſhall come

preſently.

Mr. Asſoon as you

have opened the ſhop,

write out the Account

for Maſter T. S.

Ab. Iſhall do it, Sir.

Mr. Iam going in.

Ab. Ha Benjamin

are you there ?

B. What ſaid the

Maſter to you?

b. He was trou

bled that we ſlept ſo
long.

# It is yet time

enough to have a bad

day.

Ab. That is true.

B. Cornelius is yet

a ſleep.

geefhet my.

Mr. Gaa doe de

winkel open.

Ab. Ik gaa.

Mr. Hoe komt het

dat u Makkers niet

opſtaan ?

Ab. Zy zullen ter

ſtond komen.

Mr. Zo ras als gy

de winkel hebt open

edaan , ſchryf de

eekening uyt voor

myn Heer T. S.

Ab. Ik zal het doen,

myn Heer.

Mr. Ik gaa binnen.

Ab. Ho Benjamin,

zyt gy daar ?

B. Wat zeyde de

Meeſter tegen u?

Ab. Hy was moei

jelyk dat wy zo lang

ſliepen.

B. Het is nog vroeg

enoeg om een qua

en dag te hebben.

Ab. Dat is waar.

B. Cornelis ſlaapt

I1Og. -

B Ab. If
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Ab. If the Maſter

doth noth find him in

the ſhop, he will be

very angry,

hi B. Iſhall go andcall
t/77.

Ak. That is good.

B.Cornelius,willyou

Mºg the whole day?

or. Not I, go

down, I ſhall imme

diately follow you.

B. Make haſte then.

Mr. Do you hear,

youth, I will that you

et up every mornin

##of the clock : #

ſee whether the Poſt be

(0722e.

Cor. Very well,

Maſter, I do go.

Mr. And you Ben

jamin , lay me thoſe

Merchandizes toge

ther.

B. Muſt we let theſe

bales ſtand there ?

Mr. No,draw them

anto that corner.

Ab. Indien deMee

ſter hem niet in de

winkel vindt, zal hy

zeer quaad zyn.

B. lk zalhem gaan

roepen. -

Ab. Dat is goed.

B. Cornelis wilt gy

den heelendagſlapen?

Cor. Ik niet, gaa

beneden, ik zal u ter

ſtont volgen.

B. Haaſt u dan.

Mr. Hoert gy,jon

gen, ik wil dat gy

alle morgente zes uu

ren opſtaat: Gaat zien

of de Poſt aangeko

men is.

CorSeer wel,Mee

ſter, ik gaa.

Mr. En gy Benja

min, ſchik my die

Koopmanſchappen te

ſamen.

B. Moet men die

baalen daar laaten

ſtaan ?

Mr. Neen : trek

ze in dien hoek. -

And
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B. And all thoſe

acks?

Mr. You muſt bring -

them into the Ware

houſe.

Ab. Maſter, there

is the account which

you demand. .

Mr. You muſt go

and carry it.

Ab. At what hour?

Mr. Betwixt mine

andten; and ask whe

ther he would that we

ſhould bring him any

goodsfromtheFranck

forts Miſſe?(or Fair?)

Ab. I ſhall do it.

Mr. Benjamin, ga

not out of the ſhop: I

muſt go out,

Miſtris N. N.Is the

Maſter within ?

Ben. No, Madam,

he is gone out: do you

pleaſe to have any

thing? -

ME. I would ha

ve a fine piece of

B. En alle die pak

ken ?

Mr. Gy moet die

in 't Pakhuys bren

gen.

Ab. Meeſter, daar

is de reekening, die

gy eyſcht.

Mr. Gy moet die

gaan brengen.

Ab. Op wat uur ?

Mr. Tuſſchen ne

gen en tien: en vraagt

inem of hy wilde dat

men hem eenig goedt

van de Frankfortſche

Miſſe ſoude brengen.

Ab. Ik zal het

doen.

Mr. Benjamin gaa

niet uyt de winkel:

Ik moet uytgaan.

juffrouw N. N. is

de Meeſter in?

Ben. Neen, Juf

frouw, hy is uytge

gaan: belieft u yet te

hebben?

juf. Ik zoude wel

een mooy ſtuk ge

ſtriped
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ſtriped Taffity?

B. Madam , have

you a mind to this ?

Mrs Have you mone

of another colour ?

B. Of what colour

you pleaſe ; what do

you ſay of th's?

Mrs. This is better :

but how ſhall we do

concerningthe price?

B. Madam, it is of

five gilders the ell.

Mrs. I can get it

cheaper at another

place. -

B. That is the price

at a word , you can

not any where get it

cheaper.

Mrs. How manyells

are there in that piece ?

B. juſt twentyfive.

Mrs. To how much

doth that amount in

all?

B. To an hundred

-- --

ſtreeptTaffetas willen

hebben.

B. Mejuffer, hebt

gy hier zin in?

Juf. Hebt gy geen

van een ander coleur ?

B. Van wat verw

dat het u belieft; wat

zegt gy van dit?

Juf Dit is beter:

Inaar hoe zullen wy

het ſtellen nopende

den prys?

B. Mejuffer, het is

van vyf gulden de el.

Juf. Ik kan dat op

een ander beter koop

krygen.

B. Dat is de prys

met een woord; gy

kunt het nergensbeter

koop krygen.

juf. Hoe veel ellen

is 'er aan dat ſtuk ?

B. Net vyf e

twintig. ' , .

juf. Hoe veel be

loopt het alles?

B. Hondert en

and
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and five and twenty
gilders.

Mrs. There is your

money, ſend it home

by the porter.

B. Very well, Ma

dam, I thank you for

yºur money; whenyou

have need of any

things, we ſhall give

you them cheap.

Mrs. Farewell, a

ood day to you. -

& B. Madam , I am

your Servant.

Cor. Is the Maſter

gone out ? |

Cor. The Poſt is not
CO7728,

B. Will you ſtay a
little in## ? ºp,

go to get my breakfaſt.

Cor. Iſhall keep the
ſ op ſo long.

B. Go you now, I

ſhall well attend the

ſhop.

vyf-en-twintig gul
CI1. '

Juf. Daar is uw

geld, ſend het met de

kruyer t'huys.

B. Zeer wel, Juf

frouw, ik bedank u,

voor uwgeld, als gy

wat van doen hebt,

wy ſullen u dat goed

koop geven.

Juf. Vaarwel,goe

den dag.

B. Mejuffer, ik

ben uw dienaar,

Cor. Is ge Meeſter

uytgegaan :

# over lang.

Cor. De Poſt is niet

gekomen.

B. Wilt gy wat in

de winkel blyven? Ik

gaa myn ontbyt ne
II)CI1. . -

Gor. Ik zal zolang

Wel op de winkel

paſſen.

B.,Gaat gy nu; ik

zal de winkel wel

Waarneemen,

Cor.

-

*
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Cor. Have you got

your breakfaſt ſo ſoon?
B. I do not make ſo

reat a do.

Cor. Are there any

Letters to be written

out ?

B. That you muſt

ſee before the Maſter

comes home.

Cor. Ha ! here is

much work for me.

B.What Letters are

there 2 -

Cor. Spanish Let

terf.

B. You muſt work.

Cor. We have ne

ver one hour leaſura

ble time.

B. We muſt have

patience as long as we

are Apprentices:

Cor. That is our

onely hope , that we

ſhallouce becomeMas
ſters alſo. v

B. Look, there co

meth the Maſter.

Cor. Hebt gy zoo

ras ontbeeten.

B. Ik maak zo veel

omſlag niet.

Cor. Zyn 'er brie

ven uyt te ſchryven ?

B. Dat moet gy

zien, eer de Meeſter

te huys komt.

Cor. HO ! hier is

veel werk voor my.

B. Wat voor brie

ven zyn 'er?

Cor. Spaanſchebrie

Ve11.

B. Gy moet arbey

den.

Cor. Wy hebben

noyt een uur leedigen

tyd.

B. Wy moeten ge

duld hebben zo lang

als wy knechts zyn.

Cor. Dat is onze

eenige hoop, dat wy

ook eens Meeſters

zullen worden.

B. Zie, daar komt

de Meeſter.

Mr. Is
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Mr. Is Abr. not co

ms home yet?

Cor. No.

Mr. Do you know

zwhere Maſter S. L.

dwelleth?

Cor. ?ſes.

Mr. Carry him this

bag ofDuckatoons, and

cauſe it to be told over

before you.

Cor. I ſhall do ſo.

Mr. What a clock is

it. Benjamin ?

B. Maſter, I believe

that it is about noon.

Mr. Imuſt goto the

Exchange ? hath any

body been here?

B. A Gentlewoman

hath been here to buy a

piece of ſtriped Taffity.

Mr. What Gentle

woman was ſhe ?

B. She dwelleth

next to Mr. J. W.

Mr. I do well know

zwho it is. I go tothe

Mr. Is Abr, noch

niet t'huys gekomen?

Cor. Neen.

Mr. Weet gy waar

myn Heer S. L.

woont? -

Cor. Ja. ,

Mr. Brengt hem

dit ſakje met Duca

tons, en doet het voor

u overtellen.

B. Ik ſal ſo doen.

Mr. Hoe laat is het,

Benjamin ?

B. Meeſter, ik ge

loof dat het omtrent

middag is.

Mr. Ik moet nade

Beurs gaan, is hier

iemant geweeſt?

B. Een Juffer heeft

hier een ſtuk geſtreep

te Taffetas weſen ko

pen.

voor een Juffer?

B Sy woont naaſt .

den Heer J. lV.

Nr. Ik weet wel

wie het is. Ik ga na

Mr. Wat was ſy

B Ex
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Exchange; ſend Abr.

to me if he come pre

ently. -J. #fball do it.

B. Tou are no ſoo

vier come in, Abra

ham, but muſt go out

egain. -

Ab. For what ?

A. To go and find

the Maſter upon the

Exchange.

Ab. | Then I ſhall

have not a momeats

time to eat a mouth

full.

B. It is too late to

take a breakfaſt, you

ſhall have the better

dinner: make haſte.

Ab. I go. -

B. Do you come ſo

ſoon again from the

Exchange ?

Ab. Truly yes.

B. Have you ſeen

the Maſter.

Ab. Yes, the Ex

change is almoſt done.

B. The Maſterſhall

de Beurs. Send my

Abr. indien hy haaſt

komt. -

B. Ik ſal het doen.

B. Abraham, gy zyt

ſoo dra niet ingeko

men, of moet weder

uyt gan.

Ah. Waarom?

B. Om de Meeſter

op de Beurs te gaan

vinden.

Ab. Dan ſal ik niet

een oogenblik tydheb

ben omeen mond vol

te eeten.'

B. Het is te laat om -

te ontbyten, gy ſult

te beter middagmaal

houden: haaſt u.

Ab. Ik ga.

B. Komt gy ſoo

ras weder van de

Beurs ?

Ab. Seker ja.

B. Hebtgyde Mee

ſter geſien?

Ab. Ja, de Beurs is

ſchier af.

B. De Meeſter ſal
then
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then ſoon come back.

Ab. I believe ſo.

B. So much the leſ,

ſhall we ſtay for din
ZZC'7”.

Ab. Yes, if dinner

be ready. -

B. Is not the Miſtris

got up.

A. Do you not know

that ſhe is ſomthing

ſickly.

A That happeneth

oftner.

A. Where have you

been this whole mor

ning?

B. That Mr. N.

made me ſtay two

hours.

A. That is very
te dious.

B. I ſhall not come

there again in a long

time. -

f’ A. How , do you

know that ?

dan wel haaſt weder

komen.

Ab. Ik geloof ja.

B. Dies te minder

ſullen wy wachten

IIlet te eeten,

Ab. Ja, indien het

eeten gereed is.

B. ls de Juffrouw

niet opgeſtaan?

A. Weet gy niet

# ſy wat fiekelyk
1S :

B. Dat gebeurt wel

meer.

A. Waar hebt gy

deſen heelen morgen

geweeſt?

B. De Heer N.

heeft my twee uuren

doen wachten.

A. Dat is zeer ver

drietig.

B. Ik ſal in lang

daar niet weder ko

IM1CI1.

A. Hoe weet gy
dat?

B. It is becauſe my l # Dat is om dat

- -. 2 things
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things are made of

with him.

A. Hath he given

you money? -

B. Did you not ſee

that I brought it in

with me?

A. That is well.

B. It ſtrikes there

one of the clock.

A. I ſhould be

willing that weſhould

e'45.

B. The Maſter doth

mot come ſo ſoon as I

thought

A. Look there, he

C07/2ef,

Mr. Boys, is the

dinner ready?

Ab. Maſter, Igo to

ask the Maid.

2es Mr. it is ready.

Mr. Is my Wife
efres”t ?

B. Tes, Maſter.

Mr. Let us go to

dinner. Is Cor, not

« eme yet? -

myn ſaken met hem

afgedaan zyn?

d. Heeft hy u geld

gegeven? "

B. Heb gy nietge

ſien dat ik het mede

bragt ?

Zd. Dat gaat wel.

B. Het ſlaat daar

CCIT uur.

A. Ik ſoude wel

willen dat wy alaten.

B De Meeſter .

komt ſo ras niet als

ik gedacht hadde.

A. Sie daar komt

hy.

Mr. Jongens, is het

eeten gereet?

Ab. Meeſter, ik ga

het de Meyd vragen,

Ja Mr. het is vaer

dig.

Mr. Is myn Vrouw

gekleed?

B. Ja Meeſter.

Mr. Laat ons gaan

eeten. Is Cornel noch

niet gekomen?

Ab. No:
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Ab. No: but I be

lieve that he ſhall be

ſoon here.

Mr. Have you laid

all thoſe Reckonings in
order ? * -

B. 2 e s.

Mr. That is well.

z9

Ab. Neen hy: maar

ik geloof dat hy haaſt

hier ſal zyn.

AMr. Hebt gy alle

die Reekeningen in

order gelegd?

B. la.J

AMr. Dat is wel.

Here follows more

Conferences of di

verſe matters.

W## is the uſe of

the Feeling?

To diſtinguish the hot

from the cold, the moiſt

from the dry, the hard

from the ſoft , the

ſmooth from the rough,

and the heavyfrom the

light. -

lWhich is that ofthe

Taſt?

To diſtinguish the

ſweet from the ſalt, the

ſourfrom the bitter, the

unripe from the ripe,

the ſavourleſs, or that

which hath no taſt,

from the ſharp.

Hier volgen meer Sa

meſpraaken vanver

ſcheyde ſaken.

W# is 't gebruyk –

van 't gevoel ?

Te onderſcheyden

het heet van 't koude,

het vochtige van 't

drooge, het harde van

het weeke, het gladde

van het ruuwe, en het

zware van het ligte.

Welk is dat van de

ſmaak ?

Te onderſcheyden

het ſoete van het ſou

te, het ſuure van het

bittere, het onrype van

het rype, het ſmake

looſe van het ſcherpe.

B 3
Whick.
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Which is the uſe of

the Smelling?

To ſmell (and ſodis

tinguish) the rawfrom

the roſted, the fresh

from the ſtinking.

What is the uſe of the

Hearing?
To judge of the

ſound, the noiſe, the

voice, the crºw, and ofſilence. y , ºf

Which is the uſe of

the Sight?

To diſtinguish the co

lours (or things dyed)

the white, the black,

the brown, the blew,

the violet, the green,'

the red, and all other

colours.

Where is it that the

three inward Senſes

are placed?

In the brains.

. Which is the Com

mon Senſe ?

That which aſſumeth

the image of a thing

ſeen, heard, felt, ſme/.

Welk is 't gebruyk

van de Reuk? -

Te ruyken het rau

we van 't gebraaden,

het verſche van het

ſtinkende.

Wat is 't gebruyk

van 't Gehoor?

Teoordeelen van 't

geluyt, het gerucht,

de ſtem,'t geſchreeuw,

en van het ſtilzwygen.

Welk is 't gebruyk

van 't Geſicht?

't Onderſcheyd der

verwen, het wit, het

zwart, het bruyn, het

graauw, het blaauw,

het violet, het groen,

het rood, en alle ande

re coleuren.

Waar is 't dat de

drie innerlyke ſinnen

geſeten zyn.
In de herſſenen.

Welk is de gemee'

ne ſin?

Die het beeld aan

neemt van een geſie

ne, gehoorde,gev:
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led and taſted, and be

ºng poſſeſſed (or exerci

ſed) by the damps of

ſleep, leaveth us in an

anſenſibleneſs.

Which is the Senſe of

the Imagination ?

That which judgeth

of the difference of

things, and makes the

thoughts.

Which is the SenſeoMemory? ſe of

That which ſhut

teth up the images of

the things, on which

we will think.

What is the differen

ce of the operations of

waking and ſleeping?

That- drieth the

brains, and this mois

teneth them.

What betokeneth the

yawning ?

Deſire to ſleep.

And the ſmoring?

A true or ſound

ſleeping ?

de , gerooke en ge

ſmaakte ſaak, en die

door de dampen des

ſlaaps bezeten zynde

ons in de ongevoelig

heyt laat. -

- Welk is de ſi!

de Inbeeldinge?

Die van 't verſchil

der dingen oordeelt,

en , de gedachten
maakt.

Welk is de ſin van 24

de geheugeniſſe?

# de beelteniſſen

der dingen opſluyt,

aan welke wy wil

len gedenken.

Wat is het onder

ſcheyd der werkingen

van het waken en het

ſlapen? (

# droogt de herſ

ſenen, en dit bevoch

tigt die.

Wat beteekent het

geeuwen?

Luſt tot ſlapen.

En het ronken ?

Een goede of vaſte
ſlaap. B 4 When

de ſin van z.tv

--

74 4ſ en -
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When is it that men

have hunger and

thirſt ?

When the ſtomach is

empty

From whence is it

that men have the hie

ket (or hik up,) and

do riſp?

From that the ſto

mach is full.

And the loathing,

nauſeating, or deſire

tO vomit?

Becauſe that it is

raw and unable to

digeſt.

What doth paleneſs

in the face beteken?

An evil conſtitution,

and a weak ſlate of

health.

And faintneſs , or

looſneſ; o Joints?

- A worn or tired out

ſtate of health.

... What is the cauſe of
tooth-ache ? l

The rottenneſ of the

Wanneer is 't dat

men honger en dorſt

heeft ?

Als de maag ledig

1S.

Waar van komt

het dat men den hik

heeft, en riſpt?

Van dat de maag

vol is. *

En de walging, of

braakzucht?

Van dat die raauw

en onmachtig is te

Verteercell.

Wat, beteekent de

bleekheyd in 't aange

Zicht ?

Een quade geſtelt

heyt, en een zwakke

gt ſontheyd.

En de ſlapheyd of

ſwakheyd in de leden?

Een afgematte ge

| ſontheyd.

Welk is de oorſaak

van tandpyn ?

De verrottinge van

gamr.
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What is it that pre

Jignifyeth (orforeshew

eth) blindneſs ?

7he running of the

eyes.

And that of deaf.

neſ; 3 -

The noiſe of (or in)
the ears.

/Waas is theRheum?

The ſlowingdown or

diſtillation of moiſture.

And the Aſthma or

It is the difficulty of

drawing the breath.

Whatremedy is there

againſt the falling

down of the uvala, or

the Stainſy, that the

Almons of the throat

(or ears) may not too

much ſtraiten it?

That is to gargle
well.

lWhat is the Liente

ry, or Coeliac Paſſion?

r

-4

het tandvlees.

Wat is het voor

teeken van de blind

heyt?

Het loopen der oo

gen: -

En dat van de doof

heyd?

Het ruyſſen der oo

ICIl. w

Wat is de ſnuf of

zinkinge?

Het afvloeyen van:

vochtigheyt. -

En de Amborſtig--

heyd?' -

Het is een be

zwaartheyt van adem

te halen.

Wat hulpmiddel is * *

'er tegen den huyg,

op dat de amandeleir

van de keel die niet te

zeer benaauwen?'

Dat is wel te gor
elen.

Wat is de raauwe

Loop ?

--

-

|

t

B 5.
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It is a looſneſs or flux

of the belly, which co

mes from indigeſtion,

and rawneſs, when the

foodcomes away either

whole or imperfectly

decoéted.

Andthe Diarrhaea ?

It is the ſimple and

common looſneſs of the

belly. -

ndthe bloodyflux,

or Dyſenterie?

It is a runningout of

bloody excrements. -

Which is the begin

ning of the graveland

of the ſtone?

That is the Diſury or

difficulty ofthe Urine.

What is the higheſt

remedy againſt poyſon ?

That is Treacle.

What is the Gout ?

N

It is a flowing (or

running) afaſharphu

mzour which zorzzzents

the joints of the mem

A.

-

Het is een afgank,

die uyt raauwigheyt

komt, wanneer het

voedſel of geheel of

tendeele nietgekookt

afloopt.

En de Buyk-loop?

Dat is een gemene

loſſe afgang.

En de Roodeloop?

Dat is een Bloed

ang.

Welk is het begin

van het Graveel, en

van de Steen ?

Datis de koude pis.

Wat is het hoogſte

hulpmiddel tegen ver

gif? t -

Dat is de Triakel.

Wat is het Flere

cyn, of de Jigt?

Het is een tuſſchen

vloeyen van ſcherpe

vochtigheyt, die dege

wrichten der leeden

bers

#



S AM EN S PR A A K E N. 35

'

bers; and that on the

hands is called Cheira

gra (orhand gout) and

that on the foot,the Po

dagra, or foot-evil.

From whence comes

the Dropſy?

From a water that lº

interpoſeth it ſelf be

tween the ſkin and

flesh.

What is the Epilepſy

(or St. John's evil,) and

its maladie ?

That is a ſickneſs

that differs little from

the Falling ſickneſs.

lWhat is theforerun

wer of Lameneſs, the

Palſy andApoplexy?

That is the Cramp

and Convulſton.

Nota. Men may not

here underſtand by the

foregoing Dialogues, or

any other in this Book,

that it is intended to

make men exact Philo

ſophers or Phyſicians;

but theſe Conferences
k

*- - - -

plaagt, en dat Hand

euvel genoemt word

aan de handen , en

Voeteuvel aan de

VOeten. -

Waar van komt de

Waterſucht ?

Van een water, dat

fich tuſſchen vel en

Vlees zet.

Wat is het St. Jans

euvel , en des zelfs

quaal? -

Dat is een ſiekte,

weynig verſchillende

van de vallende ſiekte.

Wat is deVoorloo

per van de Lamheyt

en Beroertheyt?

Dat is de Kramp en

de Stuypen.

Nota.Door de voor

gaande Samenſpra

ke, of eenige andere

in dit Boekje, moet.

men niet denken, dat

men daar door iemant

tot een Philoſooph

of Medicus meent

B 6 47 e
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are onely brought in,
- - 'g

according to the vulgar

apprehenſion, andfor

diſcourſeſake, alſo moſt

eſpecially for informa

tion in the Languages,

which is the deſign ofthis Book. 'gn o

Ofthe Elements.

There are four Ele

te maken; men brengt

deeſe Samenſpraak

maar by, volgens 't

gemeene begrip der

menſchen, ofom diſ

courshalven, en voor

namelyk maar tet

onderwyſinge in de

Talen,'twelk hetoog

merk van dit Boek is.

Van de Hooftſtoffen.

ments, which are the

four parts of this infe

riour created IWorld,

out of which the who

le Univerſe is made

(compoſed,) to wit,

the Fire, the Water,

the Air,andthe Earth.

What is the nature

of the Fire?

To be very fine (or

ſubtil) but yet very

hot, and very light or

enlightening.

And what is that of

zhe Air ?

Daar zyn vier

Hooftſtoffen (ofte

Elementen) die de vier

deelen deſer onderſte

geſchapene Wereld

zyn, waar uyt het ge

heel-al gemaakt is, te

weten het Vuur, de

Lucht, het Water,en

de Aarde.

Wat is de aart van

het Vuur?

Seer fyn te weſen,

maar nogtans ſeer

heet en lichtende.

En wat is die van

de Lucht?

That

t

:
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That is to be thin

and transparent, or

ſhining.

Andthat ofthe Wa

ter 2

To be cold, flowing

orfluid, andfleeting or

running.

And that of the

Earth ?

That is to be very

heavy and very faſt.

Is it then very cer

tain that all the jointly

compoſed bodies are

made oftheſe four Ele

ments ?

They whobuſy them

ſelves with opening of

things in their firſt

principles,according to

the common opinion,

oblige us to believe it,

by their daily experi

ence : notwithſtandin

that ſome do call'Salt,

Sulphur (or Brimſto

ne) Quickſilver (or

Mercury) the fir
•

principles.

Die is dun en door

ſchynende te weſen.

Ende die des Wa

ters ?

Koud,vloeijend, en

vlietend te zyn.

En dievan de Aar

de?

Die is, ſeer zwaar

en ſeer vaſt te weſen.

Is het danſeer zeker,

datalledet'ſamen-ge

ſtelde Lighamen van

deſe vier Hooftſtof

fen gemaakt zyn ?

Sy, die ſich bemoei

jen Inet de dingen in

haar eerſte beginſel op

te loſſen, en na de

gemeene opinie, ver

plichten ons dat tege

loven, door hare da

gelykſe ervarenheyd :

niet tegenſtaande dat

ſommige Sout, Swa

vel en Quikſilver

de eerſte Beginſelen

I1OCITICIl,

B : Ze
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To what end were Tot wat eyndezyn

'the Stars created in | de Geſternten in de

the Firmament of

Heaven ?

That hath been to

enlighten the World,

diſſipating , (driving

away) the darkneſſes,

and to meaſure out the

ſucceſſions, or turns of

times,continually row

ling about. -

How many Planets

do they reckon?

: Seven , the Sun,

the Moon, Mercury,

Venus, Mars, Jupi

ter, Saturn.

Hath the Moon her

encreaſe anddecreaſe?

- No, but it ſeemeth

to have ſo , for that it

ſhow's it ſelf ſo to our

eyes , and is placed

right over or obliquely

againſt the Sun.

How comes the day

break (or Aurora) and

the Evening-tide?

vaſtigheyt des Hemels -

geſchapen geworden?

Dat heeft geweeſt

om de Wereld te ver

lichten, de donkerhe

den verdryvende, en

om de beurten derTy

den afte meten, ge

duurig omrollende.

Hoe veel Planeten

telt men ?

Seven, de Son, de

Maan, Mercurius,

Venus, Mars, Ju

piter, Saturnus.

Heeft de Maan haar

aanwaſſen en -afnee

ming?

Neen , maar ſy

ſchynt dat te hebben,

nadat ſy ſich aan onſe

Oogen vertoont-, en

recht of van ter zyden

tegen de Son is geſtelt.

Hoekomen de Da

geraad en de Avond

ſtond? " ,

The

4r

x -
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The one by the Set

ting of the Sun, and

th other by it's Riſing.

Which is the cauſe of

the change ofSeaſons?

7hat is the Sun; for

it makes the Spring, the

Summer, the Harveſt

(or Autumn) and the

Winter , according to

the places where it
(07726'ſ. -

How are the Eclip

ſes made ?

- By the interpoſition

of a third, and the op

poſition oftwo heaven.

ly bodies.

Are there

ſorts of Stars?

There are, the one

greater than the other;

and experience let's us

divers

ſee every night, that

there are ſeverall

Wandring Stars, but

infinitely more fixed.

" -
zyn.

D'eene door het on

dergaan van de Son,

en d'ander door zyn

opgaan.

Welk is de oorſaak

van de verandering

der Getyden?

Dat is de Son;

want die maakt de

Lente, de Somer, de

Herfſt, en de Winter,

na de plaatſen, daar in

hy ſich vint.

Hoe# de

Verduyſteringen?

Door tuſſchenſtel

linge van een derde,

en de tegenſtelling
van twee Hemelſche

lighamen.

Zyn 'er verſcheyde

ſoorten van Sterren?

Daar zyn'er,d'eene

grooterals d'ander, en

d'ondervinding doet

ons alle nachten ſien,

dat 'er verſcheyde

Dwaalſterren, maar

oneindig meer vaſte

A Dis
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A Diſcourſe concer

ning Bills of Ex

change.

M. L9: there are

twoBills ofEx

change, which we

muſtprocure (orget) to

be accepted ; bring

tkem preſently.

K. On whom are

they?

M. One is om Mas

ter N. and the other on

Mr. L.

K. When muſt we

have them?

M.Tomorrow, that

we might be able to ad

viſe our Friends whe

ther they be accepted or

740p.

K. Mr. N. hath

given hij word for ac

ceptance, but Mr. L.

hath refus'd it. '

M. Carry it then to

a Notarie.

K, To whom ?.

Een Samenſpraak no

pende Wiſſel Brie
'Z/e V2.

M. & Ie daar zyn

S#e: Wiſſel

brieven , die men

moet doen aannee

men, breng die ter

":oK. Wien Zyn'ſy? P. yi

M. De een is op

Myn Heer N. en d'an

dere op Myn Heer L.

K. Wanneer moet

men die hebben? -

A1. Morgen, op dat

wy bericht mogen

konnen geven aan on

ſe Vrienden of ſy aan

genomen zyn of niet,

K. Myn Heer N.

heeft het woord van

aanneemen gegeven,

maar Myn Heer L.

heeft het geweygert.

M. Breng die dan

by een Notaris.

K. By wien?

M. G.,
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M. To Mr. D. and

tell him that he make

the proteſt ready to day,

for I muſt ſend it

away by the Poſt to
77207"7 070,

M. Have you been

this morningby Mr. B.

to let the Bill be accep

ted, which we received

yeſternight from An

twerp?

K. He hath toldme,

that he had received no

order about it, andthat

tºerefore we ſhould

ſtay till the next poſt.

M. lſe muſt keep

the Bill therefore till

that time, being there

is no danger.

M. See there other

Bills which are due,

carry them to the per

ſons on whom they re

flect, that they may be

M. By Myn Heer

D. en ſegt hem dat hy

't proteſt van dagever

vaerdige , want ik
moet het morgen met

de Poſt wegſenden.

M. Hebt gy deſen

morgen by myn Heer

B. geweeſt, om de

Wiſſelbrief te doen

aenneemen , die Wy

giſter avondvan Ant

werpen ontfingen ?

K. Hy heeft myge

ſeyd,dat hy geen order

daar van ontfangen

had, en dat men daar

Om moeſt wachten tot

de naaſte poſt.

M. Men moet de

brief dan bewaren tot

dien tyd, dewyl daar

geen gevaar is.

M. Sie daar andere

wiſſelbrieven, die ver

vallen zyn, breng die

aan de Perſoonen,daar

ſy op houden, dat ſy in

written offin Bank; it | Bank afgeſchreeven
is now already the fifth I werden; het is n:al

ay
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day ſince theſe Bills
were due.

. M. Mr. R. hath

told me that he would

write it off this mor

ning without fail.

M. We muſt give a

ſhilling, to know it,

for fear of looſing, and

ifhe hath not done it,

we ſhall be forc'd to

proteſt his bill: Gothen

to the Bank, ſee whe

ther he hath writ his

Sum upon our account,

and in caſe not, do not

fail to cauſe aproteſt of

his billto be drawn.

K. Sir, Icome toſee

(enquire) whether the

bill of Exchange, I left

you yeſterday, begood
07" Z30t.

A. It is good, Iſhall

de vyfde dag na 't
Ver Val. . .

M. Myn Heer R.

heeft my geſegd dathy

ſonder fout van deſen

morgen die ſou af

ſchryven.

AM. Men ſal een

ſchelling moeten ge

ven om dat te weten,

uyt vreeſe van ons

ſchade te doen, en in

dien hy dat niet ge

daan heeft , ſoo ſal

men ſijnen briefmoe

ten doen proteſteeren.

Gaa dan na de Bank,

ſie of hy ſijne partye

op onzereekeningge

ſchreven heeft, en by

gebrek van dien, ſoo

mis niet een proteſt

van ſyn brief te doen

ligten.

K. Myn Heer, ik

kome verneemen, of

de Wiſſelbrief, die

ik giſteren u liet, goed

is, of niet?

A. Sy is goed, ik

accept
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accept it, come in the

afternoon to fetch it

again.

B. Sir, Look there

is a Bill upon you.

M. Let us ſee it : as

yet I can not accept it;

# may ſay ſo Z0 Mr.

B. Sir, he hathſaid

that he could not ſtay,

and that he hath order

to ſend it back accepted

or proteſted.

M. Well, tell him

that I ſhall accept it

under proteſt for the

honour of the bill, and

ofhim that in dors'dit,

K. Let us go to the

Exchange, it is already

begun.

M. Sir, doyou any

thing(by Exchange)to

Leghorn?

G. Tes.

ſal ze aanneemen,

komt na den middag

die wederhaalen.

B. Myn Heer, ſie,

daar is eenWiſſel op u.

M. Laat ons die

fien: Ik kan die als

noch niet aannemen,

gy ſult dat ſeggen aan

AMyn Heer T.

B. Myn Heer, hy

heeft geſegd, dat hy

niet kan wachten, en

dat hy laſt heeft die

weder te ſenden aan

genomen of geprote

ſteert.

M. Wel, ſeghem,

dat ik die ſal aanne

men onder proteſt om

deeere van den brief,

en van die haar op den

rug heeft getekent.

K. Laat ons na de

Beurs gaan, ſy is al

begonnen.

ZM. Myn Heer, doet

# iets by Wiſſel op
ivorno ?

G. Ja ik. -

M. At
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M. At what rate is

the Exchange ?

G. At 95.

Have you good bills

at that price?

Yes, I have the beſt

of# Exchange.

ſhall give 94.

That# : be

cauſe I can do it at 95,

will you give that ?

No, I will give no

more than 94.

Sr. Will you that I

make this party (ſum

or parcel) at 95.

No

It is then impoſſible,

for the Exchange ri

ſeth. -

Riſeth it?'

2es ſuredly, Sir.

That is of no impor- |

tance ; I believe not

that you could get
7240pre.

If we ſhould give

you a fourth ( quart ).

dat konnen doen?would you do it ?

AM. Tot wat prys

is de Wiſſel ?

G. Tot 95.

Hebt gy goede brie

ven tot die prys?

Ja, ik heb de beſte

van de Beurs.

Ik ſal 94 geven.

Dat kan niet zyn:

want ik kan doen tot

95, ſult gy dat gee

ven ?

Neen, ik wil niet

meer dan 94 geven.

Myn Heer, wilt gy

dat ikdeſe partye maa

ke à 95?

Neen.

't Is dan onmogelyk,

want de Wiſſel rylt.

Ryſt die?-

Ja zeker,myn Heer.

Daar is niet aan ge

legen, ik geloof niet

dat gy meer ſoud kon

men krygen. -

Indien men u het

quart gaf, ſoud', gy

By.



S A ME NS PR A A K E N. 45

By no means leſs

than I have ſaid.

I ſhall ſee, but I ſee

no oportunity to find

it, and if I do find it,

what ſum will you

take?

About two or three

thouſand Crowns.

Sir , I have done

(by Exchange) 2OOO
Crowns.

At what price?

At 96.

That is well; give

me the note of it.

Look there it is.

I ſhall carry it to

our houſe.

Bring it betimes.

At what a clockſhall

I fetch the bills?

At three or four a

clock. r

Will you do another

ſum on Paris?

2es I haveyet about

8Jo to draw.

Geenſins

dan ik geſegd heb.

Ik ſal zien, maar

ik zie geen gelegen

heyd dat men het zou

konnen vinden : en

indien ik het vinde,

wat ſomme zult gy

nemen ?

Omtrent twee of

drie duyſent kroonen.

Myn Heer, ik heb

2.ooo kroonen ge

daan.

Tot wat prys?

Tot 96. -

Dat is wel ; geef

my het Briefje.

Sie daar is het.

Ik ſal 't tot uwent

brengen.

Breng die vroeg.

Op wat uur ſal#de

Wiſſelbrieven halen ?

Ten drie of vier

Uluren. "

Wilt gy noch een

party doen op Parys?

Ja ik heb noch om

l trent 8oo te trekken.

Well,

minder
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Well, will you doit

at the ſame price ?

I ſhould have more;

jfor the Exchange ri

ſeth.

Pardon me, it fal

lethreather.

Do it then at the

ſameprice of the other.

Ige to ſee if Ican do

it. -

That is done. What

ſum is there ? .

There ſhall be about

8oo, as I have told

yote.

I ſhall preſently go

and fetch the note at

your houſe. -

I have good bills

upon Leghorn at a

good price.
I have no more to

give.

Sir, you can do that

as you think good.

Let us ſee what

prtce.

Wel, wilt gy't tot

de ſelfde prys doen?

Ik zou meer moe

ten hebben, want de

Wiſſel ryſt.

Vergeef het my, ſy

daalt eer.

Doet het dan op de

ſelfde prys van de an

dere.

Ik ga zien ofik het

doen kan.

Dat is gedaan.

Wat ſomme is 'er?

Daar ſal omtrent

8oo weſen, gelyk ik

u geſegt heb.

Ik ſal het Briefje

terſtond tot uwent

gaan halen.

Ik heb goede brie

ven op Livorno tot

een goeden prys.

Ik heb niets meer

te geven.

AMyn Heer,gy kont

dat naar uw goed

dunken doen. -

Laat ons ſien wat

prys.

It
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It is very high, call

you that cheap?

That is low.

Take it at the price

of which I told you.

That is done.

To whom muſt we

cataſe the bills to be

paid?

To me, or to my
order.

Howmuch will you

now give me, and I

ſhall draw in thisſame

party (ſumm) from:

Leghorn ? .. -

- I ſhall cauſe that91

ſhall be given you.

Not leſs than 92.

What profit ſhould

there be of? Muſt we

not payfor that double

Brokeridge (or Bro

kers money? -

- There is nothing to

do, I will not give

more than 91.

Then Iſhall keep it.

Het is zeer hoog,

noemt gy dat goed

koop? - * .

Dat is laag. - ,

Neem het tot den

prys, dien ik u geſegd

heb. -

Dat is gedaan. . .

Aan wien moet

men de brieven doen.

betalen?

Aan my, ofte myn,

ordre 2 ' )

Hoe veel ſult gy

aan my nu geven, en

ik ſal deſe ſelfde par

ty van Livorno in

trekken ? . k,

Ik ſal u 91 doen

geven. - ,

Niet min dan 92.

Wat voordeel zou

daar zyn? Moet men

geen dubbele Make

laardy - gelden daar

van betalen?

Daar is niets te

doen , ik wil niet

meer dan 91 geven.

Ik ſal 't dan bewa
ICIl, This
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This that follow's

ſhows how we

ſhould ask our ne

ceſſary things.

Pray , give

I###
breakfaſt.

Give me a piece of

bread, if you pleaſe:

Reach me that white

bread.

Cut meſome of that

eat brown loaf.

Give me the cruſt,

ive him the crum.

Give us ſome Bread

and Butter.

I would have ſtale

bread.

Buy us ſome whea

ten bread.

Let me taſt the Ry

bread.

Let me have ſome

ſne4t.

4 deſire ſome flesh.

Agooddishofſtew'd

meat.

772e

my

Dit navolgende toont

hoe wy onſe noodige

ſaak-n eyſchen ſoa

den. - -

Ik bid u, geef my

wat voor myn Ont

byt.

Geef my een ſtuk

brood, ſo 't u belieft.

Lang my dat witte

brood.

Snyd my wat van

dat#bruynbrood.

eef my de korſt,

geef hem de kruym.

Geef ons wat bo

ter en brood.

Ik woud oudbak

ken brood hebben.

Koopvoor ons wat

tarwen brood.

Laat my het rog

gen brood proeven.

Laat my wat ſpys

hebben.

Ik verſoek wat

vleeſch. * .

Een goede ſchotel

van geſtoofde ſpys, A
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A piece offat beef.

Wellſalted (or pow

der'd) beef.

Bring me a little bit

of mutton.

I would rather have

lean. *

Let me have it

either fryed, roſted,

boyled,(ſodden) baked,

or broiled.

Buy for me a ſhoul

der, a neck, a breaſt

or a leg of Lamb.

Pleaſe to help me

with apiece of that loin

of Veal.

A little of the kidney.

I pray, cut meſome

of that Veniſon paſty.

I long for ſome of|.

that Apple-py.

A##ſh Hen

ºggf.

A Turkey Egg.

Een ſtukje vet Oſſe

Vlees, -

Wel geſouten (of

geſprengd Oſſevlees.

Breng my een

kleyn beetje Schape

vlees. -

Ik woude liever

mager hebben.

Laat my het hebben

't zy gefruyt, gebra

den, gekookt, gebak

ken, of gerooſt.

Koop voor my een

ſchouder, hals, borſt,

ofte een bout Lams

Vlees. -

Gelieft UE. my te

helpen met een ſtuk

van die Kalfs-lenden.'

Een weynig van de

nier. -

Ey lieve, ſnyd my

wat van die Veniſoen

paſty voor.

Ik verlang na wat

van die Appeltaart.

Een paar verſche

Hoender Eyeren.

Een Kalkoens Ey. *

C Bring
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Bring me a cup or

diſh of cold milk.

Reach me aſpoonfor

to eat my boild milk

with.

Cut me apiece of old

cheeſe.

Bring here Pepper,

Vineger, Salt, and aSallet. e

I love a diſh of fiſh,

both Sea- and River- |

fiſh.

Boy , make haſte,

and give me a glaſs of

ſtrong beer, and to this

Gentleman a glaſs of

Brengt my een kop

ofte kommetje koude

Mielk. -

Lang my een lepel

om myne gekookte

Melk daar mede te

CtCIl.

Snyd my een ſtuk

oude Kaas.

Brengt hier Peper,

Azyn, Sout, en een

Salaat.

Ik mag gaern een

Schotel vis , beyde

l Zee en Rivier-vis.

Jongen, rep u, en

#my een glas goed

3ier, en een glasWyn

aan dien Heer.

Words of moſt uſe

Amongſtthe Mer

chants.

To addreſs.

Agio , Advance of
banck money.

Laborage.

* * *

Woorden van 't mee

ſte Gebruyk onder

de Kooplieden.

A ddreſſeeren (aan

Schryven.)

Agio , koers van 't

'Bankgeld,

Arbeydsloon,

Com
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Commiſſion.

B ls of loading.

C ſtume.

Brokeridge. -

To Endors.

Invoice.

Loſs or dammage in a
Ship.

#nne.
Exchange.

Caſh money.

Rechange.

At Sight.

Uſaace , one month

time to pay.

Double uſance.

Proviſion.

A Proteſt.

l/eigh-money.

Charres.

Accepted.

Leager.

The Journal.

The Memorial. -

The Counting houſe,

Account Currant.

Commiſſie.

Cognoſſementen.

Convoy-Geld.

Courtage, of Make

laardy.

Endorſeeren.

Facture. Rekening.

Havery (ſchade in een

Schip)

Bankgeld.

Wiſſel.

Kasgeld.

Her Wiſſel.

Op Sight.

Uſo, een maand tyd
te betaalen

Twee Uſo (of maan

den.)

Proviſie.

Een Proteſt,

W ag-geld.

Onkoſten.

Aangenomen (geac

cepteert.)

Grootboek.

Het Journaal.

| Het Memoriaal,

Het Kantoor.

Rekening Courant.
C 2 Se
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Severall Letters.

Nortwick Octob. # 17o5.

M 2 loving Couſin,

I have underſtood that you ſhall come to

be tabled with my Maſter, therefore I let you

know how you muſt live here; Firſt, you muſt

get up every morning at ſix a clock, and waſh

your hands and face, then renſe your mouth,

and rub your teeth, and then you muſt go into

your chamber and pray, after that, you muſt

come into the ſchool, and hear a chapter read, and

learnyour leſſon, then you go down again, and

get for your breakfaſt a piece ofbreadandbatter,

and when you have eaten that, go again into

theſchool, and ſayyour leſſon to the Maſter, and

write till twelve a clock, when the Maid calls

us down to dinner; after dinner you go into the

ſchool again, andſtay till half an hour paſtfive,

and then you play half an hour, andafter that,

ou muſt come and reada chapter till the ſupper

be ready, then halfan hour after that, you muſt

prepare you for bed. Thus we live here, and I

letyou know this, to inform you thereof before

hand, out of the true love which I bear you,

as being

Tour affectionate Couſin

L. S.

Ho

l
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Verſcheyde Brieven.

Noortwyck den 7, 0átober, 1705.

MYn lieve Neef.

Ik heb verſtaan, dat gy hier by myn

Meeſter in de koſt ſult komen leggen, ſo ſal

ik u laten weten, hoe gy hier leven moet,voor

eerſt, gy moet alle morgen ten ſes uuren op

ſtaan, en wel uwe handen en aangeſicht waſ

ſen, als dan uwen mont ſpoelen, en de tanden

wryven, en dan moet gy in uw kamer gaan,

en bidden; daar na moet gy op ſchool ko:

men, en hooren een Kapittel leeſen, en leeren

uwe les, dan gaat gy weder beneden, en

krygt tot uw ontbyt een ſtuk Boter en Brood;

en alsgy dat gegeeten hebt, gaat gy weder op

ſchool, en zegt uwe les op aan den Meeſter, en

ſchryft dan tot twaalf uuren, wanneer de

Meyd ons afroept om te komen eeten. Nade

middag komt gy weder op ſchool, en blyft

tot half ſes; en dan ſpeelt gy een half uur;

daar na moet gy een Kapittel komen leſen, tot

dat het Avondmaalgereed is, dan een halfuur

daar na moet gy u bereyden te bed te gaan.

Aldus leven wy hier, en ik laat u dit weeten,

om u van te vooren te verwittigen, uyt de

oprechte liefde, die ik u toedrage, als zynde

Uw tegen: Neef

. S.

C 3 Eer
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H 0noured Father, -

My umble# unto you preſented, gi

ving you hearty thanks for your tender love to

me,and great care of my education, I make bold

at this time, having gained a little ſkill in the

art of writing, to preſent you with a fewlines,

being the firſt fruits of my labours; and I hope

in a ſhort time to be better accompliſhed, and

to give you ſuck an account ofmy proceedings as

ſhall demonſtrate that your coſt andcharges are

not beſtowed om me in vain. Mean whiſe I

humbly crave your acceptance of this, as coming

from him who in all things ſtudieth to give you

content , being now and ever

Beverwyk

Oétob. 2o. 17o5.

Your obedient Son

Haarlem, in Holland, Octob. 2o. 17o5.

M 2 dear Brother,

Providence having ſeparated our bodies

for a ſeaſon, direéts us alſo how to improve in

every place where we come: andprecious time,

which never can be recalled, is to be made uſe

of with our utmoſt diligence. Our minds which
72e Uer
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E Erwaardige Vader.

Na voorgaande aanbiedinge myns

ſchuldigen plichts, bedanke ik UE. hertelyk

voor uwe tedere liefde tot mywaarts, engroo

te ſoige vor myne opvoedinge. Ik verſtoute

my tegenwoordig, eeiige kenniſſe in 't ſchry

ven bekomen hebbende, aan u te vertoonen

deſe weynige regelen, zynde de eerſte vruch

ten van mynen arbeyd; en ik hoope in 't kort

noch meer ervaaren te zyn, en u ſodanige

blyken van myn toeneemen te geven, welke

te kennen ſullen geven, dat gy geen onkoſten

en arbeyd aan my te vergeefs gedaan hebt.

Ondertuſſchen ſmeek ik dit in dank te wil

len aannemen, als uyt hem voortkomende,

die in alles ſich bevlytigt UE. contentement

te geven, blyvende nu en altoos

Beverwyk den 2o.

October, 17o5.

UE. 0nderdanige Soon

- A. D.

Haarlem, in Holland, 0dat zo. 17es.
DIe are Broeder.

De Voorſienigheyd onſe Lichamen

voor een tyd afgeſcheyden hebbende, wyſt ons

aan hoe wy ons over al,daar wy konnen, te dra

gen hebben: en de koſtelyke tyd, die niet

te herroepen is, moet men met de uyterſte

- C 4 vlyt
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never can be ſeparated, muſt therefore by our

penns be conſtantly communicating to one ano

ther in ſuch things, as may encreaſe our mu

tuall knowledge, and continue the teſtimonies

of our reall affections to each other. Tou have

the advantage ofyour native Country, a good

air, great plenty of all things neceſſary, and

eſpecially the conſtant advice of our vertuous

Parents: I dwell in a neat and cleanly City,

among very civil people, have a due freedom,

am indifferently well ſupplyed, gain know-.

ledge in Arithmetick, and Book-keeping, am

in a way of attaining the methods of merchan

dizing, and correſpondence in fundry parts of

the World, with many other advantages: but

that which muſt make both our enjoyments

proſperous to us, is the gracious temper of our

minds, and the bleſſing of God thereupon ,

which I heartily wish for us both, and ſo

reſt -

Your moſt endeared Brother

A. D.

Utrecht,
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vlyt gebruyken. Onſe gemoederen, welke

noyt van den anderen konnen worden afge

ſondert, moeten derhalven door onſe pennen

geduurig met malkanderen diſcoureeren van

ſodanige ſaaken, die onſe onderlinge kenniſſe

mogen vermeerderen, en de getuygeniſſen

van onſe oprechte genegenheden tot malkan

deren continueeren. Gy hebt het voordeel

van uw Vaderland, een geſonde lucht, groo

ten overvloed van alle nooddruft, en voor

naamlyk de geduurige heylſaame raad van

onſe vroome Ouders. Ik woon in een net

te en reyne Stadt, onder veele Borgerlyke

Luyden; geniet behoorlyke vryheyt, word

redelyk wel onderhouden, neem toe in de

kenniſſe van Cyffer-konſt en Boekhouden,

en ben nu op den weg van een ſtyl van Koop

manſchap te bekomen, en correſpondentie

in verſcheyde Geweſten der Werelt, nevens

veel andere voordeelen; doch het gene onſer

beyder genot voorſpoedig moet maaken, is

de deugdſame gematigtheyt onſer gemoede

ren , en Gods zegen daar op, 't welk ons

beyde hertelyk toewenſchende, blyve

Uw geaffectioneerde Broeder

D. B.

C 5 / Utrecht,
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Utrecht, Octob. 22. 17o5.

Sir,

W# I turn my thoughts and pen to

wards you, who have been my old

Fellow-Student, in whoſe ſociety I have had

ſo much complacence, and from whoſe affa

ble deportment, andfree communication, ſuch

rare diſcoveries as might ſerve to enrich my

mind ahove the trite and common Notions of

Vulgar Pretenders, I muſt acknowledge ,

that the Remembrances of you are a fresh

tincturing of my ruder Genius, a mollyfying

dew #, gratefull odour,#
delighting all my ſenſes: and I could write

all day to ſuch a friend with the greateſt

facility and fluency, and blame my eyes alſo,

if at night they ſhould encline to ſuch a drow

ſineſs as ſhouldpreventmyconverſe, or reſtrain

the motions of my mind from your dear ſelf.

0h how trne do I now find your words, that

true Philoſophy is to be preferr'd before all the

geld in the Indies! and the enriching of the

noble

*
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r

,

Utrecht den 22. 0&#ob. 17o5. l

Myn Heer. - - T -

SQo wanneer ik myne gedachten en penne .

t'uwaarts wende, die myn mede-Scholier

zyt geweeſt in wiens geſelſchap ik ſoo groot !

behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief

tallig comportement, en die openhertige me

dedeelinge van ſodanige raare ontdekkingen,

welke dienen mochten tot verrykinge van

myn gemoed boven den trant en d'algemeene

notitien der gener, die ſlechts een gewoonlyke

profeſſie doen: ſoo moet ik voorwaar beken

ne, dat de gedachteniſſe van u, myn ruwe

geeſt met een friſſe verwe overtrekken, en

voor my zyn een verſachtende dauw en aan- e

genaame reuk, waar door alle myne zinnen

verlieft en verquikt worden, en ik ſou met ſeer

groot gemak en ſoetvloeyentheyt den gan

ſchen dag aan ſoodanigen Vriendt konnen

ſchryven, en ook myne oogen beſtraffen, by

aldien datſe in der nacht ſoo ſlaperig mochten j
worde dat daar door d'ommegang met een ſoo

waarden Vriendt belet, of de genegenheden

myns gemoets van hem afgeweert ſouden

worden. Och ! hoe waarachtig bevind ik nu

dat uwe woorden zyn, te weeten, dat de rechte

Philoſophie ofte Wysgeerte boven al het T

goud van Indiën te waardeeren is, en dat de
C 6 edele |

ſ
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noble parts of the mind ſuperlatively excee- -

ding all thoſe cabinets of jewels #'tuns of

treaſure which vulgar ſpirits make their God. .

But this ſhort Epiſtle is, through the ſtraits

of time which impriſon my active thoughts,

to be confined within thoſe narrow bounds,

which onely permit me to tell you, that the

vain converſation of moſt men here, and the

confuſedneſs of their janglings in the Schools,

with their advancing of their ScholaſticalTheo

logy, and confining the vaſt and noble ſpirit

of man to an Ariſtotelian Philoſophy, have

rendred all my hope for advantages from the

Academy unuſefull and uncomfortable. I wish

't were better with you in England. Here

upon I betake my ſelf to a more retired ſtate,

wherein my mind is tranſcending all thoſe

other ſeeming ſubſtances, but reall ſhadows: -

Tet can I never live ſo abſtractedly from other

men and things, but that I muſt ſtill retain

in the more intimate receſſes of my thoughts,

your worthy ſelf, to whom I am

Ever obliged

R. E. .

Severall.

- --
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- edele deelen des gemoeds te verryken alle de

kabinetten van Juweelen, en tonnen ſchats,

daar de gemeene man zyn God van maakt,

* verre te boven gaat. Doch deſemyne beknop

* te Briefwordt, door de engheyt ofte kortheyt

des tyds, die myne werkelyke gedachten ge

vangen neemt, binnen deeſe naauwe paalen

bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE. be

kent te maken, dat de ydele ommegang der

meeſte menſchen alhier, en de verwertheyt

der knibbelingen in de Schoolen, nevens de

verheffinge van hunne Schoolgeleerde God

geleertheyt, en de bepalinge van de wydluf

tige en edele geeſt des menſchen binnen de pa- t

len van een Ariſtoteliſche wysgeerte, alle

mynegewenſchte verhoogingen door d'Aca

demie onnut en trooſteloos hebben gemaakt.

Ik wenſch, dat het UE. in Engeland beterga.

Hierop is het dat ik my tot een ſaamer plaatsbe

geeve, waar in myn gemoed alle die andere

ſchynbare weſens, doch weſentlyke ſchadu

wen, overtreft: echter evenwel kan ik van

andere menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden | |

niet leven, of ik moet noch in mynaller-in- |

nerſte eenſaame gedachten geſtadig behouden |

uwe eerwaardige Perſoon, wien ik altydt t

verobligeert blyve.

AR. E.'

C, 7 . Ver- |
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Severall Letters and other things peculiar

ly relating to Merchandize.

One Friend counſelleth another how to pro

ceed well in merchandizing which henew

ly begun.

The ſuperſcription.

To Mr. B. L. Merchant in Amſterdam.

M 7 dear Friend B. L. having heard that you

have begun to trade for your ſelf, and

that you have taken upon you ſo great and

weighty a calling as a Merchant adventurer, I

have thought myſelf boundas a profeſſed Friend

ofyours, to congratulate you in yourſtate, and

to give you the beſt advice I canfor your better

managing ofyour affairs. Firſt therefore let me

adviſe you, not to be too haſty to be rich, fºr

Salomon ſayth, he that haſteth to be richſhall

ſuddainly come to poverty. Be ſure, in the

firſt place, that you fear God, and ſerve him

inſtantly night and day, and let not your cares

for this life hinder you of doing anypart of your

- - duty

ls
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Verſcheyde Brieven en andere ſaaken, by

ſonderlyk raakende 't ſtuk van Koop

manſchap.

Een Vriend geeft den anderen raad, hoe by in

ſijnen handel, dien hy eerſt begonnen heeft,wel

voort ſal varen. -

Het Opſchrift.

Aan den Heere B. L. Koopman tot

Amſterdam.

MYngeliefde Vriend B. L.Gehoort hebben

de, dat gy voor u ſelfs begonnen hebt

te handelen, en dat gy ſoo grooten en ge

wigtigen beroep aangenomen hebt, een Koop

man avonturier te weſen, heb ik my als ver

bonden geacht,my als U E.vriend uytgevende,

in uwen ſtaat te verblyden,en UE.de beſte raad

te geven ,dat my mogelyk is, tot beteruytvoe

ringe van uwen handel. Laat my UE. dan

in 't eerſte raaden, dat gy u niet al te ſeer .

ſpoedt om ryk te worden, want Salomon ſegt,

Die ſich haaſtet om ryk te worden, ſal mei'er

haaſt tot armoede vervallen. Sie ten eerſten

wel toe, dat gy devreeſe Gods hebt, hem ſon

der ophouden dag en nacht dienende, en laat

ook de ſorgen van dit leven u van geen ge

deelte der plicht,die gy aan God ſchuldig zyt,

beletten,
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duty to God. Be not too greedy of falling inte

much buſineſs : for great merchandize ſoon

makes a man either rich or poor. Acquaint

your ſelf much with the uncertainty or fa

ding condition of outward things, and be

ſtrong in faith and hope of eternall life: for

'Merchants run many hazards, fears, and ad

ventures, and often undergo great loſſes, and
if you have not a foundation laid up for the

life to come,# may poſſibly meet ſomtimes

with ſuch changes here, as may make your

heart to quake. Whatſoever you take in hand

or do, be ſure to deal juſtly with all men ;

for ill gotten good, ſeldom proſper long. Rob

not the Prince of his cuſtoms, for many times

a pound that way gotten coſts ten: Trade not

in deceitful, unmerchantable, and falſe wa

res. Keep juſt weights, equal ballance, and

lawfull meaſures. 7ake good notice, of all
# you receive in, and pay out, in the way

of your trade. Keep your Books and Accompts

wait and in good order : for therein ſtand,
- much'

-
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beletten. Wees niet al te gierig om al te veel te

doen te hebben: want groote koophandel

veroorſaakt een menſch haaſt ryk of arm te

worden. Van de onſeekerheyt en vergan

kelykheyt van aardſche dingen ſult gyu ver

ſeekeren, en ſterk in den geloove en hoope

van het eeuwige leven weſen: want Kooplie

den loopen groote perykelen, vreeſen en

avonturen, en moeten dikwils groote ver

lieſen dragen: en ſoo gy dan geen fondament

voor het toekomende leven geleyt hebt, waar

't mogelyk dat gy hier al te mets ſulke ver

anderingen ſoudt ontmoeten,dieuw herte ſou

den doen ſidderen en beven. Wat gy by der

hand neemt of doet, weeſt verſeekert, dat gy

alle menſchen recht doet : want het beurt

ſelden, dat goederen, met onrecht verkregen,

lang voorſpoedig zyn. Ontroof den Prince

van zyn Tollen niet: want een pond, op die

maniere gewonnen, koſt dikwils wel tien.

Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of

dat geen Koopmans waare is. Houd recht

gewicht, gelyke rekening, en wettige maaten.

Neem goede acht op al het gene gy in uwen

handel ontfangt en uytgeeft. Houd uweboe

ken en reekeningen bequaam en in goede or

der: want daar beſtaat de eere van een Koop

man grootelyks in. Overzie uwe boeken

dikwils; maak dat gy uwen ſtaat wel kent:

wantdoor het verſuym van dien zyn 'erve:
- 111C
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much the credit of a Merchant. Be often per

tiſing your Books, acquaint your ſelf with

your eſtate: for many through neglect of that

have not onely been undone, but greatly dis

graced. Adventure no more at any one time

than what if you loſe you can hy God's bleſſing

bear. Make your adventures in many pareels,

that if one ſhould fail, the other perhaps may

help the loſs. Take heed with whom yon tra

de, and whom you truſt. Truſt no man but

try him firſt. And ſeek not without great

neceſſity to be credited of others: for the more

you ſtand on your own feet, the leſs care and

more honour you have. Be not lightly ſurety

for any, for many thereby ſuffer great dama

ge: neither lightly deſire any to be ſurety for

you: for one good turn tvill aſkanother l/hat

'ou have once promiſed be carefull to perform :

for Merchants ſuffer much by n t keeping their

word. When therefore you have payments to -

make provide for them in time,have the ſºm and

days continually in remembrance. Relie on no

other man to the laſt for your own payments,

for ſo you may be deceived and crack your own

credit. Be as carefull as may be not to trade

above the compaſs of your ſtock. Leave not

your buſines too much to others , but have

4. (0M
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niet alleenlyk bedorven , maar in groote

ſchande vervallen. Waag op eenen tyd niet

meer, dan ſoo gy het quaamt te verlieſen,

gy door Godes zegen ſoudt konnen draagen.

Maak dat het geene gy avontuurt, in veele

gedeelten zy, op dat ſoo 't eene quam te ver

ongelukken, het andere de ſchade mogelyk

ſoude konnen helpen draagen. Sie toe met

wien gy handelt, en wien # VertrOuWt.

Vertrouw niemant, of beproef hem eerſt. En

tracht ook niet ſonder groot gebrek van an

dere vertrouwt te worden: want hoe vaſter

gy in uwe eygene ſchoenen ſtaat, hoe minder

ſorge, en hoe meerder eere gy. ſult hebben.

Wees voor niemant lichtelyk borge: want

veelen lyden daar groote ſchade door: verſoek

ook niemant licht borge voor u te blyven:

want de eene vriendſchap eyſcht de andere.

Wees ſorgvuldig na te komen dat gy eens

belooft hebt: want Kooplieden lyden groote

ſchade, doordien ſy haar woord niet hou

den. Daarom wanneer gy eenige betaalinge

te doen hebt, verſorg het in tyds: de ſom

men en vervaldagen altyd in uw gedachten heb

bende. Verlaat u tot op het leſt op niemant

wegens u betalinge: want daar door ſoud gy

konnen bedrogen worden,enuweygengeloof

breeken. Weesſo ſorgvuldigals 't mogelyk is,

boven de ſtreek van uw vermogen niet tehan

delen. Laat uwe dingen niet te veel opa#
33Il ;
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a coutinuall overſight of it yourſelf. Live not

in fashion either above your rank, or too much

inferiour to it: but keep in a middle way, ſo

as your conſcience may not be wounded if you

Jhouldfail. Love more your honour than ri

ches. Seek not to be credited for all that you

can. When you have gained, praiſe God and

remember the poor. Be not prodigal, for that

is waſting; nor yet niggardly, for that is ba

ſe. Keep ſtill a noble and generous mind gui

ded by a good underſtanding. Shun by all

means evil company, and among other things

take heed of horſes, wine, and women, which

have been the overthrow of many young Mer

chants. Have a certain time ordinarily of

being at home, and miſ, no man if it be poſſi

ble at time appointed. Frequent the Exchan

ge and meeting places of Merchants : for ab

Jence makes a man ſomtimes ſuſpected If

ou deal for others, do for them as for your

ſelf: you thereby gain friends and reputa

tion. Be ſure your adviſe be good, or have

it altered, and when it is right, follow it

punctually. Reckon often with your Maſters

or Chapmen, for ſhort reckoning makes long

friends.
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ſtaan: maar hebt 'er ſelf een geſtadig oog dan

op. Gaa in uwen dracht, noch boven uwen

ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar

houd u in den middel weg: op dat uwecon

ſcientie niet gequetſt worde, indien gy

guaamt te failleeren. Heb uw eere liever dan

rykdom.Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt

te worden als gy kont. Als gy winſt ge

daan hebt, loofGod, en gedenk den armen.

Wees niet overdaadig: want dat is verquiſ

ting, noch te gierig, want dat is verachte

lyk Houd altydt een edel en doorluchtig

gemoed, door een goed verſtand geleydzynde.

Schuw voor alle dingen quaad geſelſchap,

en onder andere dingen wacht u voor paer

den, wyn en vrouwen, dewelke veele jon

ge Kooplieden bedorven hebben. Stel een

ſeekeren tyt om gemeenelyk t'huys te weſen,

en ſoo 't mogelyk is, ſet niemand te leur op

geſette tyden. Verkeer op de Beurſe en an

dereplaatſen,daar Kooplieden by een komen:

want af-weſen veroorſaakt ſomtyds dat een

menſch in twyffel getrokken word. Soo gy

vooranderen handelt, doet voor haar als voor

u ſelven: daar door verkrygt gy vrienden en

een goeden naam. Weeſt verſeekert, dat uw

advys goet is, of laat het verandert worden:

en wanneer 't recht is, kom het ſonder miſ

ſen na. Reeken dikwils af met u Meeſters of

Koopluyden: want korte reekeningen ver

OOIT

-
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friends. There are many other things doubtleſ,

which are needfull to be taken care of, which

are not poſſible for me to think on : but time and

experience will teach you them. And think it

not ſtrange if you learn ſomthing byſhame and

loſs: for things ſo learned uſually are beſt re

membred. So hoping that my adviſe to you

herein ſhall not be altogether caſt off, I leave

you to God, and reſt,

Your faithfull Friend

D. C.

Ir,
S It mayperhaps yield you content to under

ſtand, that within a few days ſeverall Mer

chandizes are come into this City, which a

while ſince you deſired to have: You do undoub

tedly well# what they be. lWrite me then

if you have inclination thereto: and alſo how

much: but do it without delay, becauſe I do

very well knºw, that men ſrall have all things

cheaper in the beginning than in the ſequel (or

following part) of the ſale, which men ſhall

make thereof. As to the Merchandize which

Jyou laſt offerd me, I have (conſulted) laid it

over, that I ſhall not find my Account (orget

what I aim'd at) therein: but I inform"Mof
- II.
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- - - -

-- --

oorſaaken lange vriendſchap. Daar zyn on

getwyffelt veele andere dingen, die noodig

zyn waargenomen te worden, die my on

mogelyk zyn tebedenken, maar tyd en erva

renheyt ſullen u die wel leeren. En denk

het niet vreemt te weſen, dat gy iets door

ſchande en ſchade leert: want dingen, op die

wyſe geleert, werden beſt onthouden. Dus

hoopende, dat myn raad aan UE. in deſen,

in 't geheel niet verworpen ſal worden, be

veel ik U E. den Heere, en blyve

Uw getrouwe Vriend

M?” Heer. -

Gy ſult miſſchien vernoegt zyn van te

verſtaan, dat ſedert eenige dagen in deſe Stad

verſcheyde Koopmanſchappen gekomen zyn,

die gy over eenigen tyd wenſchte te hebben.

Gy weet ſonder twyffel wat die zyn. Schryf

my dan, ſoo gy daar toe genegen zyt, en ook

hoe veel, maar doe dat ſonder uytſtel, om

dat ik ſeer wel weet, dat men alles beter koop

hebben ſal in het begin, dan in 't vervolg van

't verkoopen , dat men daar van ſal doen.

Wat belangt de Koopmanſchap, die gy my

laatſt aanboodt, ik heb overleyd, dat ik

daar by myn reekening niet ſal vinden, maar

ik wyſe UE. aan Myn Heer N. die myb:#
CCII
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Mr. N. who hath confeſſed to me, that he

wished to have the ſame, in caſe you will ex

change with him for othergood, which he hath,

which do vend very well. Here you ſee all

that at preſent I have to ſay; I beſeech you to

anſwer with the firſt, and always to be aſſur'd

of my Friendship.

Sir,

Your moſt humble and moſt

obedient Servant.

For Mr. J. F. in Genoua.

- Ir -

w, S #heſeſerve for anſwer of your acceptable

(Letter) ºf the 21 pºſt; that I have well re

ceived the ſmall cheſt with *# Pieces of ſilk

Taffity number'd and mark'd S. S. No. 5. As

ſoon as Iſhall have opened theſame, the vertue

and quality thereof ſhall be adviſedyou: Iſhall

omit no buyers; yet being the preſent heavy

warr makes great ſcarcity of money, I believe

I ſhall be forc'd to ſtay a longer time before I

ſhall be able to do any good with the ſame; but

you ſhall be advis'd of the ſucceſs.

The two Bills of exchange charged upon Mr.

B. L. of 5.ooo doll., of which you have com

municated the Acceptance, are written of to

me in due time: for which I have credited you
- 1/2
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heeft, dathy deſelve wenſchte te hebben, in

geval gy een ruyling met hem wilt doen voor

andere dingen, die hy heeft, die ſeer wel ver

kocht worden. Sie hier alles wat ik u te

genwoordig te ſeggen heb. Ik bid u met den

eerſten te antwoorden, en altyd van myne

Vriendſchap verſeekert te zyn. Ik ben

v - Myn Heer,

Uw ootmoedige en onder

danige Dienaar.

t

Aan de Heer J. F. in Genua.

M Yn Heer, S

In antwoort van UE. aangename van

den 21. paſſato dient deſen , dat het kasje met

*# Ps Armozynen, genommert en gemerkt

S. S. No. 5. wel hebbe ontfangen; ſoo drade

ſelve ſal geopent hebben, wert UE. de deugd

en qualiteyt geadviſeert, en ſalgeen Koopers

verſuymen. Doch alſoo de tegenwoordi

ge zwaare Oorlog groote ſchaarsheyd van

geld maakt, ſoo vertrouw noch al langen tyd

ſal moeten wachten eer de ſelve ſal konnen

beneficeeren; ’t ſucces werd UE. geadviſeert.

De twee Wiſſel-brieven ten laſte van

Monſr. B. L. van 5.oooo Daald. waar van UE.

de acceptatie hebbe gecommuniceert, zyn

myter behoorlyken tydB Bancoafgeſchreven,

waar :3,
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in your Reckoning courant for gilders 13or: 4:

8. with the agio of Bank money at 45 per cent :

wgerefore pleaſe to make me debitor, that we

may agree in one. Further, in trading is

no alteration; Irefer to the encloſed Price-cou

rant; if you ſee any profit therein, I am ready

to concurr with you, wherewith, after cordial

ſalutations, I recommend you to God in mercy.
»

- Amſterdam Feb: the 15. 17o5.

To Mr. P. C. in Milain. - ,

ir

S The above is copy of my laſt; ſince which

I have been without any ofyour acceptable Let

ters; wherefore they will come the ſooner: I

will not doubt but you ſhall have had effected

the orders for the buying in of the cheſt ofgold

thread, which being done, pleaſe not to fail to

ſend it me over with the very firſt; beingthere

is a great longing for it, and the ſum the

reofyou may pleaſe to draw over Lyons with

order on Paris upon Mr. N. N. where I have

given the requiſite orders for the honouring of

your Bills. * * *

- The-1
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waar van UE. op ſijn reekening courant heb

be gecrediteert voor guldens I 3oi : 4: 8. met

de agio van Bankgeld a 45 per cento, waar

voor my gelief te debieeren om accoord

te konnen zyn.Vorders is in Negotiegeen ver

andering, my refereerende aan d'ingeſloote

Prys-Courant, UE. eenig profyt daarin ſien

de, ben bereyd met UE. aan te gaan, waar

mede na cordiaale groetenis God in genade

bevoolen.

- T. P.

In Amſterdam, den 15.

February, 17o5. *

Aan de Heer P. C. in Milaan.

Tºn Heer, -

- 't Bovenſtaande is Copia van myn laat

ſte; t'ſedert bevindemy ſonder UE. aangena

me Brieven, dat dies te korter ſal zyn: ik wil

niet twyffelen ofUE. ſal de ordres tot den In

koop van het kasje Goutdraat ge-effectueert

hebben, 't welk geſchied zynde, gelieft niet te

manqueeren, om my op het alderſpoedigſte

over te ſenden, alſoo daar groot verlangen na

is, en 't beloop daar van kan UE. ſich preva

leeren te trekken over Lions, met ordre op

Parys in Sr. N. N. alwaar de nodige ordresge

geven hebbe om UE. Crieven te honoreeren.
- D 2 't Pro

A
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The Product of my cloth which is ſold, that

will now in aſhort time be due,pleaſe to beſtow

in a Bale of ſilk, , Tram andhalf organſin, at

the price you laſt adviſed.
-

I will hope that youſhall have ſold the Ruſſia

Leather; if not, I deſire you let no occaſion be

neglected.

Tour orders concerning the buying in of ro

Bales of Pepper, I have not yet been able to

effect; theſame, contrary to all mens opinions,

went higher in the Company's ſale in the res

peétive Chambers of theſe Lands, than was

thought : but I believe that within 3 or 4.

weeks the ſame ſhall be to be had at the limi

zed price; wherein I ſhall let no opportuni

? W /ltp.

9 ## Convoy te Cadix, Leghorn and Smir

na is granted againſt ultimo Junii: if you ha

ve any thing to command, Iſhall obſerve theſa

me moſt diligently. Further it is in trading as

you may ſee by the encloſed Price-courant; to

zwhich I referr my ſelf; wherewith &5 c.

G. S.

Amſterdam March the 12, 1755.

Lon
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* /

-

't Provenu van myn verkofte Lakens, dat

nu met den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft

te beſteeden in een Baaltje Zyde, #Tram, en

halfOrganſin, ten pryſe als UE. laatſt hebbe

geadviſeert.

De Juchten wil vertrouwen dat UE. ſal

verkoft hebben, ſoo niet, verſoeke geen oc

caſie voorby te laten gaan.

De ordres nopende den Inkoop van 1o Ba

len Peper hebbevoor als noch niet konnen ef

fectueeren, alſoo (tegen alle opinie) de ſelve

by de Compagnie in de reſpective Kameren

van deſe Landen hooger zyn geloopen als

men gegiſt hadde, maar vertrouwe na ver

loop van 3 a 4 weeken noch tot de gelimi

teerde prys ſal konnen geraaken, daarin geen

gelegenheyt ſal laten voorby gaan.

't Convoy op Cadix, Livorno en Smirna

is toegeſtaan tegens ultimo juny, ſoo UE,

iets heeft te commandeeren, ſal deſelve op

het aldernaerſtigſte obſerveeren. Vorder in

Negotie als by de ingeſloote Prys-Courant

ſal konnen ſien, waar aan my refereere: waar
mede &c.

G. S.

In Amſterdam, den 12. Maart, 17o5.

D 3 Lon,
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London, Oétob. 17. 17o5.

Ir,

S Having finiſhed my ſeven years Appren

tiſhip, I am now entring into the world for im

ployment for my ſelf, and knowing my Trade

depends upon acquaintance, I make bold to

renew former friendſhip with you; hoping, if

it lies in your power, to do me any kindneſs

therein, you will (for the love you bear to me)

do your htmoſt to help me, and what you ſhall

do therein ſhall be acceptable to

Your Servant to command

- A. Q.

BILLs OF ExcHAN GE.

Exon the 1. December, 17o5. for 3oopounds

Sterling at 35. Shilling and6 pen. Flemish.

A### uſance "#, this my firſt Bill of

Exchange to Mr. D. C. or order, three

hundred pounds Sterling at thirtyfive Shillings

ſix pence Flemish for the value ºf Mr. J. B and

place it to my account as per advice from

Your Friend

- - P. P.

To Mr. H. A. Merchant

in Amſterdam,

- Ama
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*,

London, ady den 17. October 1705.

Tºn Heer, - - . -

Myn ſeven-jarigen dienſt voleyndigt

hebbende, ben nu beginnende in de Werelt

Negotie te doen voor myſelven, en weten

de dat myn Neeringe veel op kenniſſe ſteunt,

ſoo neme de ſtoutigheyt myn voorige vriend

ſchap met UE. te vernieuwen, verhopende,

indien het in UE. macht is, my eenige vriend

ſchap daar in te bewyſen, dat UE uw uyter

ſtedoen ſult, (om de liefde, die UE. my toe

draagt) om my te helpen, en het gene UE.

daarin doen ſult, ſal aangenaam zyn aan

UE. dienſtwillige Dienaar

A. Q

W I S S E L - B R I E V E NV.

Exon ady 1 December 17o5. voor 3oo pend

Sterlings a 35 Schellingen en 6grootVlaams.

O P dubbel uſo betaalt deſen mynen eerſten

Wiſſel-brief aan de Heer D. C. ofte orde

re, drie hondert ponden Steerlings, a vyf en

dertig Schellingen, en ſes groot Vlaams, de

waarde van de Heer J. B en ſtelt het op myn

reekening als per advys,

UE. Vriend -

' P. P.

Aan myn Heer A. H. Koopman

tot Amſterdam.
*. D 4. Amse
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Amſterdam May the 2o. '# de 1oe

Sterlings at 1o days Sigth.

A T ten days Sight pay this my firſt Bill ofEx

change unto Mr. A. B. or order one Hun

dred pound Sterling, value Mr. C. D. and

Compagnie, and put to my account as per ad

vice from -

Your Friend and Servant

To Mr. A. B. Merchan

in London. -

Amſterdam the 2. May, 17o5. e€ 15o

Sterlings at 2 uſo.

A T'two uſance Pay this my firſt Bill of Ex- -

change unto Mr. E. B. or order one Hun

dred pound Sterling, value of the ſame as per

advice from

Your Friend and Servant

H. A.

To Mr. A. H. Merchant

in London.

Am
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» 9

Amſterdam 2o May, 1705. cſ2 1oo Sterlings

a 1o dagen Sigt.

A Tien dagen Sigt Betaalt deeſe myne Pri

mo, (of eerſte) Wiſſel-Brief, aan de Heer

A. B. of ordre, hondert ponden Sterlings, de

waarde ontfangen van de Heeren C. D. en

Compagnie, en ſtelt op rekening als per advys
Wall -

UE. dienſtwillige Dienaar

* D. E.

Myn Heer A. B. Koopman - t

tot London. - -

Amſterdam 2 May, 17o5. cſ 15o Sterlings

a 2. Uſo.

NA twee maanden Betaalt deeſe myne

eerſte Wiſſel Brief, aan de Heer E B.

ofordre, hondert ponden Sterlings, dewaar

de van dezelve, als per advys van 2

UE. dienſtwillige Dienaar

H.

De Heer A. H Koopman . - .

tot Londen. - * - - - - - - -

D 5 Amrº
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Amſterdam May the 2. 17o5. eß 15o

Sterlings 2 uſo.

AZ# uſance pay this my Second Bill of

Exchange ( my firſt not payed) unto Mr.

E B. or order one hundred and fifty pound

Sterling, value of the ſame as per advice from

Your Friend and Servant

H. A.

To Mr. 4. H. Merchant

in London.

London 17, April, 17o5. cſ2 1oo Sterling

at 2 uſo at 34 ſ 5 8. -

AZ# uſance pay this my firſt Bill of Ex

change to Mr. G. S. or order one hundred

pound Sterling, at thirty four Shillings and

five pence Flemmish per poundSterling, value

received of him and place it to account as per

advice from

- Your Friend and Servant

R. H.

To Mr. J. D. 0. Merchant
in Amſterdam.

r-,-*- -

- Ara

A
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Amſterdam 2. May, 17O5. cſ2 15o ster

lings 2 uſo.

NA twee maanden. Betaalt deeſe myne.

tweede Wiſſel-Brief (myn eerſte niet be

taalt zynde) aan de Heer E. B. of ordre een

H. nderd pond Sterlings, de waarde van de

zelve als per advys van -

UE. dienſtwillige Dienaar

De Heer A. H. Koopman

tot Londen.

e- e

Londen 17. April, 1705. cſ2 1oo Sterlings a 2

aſo tot 34 ſ 5 %.

NA twee maanden. Betaalt deeſemyne eer

\" ſte Wiſſel-Brief aan de Heer G. S. of or

dre een Honderd pond Sterlings, tot vier en

dertig Schellingen en vvfgrooten Vlaams per

1 pond, de waarde ontfangen van de zelve en

ſtelt op Rekening als per advys van

UE. dienſtwillige Dienaar

De Heer J. D. O. Koopman -

tot Amſterdam.

D 6 - Een
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An Aſſignation.

MR: O. N. be pleaſed to pay to Mr. D. H.
N- or to the bearer (ſhewer) hereof, eight

hundred and fifty gilders, and it will be as

ſatisfactory as pay'd to my ſelf (or, and it

will prove to you good payment againſt me.)

In Middelburg, the 6.

June, 17o5.

A Bill of loading (Connoſſement) after the

Dutch manner.

SHipped by the grace of God in good order,

and well conditioned, by Robert Merchant,

in and upon the good Ship, called the Palm

Tree, whereof is Maſter under God for this

preſent voyage William Goodman, and now

riding at anchor in the Maſe by Rotter

dam , and by God's grace bound for Roan,

to wit, M: W: ten Bales of Ruſſia Leather,

being marked and numbred as in the mar

gent , and are to be delivered in the like

good order, and well conditioned at the a

foreſaid Port of Roan (the danger of the

Seas onely excepted) unto John Liever or
- ' fo

*#
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Een Aſſignatie.

S# 0. N. U E. geſieve aan Sr. D. H. ofte

aan toonder deſes te betalen acht hondert

en vyftig guldens, ende het ſal UE. tegens

my voor goede betaalinge verſtrekken.

J. W.

In Middelburg, den 6. -

juny, 17o5.

Een Connoſſement (A Bill of Loading) na de

Engelſche manier.

- IK Willem Goetman van Dordrecht, Schip

per naaſt God van myn Schip, genaamt

De Palm Boom, als nu ter tyd gereed leggen

de in de Maas by Rotterdam, om met den eer

ſten goeden wint, die God verleenen zal, te

zeylen na Rouaan, alwaar myn rechteontla

dinge zyn ſal, oirkonde ende bekenne dat ik

ontfangen hebbe onder den Overloop van

myn voorſz. Schip van u Robbert Koopman,

te weten: M.W. tien Baalen Juchten, al droog

ende wel geconditioneert ende gemerkt met

dit voorſtaande merk. Al het welke ik be

loove te leveren (indien my Godt behouden

reyſe verleent) met myn voorn. Schip tot

ARouaan voorſz. aan den eerſamejoannes Lie

D 7 ver;
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zo his aſſigns, he or theypaying fraight for the

ſaid goods five and twenty Hollands gilders,

with primage and avarage accuſtomed. In

witneſs whereof the Maſter or Purſer of the

ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Loa

ding, all of this tenor and date, the one of

which three Bills being accompliſhed, the other

two to ſtand void. And ſo God ſend the good

Ship to her deſired Port in ſafety. Amen. Dated

in## the 2o day of October, 17o5.

William Goodman.

A Dutch Bond or Obligation for money.

Ilhaar: do acknowledge by theſe, re

ally to be indebted to Mr. H. Q. the ſum

of eight hundred gilders, for ready money to

my content received, by me R. V. which

ſaid ſum of eight hundred gilders I do pro

miſe to pay to him or the Shewer hereof

. without charges or damages at the end of

twelve months , preciſely after the date

hereof with the Intereſt of the ſame, accor

ding to four and a fourth part per cent in

the year , untill the full payment. ":
-- - in
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ver, ofte aan ſijnen Facteur ofte Gedeputeer

den, mits my betalende voor myn Vracht van

dit voorſz. Goed vyf-en-twintig guldens

Hollands gelt, ende de averye na de uſantien

van der Zee. Ende om dit te voldoen dat

voorſu. is, ſoo verbinde ik my ſelven ende

alle myn goet, ende myn voorſz. Schip met

alle ſijn toebehooren. In kenniſſe der waar

heyt, ſoo hebbe ik drie Connoſſementen hier

af onderteekent met mynen name, of myn

Schryver van mynent wegen, al van eener

inhoudt, het eene voldaan, de andere van

geener waerde. Geſchreven in Rotterdam,

den 2o, dag van October, 1705.

Willem Goetman.

Een Duytſe Obligatie voor Gelt.

K ondergeſchreven bekenne mits deeſen

deugdelyk ſchuldig te weſen aan den Heer

H. Q de ſomme van acht honderd gulden

voor contant geld, by my R. V. tot mynge

noegen ontfangen, welke voorn. ſomme

van acht hondert gulden ik aan hem ofte

Toonder deſes beloove koſt en ſchadeloos te

betalen over twaalf Maanden, naar dato de

ſes precys, met den Intereſt van dien, tegens

vier en een quart per cento in 't jaar, tot de ef

fectueele betaalinge toe. Hier vooren verbin
- dende

- V

we
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binding my perſon and all my goods, none ex

## ſetting the ſame open to the power of

all judges and Laws: In witneſs of the truth

whereof I have ſigned the ſame with my owne

band. Actum in Amſterdam the 3 ofNovem

ber, in the year 1705.

R. V.

- A clearing of an Accompt. -

T His day the tenth of November 1705, have

we V. L. and B. H. friendly agreed toge

ther, and have reckonedfrom the beginning to

the end for certain disburſed money: and other

things, which I V. L. demanded and he re

#edindebtedto me by the end of the Accompt

for the ſumm of 194. gilders, which I acknow
ledge to have received, and here with all our

Reckonings are dead and annihilated, and all

that was ſtanding out betii een ºf ſatisfied.

Acted in Amſterdam in the houſe of A. M. in

reſence of A. B. and N. L. as witneſſes, the

1o of November, 1705.

V. L. B. H.
-

The
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dende myn perſoon endeallemynegoederen »

geen uytgeſondert, ſtellende deſelve tot be

dwang van alle Rechteren en rechten. In

kenniſſe der waarheyt dit met myn eygen hand

onderteekent. Actum in Amſtelredam den

3. November, 17o5.

R. V.

- ^ . -

Een Af-reekening. -n

O? huyden den tienden November 17o5

zyn wy V. L ende B. H.minnelyk over

een gekomen, ende hebben van alles afgere

kent voor verſchoote penningen, en andere

dingen, die ik V. L. was eyſchende, en h

my tot ſlot van reekeninge ſchuldig bleef,

voor de ſomme van 194 guldens, welke

ſomme ik bekenne ontfºngen te hebben; en

de hier mede zyn alle onſe reekeningen dood

ende teniet, ende alles, wat wy met malkan

deren hadden uytſtaan, voldaan. Aldus#

daan binnen Amſterdam, ten huyſe van A. AM

in de tegenwoordigheyt van A. B. ende N. L.

als Getuygen, den Io. November, 17o5.

V. L. B. H.

De
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The Ten Command

ments, Exod. 2o:

1, 2, 3, &e.

Then God ſpake all

theſe Words, ſay

ing :

am , the Lord thy

God, which have

brought thee out of

Egypt, out of the houſe
ondage.

The firſt Command

ment.

Thou ſhalt have no

other Gods before my

face.

The ſecond Com

mandment.

Thou ſhall not make

anto thee any graven

Image, nor any like

meſs of any thing that

is in Heaven above, or

that is in the Earth be

neath, or that is in the

waters under the

earth: Thou ſhalt not

De Tien Geboden :

Exod. 2o: 1, 2, 3,

&5 c.

Doe ſprak Godalle de

ſe woorden, ſeggen

de :

IK ben de Heere u

we God, die u uyt

Egiptenland, uyt den

dienſthuyſe uytgeleyd

hebbe.

Dat eerſte Gebod.

Gy en ſult geen an

dere Goden voor myn

aengeſicht hebben,

Dat tweede Gebod.

Gy en ſult u geen

geſneden beeld, noch

eenige gelykeniſſema

ken van 't gene dat

boven in den Hemel

is, noch van 't gene

dat onder op der Aar

de is, noch van 't

gene dat in de wate
bow down thy ſelf to

ren onder der aerde

- them,
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them, norſerve them,

for I the Lordthy God

am a jealous God, viſi

ting [or whodo viſit]

the iniquity of the Fa

thers upon the Chil

dren, unto the third,

and fourth generation

of them that hate me,

and ſhewing Tor I

ſhew] mercy unto

thouſands ofthem that

love me, and keep my

Commandments.

The third Command

ment.

Thou ſhalt not take

the Name of the Lord

tº y Godin vain, for the
Lord will not hold him

guiltleſs that taketh his

Name in vain.

The fourth Com

mandment,

Remember the Sah

bath-day, to keep it

is: Gy en ſult u voor

die niet buygen, noch

haar dienen, want ik

de Heere uwe God

ben een yverig God,

die de misdaad der

Vaderen beſoeke aan

de Kinderen, aan het

derde, ende aan het

vierde lid der gener,

die my haten, en doe

barmhertigheyd aan

duyſenden der gener,

die my lief hebben ,

ende myne Geboden

onderhouden.

Dat derde Gebod.

Gy en ſult den Na

me des Heeren uWes

Gods niet ydelyk ge

bruyken , want de

Heere en ſal hem niet

onſchuldig houden ,

die ſijnen Name yde

lyk gebruykt.

Dat vierde Gebod.”

Gedenk des Sab

bath-daags,dat gy dien

hey
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Holy; ſix dayes ſhalt

thou labour, and do all

thy work, but the ſe

venth day is the Sab

bath of the Lord thy

God, (then) t kou ſhalt

not do any work, thou

nor thy Son, nor thy

Daughter, nor thy

Man ſervant, nor thy

Maid-ſervant, nor thy

Cattle,northyStranger

that is within thy Ga

tes: for in ſix dayes the

Lord made Heat en

and Earth, the Sea,

and all that in them is,

and he reſted the ſe

venth day, wherefore

the Lord bleſſed the

Sabbath-day, and bal
lowed it.

The fifth Command

- InCIlt.

Honour thy Father,

and thy Mother; that

*ky dayes may be long

heyliget ; ſes dagen

ſult gy arbeyden, en al

uw werk doen, maar

de ſevende dag is de

Sabbath des Heeren

uwes Gods , dan en

ſult gy geen werk

doen, gy, noch uw

Zone , noch uwe

Dochter, noch uw

Dienſtknecht , noch

uwe Dienſtmaagd,

noch uw Vee, noch

uwe Vreemdeling,die

in uwe Poorten is;

want in ſes dagen

heeft de Heere den

Hemel ende de Aar

de gemaakt, de Zee,

ende alles wat daar in

is, ende hy ruſtede ten

ſevenden dage; daar

om zegende de Heere

den Sabbath dag, ende

heyligde den ſelven.

Dat vyfde Gebod.

Eert uwen Vader,

endeuwe Moeder, op

dat uwe dagen ver

apon
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upon the Land, which

the Lord thy God gi

veth thee.

The ſixth Command

IIlCIlt. -

Thouſhalt not Kill.

The ſeventh Com

mandment.

Thou ſhalt not com

mit Adultery.

The eight Command

II1CIlt. -

Thou ſhalt not ſteal.

TheninthCommand

InCIlt. . .

Thou ſhalt not bear

falſe witneſs againſt

thy neighbour.

ThetenthCommand

IImCIlt.

Thou ſhalt not co

vet thy neighbour's

Houſe, thou ſhalt not

covet thy neighbour's

Wife, nor his Man-ſer

vant, nor his Maid.

ſervant, nor his 0x,

langt worden in den

Lande, dat u de Hee

re uw God geeft,

Dat ſesde Gebod.

Gy en ſult niet

Dood-ſlaan. r

Dat ſevende Gebod.

Gy en ſult niet

Echtbreken.

Dat achtſte Geisd.

Gy en ſult niet ſtee

len. -

Dat negende Gebod.

Gy en ſult geen

valſche getuygeniſſe

ſpreeken tegen uwen

naaſten.

Dat tiende Gebod.

Gy en ſult niet be

geeren uwes naaſten

Huys, gy en ſult niet

begeeren uwes nae

ſten Wyf, noch ſynen

Dienſt-knecht, noch

ſyne Dienſt-maagd,

zy or
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mor hiſ Aſs, nor any

thing that is thy neigh

bour's. * A

The H. Prayer, writ.

ten in Mat, h. 6.

which the Lordje

ſus Chriſt taught

his Diſciples, for

to pray thus.

ſTYur Father, which

art in heaven ,

hallowedbe thy Name,

thy Kingdom come,

thy will be done, as in

Heaven (ſo) likewiſe

upon the Earth: give

us this day our dayly

bread, and forgive us

our debts even as we

forgive our debtors :

And lead us not into

temptation, but deli

ver us from evil: for

thine is the Kingdom,

2 and the power, and

- the glory, for ever.

Amen.

noch ſynen Oſſe,noch

ſynen Eſel, noch iets

dat uwes naaſten is.

Het HGebed,geſchre

ven in Matth. 6.

dat de Heere Jeſus

Chriſtus ſyne Diſci

pelen geleert heeft,

om aldus te bidden.

Nſe Vader, cie

in de

[zyt] uwen Naam

werde geheyligt, uw'

Koningryke kome ,

uwe wille geſchie

de, gelyk in den He

mel, ſalſoo] ook op

der Aerde: ons dage

lyks brood geeft ons

heden, ende vergeeft

ons onſe ſchulden,ge

lyk ook wy vergeven

onſe ſchuldenaren :

Ende en leyd ons niet

in verſoekinge, maar

verloſt ons van den

booſen: want uwe is

het Koningryke, ende

de kracht, ende de

The

Hemelen,
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The Creed.

I## in God the

Father, the Almigh

ty maker (or Creator)

of Heaven and Earth,

and in Jeſus Chriſt his

Omely Son, our Lord,

which was conceived

by the Holy Ghoſt, born

of the Virgin Mary,

ſuffered underPontius

Pilate, was crucified,

dead, and buried, and

deſcended into Hell.

That is : continued

in the ſtate of the

Dead, and under |

the power of death

till the third day.

The third day he

roſe again from the

dead, he aſcended into

Heaven , and ſitteth

on the right hand of

heerlykheyd in der

eeuwigheyd, Amen.

Het Geloof.

I# geloof in God

den Vader, den Al

machtigen Schepper

des Hemels ende der

Aarde ; Ende in Je

ſus Chriſtus , ſynen

Eenig-geboren Zoon,

onſen Heere, dieont

fangenis van denHey

ligen Geeſt, geboren

uyt de Maagd Maria,

die geleeden heeft on

der Pontius Pilatus, is

gekruyſt, geſtorven,

ende begraven neder

gedaald ter Hellen.

Dat is : bleef ln den

ſtand der Dooden,

ende onder de mage

des doods, tot op den

deraen dag.

Ten #n dage

wederom opgeſtaan

van den dooden, op

gevaren ten Hemel,en

ſitter regterhandGods

Z God
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God the Father Al

mighty, from thence

he ſhall come to judge

the living, and the

dead.

I believe in the Holy

Ghoſt : I believe an

Holy Catholick chris

rian Church, the com

munion of Saints, the

forgiveneſs ofſins, the

reſurrection of the bo

dy andthe life everlas

ting, Amen.

r

des Almachtigen Va

ders, van daar hy ko

men ſal om te oor

deelen de leevende,

ende de dooden.

Ik geloof in den

Heyligen Geeſt : Ik

geloofeen Heyligeal

gemeyne Chriſtelyke

Kerk , gemeynſchap

der Heyligen, vergee

vinge der ſonden, op

ſtanding des vleeſchs,

ende een eeuwig lee

Ven, Amen.

Fa
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%

Familiar Phraſes.

Phraſes between a

Governeſs and a

young Gentle

. WOIIna11. -

I4n very ſleepy.

Let me ſleep. '

Do you ſleep?

Are you in bedſtill?

Awake.

Tou ſleep too much.

2ou are very ſleepy.

Riſe quickly.

- Why will you not

make haſte ?

Are you up ?

Is your ſiſter up ?

##care;#n
catch cold.

Blow your noſe.

Put on my Cloths.

Dreſs my head.
Take that clean

ſhift,

Gemeene Spreekwy- -

- Z6/4.

Spreekwyzen tuſ

ſchen een Gou

vernante, en een

jonge juffer.

Ik ben zeer ſlaaperig.

Laat my ſlaapen.

Slaapt gy?

Bent gy nog tebed?
Ontwaakt.

Gy ſlaapt al te veel.

Gy bent zeer ſlaa

perig. ''

Staa met der haaſt

Op. -
w

aarom wilt gy u

#haaſten ? -

yt gy al op?

Is uw Zuſter al op?

Draag zorg, gy zult
koude vatten

Snuyt uw neus.

Doe myre kleede

ren aan. -

Zet myn kap.

Neem dat ſchoon
hemd. -

E Was 's
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Wash your hands.

Comb my head.

Lace me.

Help me.

Have you done?

Saynowyourprayer.

Begin again.

Where is your Prayer
Book?

Fetch your Bible.

Read a Chapter.
## d

# that word.

oudo not read well.

2ſou read too faſt.

Zou learn nothing.

Zou obſerve nothing.

Tou do not ſtudy.

Tou are idle.

2ſou do not know |

your leſſon.

There is your leſſon.

Why do you ſpeak

English to me?

#always Dutch.

Will you eat your

breakfaſt?

What will you have

for your breakfaſt ?

Zake your wºrk.

Waſchuw handen.

Kem myn hoofd.

Rygmy.

Help my.

Hebt gy gedaan?

Zeg nu uw gebed.

Begin op nieuws.

Waar is uw gebe

de-boek?

Haal uw Bybel.

Lees een Kapittel.

Lees zachtjes.

Spel dat woord.

Gy leeſt niet wel.

Gy leeſt al te rad.

Gy leert niets.

Gy let nergens op.

Gy bevlytigt u niet.

Gy zyt luy.

Gykent uw les niet.

Daar is uw les.

Waarom ſpreekt gy

Engels tegens my.

Spreek altyt Duyts.

Wilt gy ontbyten?

Wat wiltgy tot uw

ontbyt hebben?

Neem uw Werk.

- - Say
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Say what you will

bave.

Shew meyour work.

That is not well.

2(ou make mouths.

It is dinner time.

Leave your work. .

Sit at Table.

Sit you down.

Put your Napkin

before you.

Where is your knife?

Bleſs the Table.

Eat ſome potage.

Eat ſome.

Will you have ſome
mutton?

Will you have fat or
lean?

Do you love fat?

Willgen have ſome

of that?

De you love ſauce ?

Tell me what you

love:

| bid.)

Zeg wat gy hebben

wilt. 7 -

Toon my uw werk.

Dat is niet wel.] .

Gy trekt Uw mond

ſcheef. - - D

't Is tydom't Mid

dagmaal te houden. ,,

Laat uw Werk

ſtaan. 2

Zit aan de Tafel. | | |

Zit neer.

Doe uw Servét

voor. -

Waar is uw Mes?

Zegen de Tafel (of

Eet wat Warmoes.

Eet er wat van.

Wilt gy wat Schaa

penvlees hebben ?

Wilt gy vet of ma

ger hebben?

Eet gy gaern vet ?

Wilt gy daar wat

van hebben ?

Houd gy wel van
ſaus?

Zeg my wat gy

graag eet.

E 2 Eat
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Eat.

2ſou do not eat.

Will you have a

bone ?

There is the wing

ofa Pullet.

Eat bread with

your meat. -

You do not eat bread

with your meat.

Have you drunk?

Callfor ſome drink.

Is this meat good?

# have any

do

more of it 2

Have you eaten

enough?

# you dined
welt ? s

Do you love cheeſe ?

Give grace.

Go to play. . . .

You muſt make this

up again.

ave you a good

meedle ?

Have

thread?

Go to dance.

you got ſome

|

Eet. . '

Gy eet niet.

Wilt

hebben ? -

Daar is een voor

bout van een Kuyken.

Eet brood tot uw

koſt, (ofvleeſch.) .

Gy eet geen brood

tot uw koſt. -

Hebtgy gedronken.

Eyſch drinken.

Is deeſe ſpys goed?

Wiltgy'er ook nog

wat van hebben ?

Hebt gy genoegge

geeten? -

Hebt gy een goed

Middagmaal gedaan?

Houdt gy wel van

Kaas?

Dank nu. *

Ga ſpeelen.

Gy moet dit weer

verdoen. -

Hebt gy een goede
Naald?

Hebt gy garen ge

kreegen? *.

Gaa danſen. .

gy een been , .

Have
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Have you danced?

Exerciſe yourſelf.

Dance a Courant.

You do - not dance

well. • -

Stand right,

ARaiſe up your head.

Do the reverence.

Look upon me.

. Is yoar Maſtergone?

Have you done al

ready? - - - -

Go to ſing.

Carry your book

with you.

Come to work again

when you have done.

Have you ſung?

Have you a new leſ

ſon? /

You do not ſing well.

Sing a Song.

Go to play on the
Guitarre.

Zhere is your Gui
#Agºrre.

Hebt gy gedanſt?

Oefen u zelven.

Dans een Courant.

Gy danſt niet wel.

Staa recht over end.

Houd uw Hoofd

recht op. -

Doe uw eerbiedig

heyd. -

Zie my aan. .

Is uw Meeſter heen

gegaan? • - '.

Hebt gy alreedege
daan? -

Gaa zingen. -

Neem uw boek

1met u. -

Kom weer te werk

als gy gedaan hebt.

Hebt gy gezongen?

Hebt gy een nieu

Repeatyour leſ/on. , -

we Leſſe.

Gy zingt niet wel. ,

Zing een Lied.

Gaa ſpeel op de

Luyt.

Daar is uw Luyt,

Herhaal uwe Les.

E 3 Tau
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Tou do not know it.

2ou know nothing.

Is your Guitarre in |
##2Me.

Can you tune your

Guitarre ?

Tour Chanterel is

worth nothing.

Zou do not hold

yonr Guitarre well.

Return to your
work.

Go and learn Dutch.

Where haveyou put

your Grammar?

Look for your Book. |

What leſſon have

you ?

What Dialogue ha

we you read?

Read before me.

You do not pronoun

ge#

an you ſay yourleſſon by heart ? y

Zou have no memo

ry

Gy kent ze niet.

Gy kent 'er niets

Van. -

Is uw Luyt welge

ſteld?

Kont gy uw Luyt

wel ſtellen ?

Uw kleyne ſnaar

deugt niet.

y houdt uw Luyt

niel wel.

Gaa weer aan uw

Werk.

Ga en leer Duyts.

Waar hebt gy uw

Letterkonſt gelaten?

Zie na uw boek.

Wat voor een Les

hebt gy?

Welke t'zamen

ſpreeking hebt gy ge

leezen.

Lees my eens voor.

Gy ſpreekt niet wel

uyt.

Kent gy uw Les

van buyten.

Gy kont niets ont

zou

l houden,



S & M EN S PR A A K EN io,

2ſou take no pains.

Go and walk in the

Garden.

Do not over - heat
Jyour ſelf. ve

Come again quick

What willyou have

for your ſupper?

Come to ſupper.

Eat ſome milk.

Do not eat ſo much

fruit.

Tou will be ſick.

Fruit is not good for
0%,

'T is time to go to
bed.

Go to bed.

Undreſs yourſelf,

Pray to God.

Riſe to morrow be

"# derſtand0 W0% %%der/tag/g

him# ?

Did you underſtand

what he ſaid?

Gy doet er geen

InOC1tC tOC. -

Gaa en kuyer wat

in de tuyn.

Maak u zelven niet

te heet.

Kom ras weer.

Wat wilt gyt'avont

eeten ?

Komom uwavond

maal te eeten.

Eet wat melk.

Eet zo veel fruyt

niet.

Gy zult 'er ziek van

worden. -

Fruyt is niet goed

VOOf Ul. -

't is tyd om na bed

te gaaIn.

aa na bed toe.

Ontkleed u.

Bid God.

Staa morgen vroeg

op.

Verſtaat gy hem

wel ?

Verſtondt gy wel

wat hy zeyde?

E 4 De
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Do you anderſtand

what he ſays?

Do you underſtand

me well?

I do not underſtand

Jyou.

I underſtand you
well.

Do you underſtandD# ſt

, I do not underſtand
zt.

I underſtandit well.

Doth the Maſter un

derſtand it?

Have you under

ſtood me ?

I did not underſtand

you. "

I underſtood yon

well.

Have you under

ſtood him ?

Have you under

ſtood her?

Have you under

ſtood them ?

Have you under

ſtood them ?

I do not know what

you ſay.

Verſtaat gy wat hy

zegt?

Verſtaat gy my

Wel ?

Ik verſtaa u niet.

Ik verſtaa u wel.

Verſtaat gy Duits ?

Ik verſtaa 't niet?

Ik verſtaa 't wel.

Verſtaat het de

Meeſter Wel?

Hebt gy my ver

aan?

Ik verſtond u wel. -

Hebt gy hem ver
ſtaan?

Hebt gy haar

ſtaan? -

Hebt gy hen ver

ſtaan? -

Ver

Hebt gy haar ver

ſtaan ?

Ik weet niet wat gy

What
Zegt.

Ik verſtond u niet. *
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What do you ſay?

What have youſaid ?

I heard it.

I never heard it.

One told it me.

They ſay ſo.

Every one ſaith it.

- The Maſter told it
\ ZZ2e. -

Madam did not tell

it me.

Didhe tell it to you?

Did ſhe tell you ſo ?

When did you hear
2is -

I heard it this day.

Who told you that ?

I do not believe it.

'7 is a Chimera.

What doth he ſay?

What doth ſheſay?

What did he ſay to

What did

Wat zegt gy? .

Wat hebt gy ge

zegd?

k hoorde het.

Ik heb het nooit ge

hoord..

Iemand heeft het

my gezegd. ,,

Zy zeggen zo.

Elk een zegt het.

De Meeſter heeft

het my gezegd.

Juffrouw heeft het

my niet gezegd.

Heeft hy't u gezegd?

Heeft ſyuſogezegd?

Wanneer hebt gy't

gehoord?

Ik hoorde het van

daag.

Wie he

zegd ? - - - -

Ik geloof het niet.

:ft u dat ge

't Is een verdichtſel.

Wat zegt hy?

Wat zegt zy?

- wa zeydehytegens
Ul

ou ?

ſhe ſay to

you? ;

watzeyde zytegens -

u ? -

E 5 He
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He ſaid nothing to

3026 •

She ſaid nothing to

€ ,

He told me no news.

Maſter told meſome

340 UUJ,

Do not tellhim that.

I will tell him.

I will not tell him.

I will not tell them.

Do not tell them.

Have youſaid that ?

No, I did notſay it.

The Maſter told it

& JG',

Do you know him?

Doyou knowher?

Do you know them?
I do not know them.

We know one ano

ther.

We do not know one

suother.

Hy zeyde niets te

gen my.

Zyzeyde niets te

gen my.

Hy heeft my geen

nieuws verteld.

De Meeſter heeft

my wat nieuws ver

haald.

Zeg hem dat niet.

Ik zal 't hem zeg

CIl,

Ik zal 't hem niet

zeggen.

k zal 't hen niet

zeggen.

Zeg het hen niet.

Hebt gy dat gezegd?

Neen ik heb 't niet

gezegd. - -

De Meeſter heeft

het my gezegd. -

Kent gy hem?

Kent gy haar?

Kent gy hen?

Ik ken hen niet..

Wy kennen mal

kander wel.

Wy kennen mal

lkander niet.
*

I
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me? " -

I have forgot your

v

I think I know him,

I think I have ſeen
bim.

I have known her.

We have known one

another.

He did know me

zvell.

She did know me |

well.

I never knew him.

Do you know me?

Do you not know

W4/726,

Haveyouforgotme? 1.

Doth

Doth Maſter . . .

know you?

Maſter ... doth not

know me.

Miſtriſ, doth not

07// //4e,

Maſter... knows me

well.

ſheknow you? |

Ik denk dat ik hem

ken.

Ik meen dat ik hem

|gezien heb.
I have known him. |

Ik heb hem gekend.

Ik heb haar gekend.

Wy hebben mal

kander gekend.

Hy kende my wel.

Zy kende my wel.

Ik heb hem nooit

gekend.

Kent gy my?

Kent gy my niet?

Ik heb uwen naam

vergeeten.

Hebt gy my vergee

ten ? -

Kent zy u?

Kent Meeſter . . .

u? -

Meeſter

my niet.

Juffrouw kent my
niet.

. . . kent

Meeſter . . . kent

my wel.

E 6 He.
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* He doth not know

7726.

He doth not know

7726 (2/7W 772 ore .

He hath forgot me.

She knows me no

77207 e , -

- Do you ſee one ano

zher ? -

I ſee him every day.

I ſee her every day.

We ſee one another

often.

We ſee one another

720 7720re.

I ſee them often.

I have not ſeen him

this great while.

I did not ſee her this

great while.

I have not ſeen them

this great while.

One ſees you no |

7/10/'e.

One never ſees you. |
9. •, -

Zº is amiratletoſee

you.

Hy kent my niet.

Hy kent my niet

Ineer.

Hy heeft my ver

geeten.

Zy kent my niet

Ineer, '

Ziet gy malkander?

Ik zie hem alle da

CIl.

Ik zie haar alle da

gen.

Wy zien malkan

der dikwils.

Wy zien malkan

der niet meer. -

Ik zie hen dikwils.

Ik heb hem in lang

niet gezien.

Ik heb haar in lang

niet gezien. ,,

Ik heb hen in lang

niet gezien.

Men ziet u niet

meer. -

Men ziet u nooit.

't Is een wonder u

te zien.

We

A
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We ſaw one another

formerly.

Maſter... ſaw me.

He never ſaw me.

Iſaw him but once

in my life.

I have ſeen him by

chance.

I ſee him no more.

Go to ſee there.

When willyou go to

ſee Maſter. ? -

I have the honour to

know him.

I will ſee him this

afternoon.

Pray,remember me

to him.

What is it a lock?

What a Clock do you

think it is ?

See how late it is.

Do you know what

a Clock it is ?

Wy hebben mal

kander voor deezen

wel gezien.

Meeſter . . . heeft

my gezien.

Hy heeft my nooit
gezien. "

Ik heb hem maar

eens van myn leeven

gezien. -

Ik heb hem by ge

val gezien.

Ik zie hem niet

meer.

Ga om daar te zien.

Wanneer zult gy

Meeſter . . . gaan
bezoeken?

Ik heb de eere van

hem te kennen.

Ik zal hem na de

Middag zien.

Doe myn groete

niſſe aan hem. 's

Hoe laat is 't?

Hoe laat denkt gy
dat het is?

. Zie hoe laat het is.

Weet g ook hoe

laat het is

E 7 Tell
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Tellme what a Clock

it is. -

I do not know what

a Closk it is.

One of the Clock

rack iuſt now.ſt *T'## quarterpaſt

OM67,

It is halfan hourpaſt

gMe'.

It is three quarters -

O/E OVºe?.
P## of the Clock

will ſtrike preſently.

It has notſtruck one

yet.

It has not ſtrucktwo

e?.

I have not heardthe

Clock.

'Tis two by the Sun.

'T is between three

and four.

It ſtruck four juſt

"#, k# A745 ZGT 'Og',

#### # the

Clock.

Zhis Clock goes too
faff..

Dit Uurwerk gaat

Zeg my eens hoe

laat het is.

Ik weet niet hoe

laat het is.

't Iszo even een uur

geſlagen.

't Is een quartier

OVer CCINCIN. .

't Is half twee.

't Is een quartier

VOOr tWeën.

't Zal daadelyk twee

ſlaan.

't Heeft noch geen

een geſlagen. -

't Heeft noch geen

twee geſlagen.

Ik heb deKlok niet

gehoord.

't Istwee by deZon.

't Is tuſſchen drien

en vieren. -

't Heeft zo even vier

geſlagen.

't Heeft vyfgeſlagen.

Omtrent tien uuren.

te rad. This
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»

This Clock goes too

70w.

'T is but one by my

Watch.

The Clocks do not

agree.

See by the Sun,

The hour is paſſed.

His hour was come.

Where is your hour

glaſ: ?
Have you an hour

glaſs?

Within eight days.

Within a fortnight.

Speak out.

2ou ſpeak too low.

Towards night.

At night.

Come this way,

Go by that way.

Paſs this way.

Paſs that way.

Let us paſs the other

ſide. .

On the right hand.

On the left hand.

Dit Uurwerk gaat

te langzaam.

't Is noch maareen

uur by myn Uurwerk.

De Klokken ver

ſcheelen.

Zie aan de Zon.

't Uur is gepaſſeert.

Zyn uurwasgeko
In€Il,

Waar is uw Zand

looper?

Hebt gy een Zand

looper ?

Binnen acht dagen.

Binnen veertienda

Cſ),

Spreek uyt.

Gy ſpreekt al te

zacht.

Tegenden Avond.

t’Avond.

# dit heen.

daa die weg langs. .
Gaa dit#. ng

Gaa dat heen.

Laat ons aan dean

dere zyde gaan.

Ter rechterhand.

Ter ſlinkerhand.
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. By the Sun.

By the Moon.

Turn upon your

right hand. -

The ſixth houſe of

the ſtreet on the left

hand.

Are you married?

How many timesha

ve you been married?

How many Wives

have you#

Are your Father and

Mother living ſtill?

Sir, is your Father

living ?

is Father and Mo

ther are dead.

Is your Mother liv

ing?

My Mother is dead.

My Father is dead.

My Father diedfour

years ago.

My Mother is mar

ried again.

My Father is mar

ried again. -

By de Zon. -

By de Maan. -

Slaa dan uw rech

terhand om.

Het zesde huys van

de ſtraat aan de ſlin

kerhand.

Bent gy getrouwd?

Hoedikwilsbentgy

al getrouwtgeweeſt?

Hoe veelevrouwen

hebt gy al gehad?

Zyn uw Vader en

Moeder nog in't leve?

Myn Heer,leeft uw

Vader nog?

Zyn Vader enMoe

der zyn dood?

Is uw Moedernog

in 't leeven ?

Myne Moeder is

dood

MynVader is dood.

Myn Vader is al

over vier jaaren ge

ſtorven.

Myne Moeder is

weer getrouwd. .

Myn Vaderis weer

l getrouwd.
Is
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Is Maſter. . . mar

ried?

Is Miſtris... mar

ried?

How manyChildren

have you?

I have four.

Sons or Daughters.

I have a Son and

three Daughters?

Howmany Brothers

have you?

I have four.

I have none. .

How many Siſters

have you?

How old is Maſter?

How old is Miſtris?

Howmany Children

hath he ? -

How many hathſhe?

When will you go
into the Country?

The Maſter is gone

into the Country.

My Lady is gone to

London.

Is your Siſter mar

ried?

When was ſhe mar- |
ried? -

Is Monſieur...ge

trouwd?

Is Juffrouw...ge

trouwd? -

Hoe veel Kinderen

hebt gy? - -

Ik heb er vier.

Zonen of dochters?

Ik heb een Zoon,

en drie Dochters.

Hoeveele Broeders

hebt gy? - -,

Ik heb er vier. - ,

Ik heb er geen.

Hoe veel Zuſters

hebt gy ? -

Hoe oud is Monſrit

Hoe oud is Juffr.?

Hoe veel Kinderen

heeft hy?

Hoeveel heeft zy'er?

Wanneer gaat gy na

buyten, ofop 't Land?

De Meeſter is na

buyten gegaan.

Mejuffrouw is na

Londen gegaan.

Is uw Zuſter ge

trouwd? -

Wanneer is zy#
trouwd? he
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She is not married.

She is going to be
married.

She will not marrv.

I will not marry.

'T is very cold.

I am very cold.

Are you not cold?

How cold is it !.

2. Warm yourſelf.

Let us warm our

ſelves.

Come near the fire.

Let us come near

the fire.

4Make a good fire.

Make a fire.

Blow thefire.

Kindle the fire.

The fire is out.

Put a Fagot in the

6.

Let us burn a Fagot.

Put Coal into the

fire.

Put out the fire.

'Light the Candle.

-

Zy is noch onge

trouwd.

Zy zal gaan trou

wen.

Sy wil niet trouwen.

wil niettrouwen.

't Is zeer koud.

Ik ben zeer koud.

Bent gy niet koud?

Hoe koud is 't?

Warm u wat.

Laatenwe ons wat

WarInCIl.

Kom digt by 't vuur.

Laat ons by 't vuur

komen.

Leg een goed vuur

33Il.

Leg een vuur aan.

Blaas het vuur aan.

Steek het vuuraan.

't Vuur is uyt.

Leg een takkebos

in 't vuur. *

Laat ons een takke

bosbranden.

Leg koolen aan 't

vuur.

Doof het vuur uyt.

Steek de kaars aan.

Pue
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- - e

Put out the Candle.

Tbe fire is now half
alive.

There is a goodfire.

That Coal burns

well. -

Snuff the Candle.

This is good Wood.
It rains.

The wind blows.

The wind is high.

It freezes.

It thaws.

It ſnows.

It hails.

Doth it freeze?

Doth it ſnow?

Good chearand good

fire.

Are you not cold?

Do you burn Coalin |

Holland?

Come

yourſelf

Is it ſo cold at Paris

as at London? .

It is colder in Swed

lana than here.

and warm

Doe de kaars uyt.

't Vuur is half ge

glommen.

Daar is een goed

Vuur,

Diekoolen branden

wel.

Snuyt de Kaers.

Dit is goed hout.

Het regent.

Het waait.

Het is een harde

wind.

Het vrieſt.

Het dooit.

Het ſneeuwt,

Het hagelt.

Vrieft het ?

Sneeuwt het?

Goede cier en een

goed vuur.

Zyt gy niet koud?

Brandt gy koolen in

Holland ?

Kom en warm u

Wat.

Is het te Parys wel zo

koud als te Londen?

Het is in Zweden

kouder als hier. -...
4,5
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This is a very me

lancholy day.

The days are very

ſhort.

'T is not day-lightat

Jſeven of the Cláck.

'T is not day-light at

five of the Clock.

The nights are very

long.

It doth nothing but

r@#%.

One cannot tell how

to ſpend his time.

The Winter doth

not pleaſe me.

It is ſoon night.

One cannot ſee any

more at five.

'T is a dying ſeaſon.

It is miſty.

One cannot ſee mei

'ther heaven mor earth.

It is very dark.

The days begin to

lengthen.

The days are a little

onger.

Dit is een zwaar

moedige dag.

De dagen zyn zeer

kort. -

't Is te zeven uuren

nog geen dag

't Is te vyf uuren

niet meer dag.

De nachtenzyn zeer

lang. -

Het doet niet dan

regenen. -

Men weet niet hoe

men zyn tyd zal door
brengen. . k

Ik heb geen zin in

de Winter.

't Is met der haaſt

avond.

Men kan te vyven

niet meer zien.

't Is een afgaandetyd.

Het is miſtig.

Men kan Hemel

noch Aarde zien.

Het is zeer duyſter,

De dagen beginne
te lengen. w

De dagen zyn al

een weynig langer. I
#
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,

ta

It is not ſo cold to

day as yeſterday. .

%# is colder to day

than yeſterday.

'T is very coldſtill.

It was yeſterdayve

ry cold.

It was colder laſt
year. v "g

This is a very cold
Winter.

We have had no

Winter yet.

The Winter is gone.

€ We had a terrible

Winter two years ago.

Do you remember

the great Winter?

I never ſaw ſo cold

a Winter.

'T is fine weather.

It is a fine day.

Let us go a wal

king.

The days are very

long.

't Is van daag zoo

koud niet als giſteren,

't Is van daag kou

der dan giſteren.

't Is noch vry koud.

't Was giſterenzeer

koud. 7. -

Het was verleedën

jaar kouder.

Dit is een zeerkou

de Winter. w

Wy hebben noch

geen Winter gehad.

DeWinter is voorby.

Wy hadden over

twee jaar een vrees

lyke Winter.

Mag u die harde

Winter noch wel

heugen? -

Ik heb noch nooit

zo een koude Winter

meer beleefd.

't Is mooi weer. .

Het is een ſchoone

d: •

aat ons wat gaan

wandelen. -

De dagen zyn zeer

lang. 27
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'T isfine in the Coun

try. -

- There is a fine noſe

gay

That noſe gayſmells
well. -

Let us go and walk

'in the Gardeu.

Let us go into the

ſhadow.

Let us enter into

that green Arbor.

How do you call

that flower ?

There is a fine

flower.

Theſe are fine vio

lets.

Let's gatherſome.

Make me a noſe

(2W,

There are fine ro

ſes.

What roſe-tree is

gºhat ?

Give me one.

Take one.

There is a fine alley.

't Is nu mooi op 't

Land. -

Daar is een mooi

"#ie ruyker ruykt

wel.

Laat ons wat in de

tuyn gaan wandelen.

Laat ons in deſcha

duwe gaan.

Laat ons onder dat

groen prieel gaan. -

Hoe heet die Blom?

Daar is een mooie

Blom.

Dat zyn ſchoone

Violetten.

Laat 'er ons wat

plukken.

Maak my een ruy

kertje.

Daar zyn ſchoone

Roozen.

Wat is dat voor een

Roozeboom?

Geef er my een.

Neem'er een.

Dat is een mooije

allery,
gallery The
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The trees are very

green.

li Give me that Tu

4
ºp.

It begins to be hot.

I have eaten Cher

4/'16'ſ already.

Let us go abroad. .

Let us walk.

Let us go into the

Spring-Garden.

The Weather is very

ſweet.

The air is verytem

perate.

Will you be pleaſed

to walk afterſupper?

We had no Spring.

The ſeaſons are out

of order.

'T is a little Win

Zey'

Nothing is forward.

All is too forward.

lyk.

De boomen zyn

zeer groen. ·

Geef my die Tulp.

't Begint heet te

worden.

Ik heb alreede Kar

l ſen gegeeten. C -

Laat ons eens uyt

gaan.

Laatons wat kuije

TCIl . -

Laat ons in de Fon

teyn-hof gaan.

't Weer is zeer lief

lyk. »

De lucht is zeer ge

maatigd.

Belieft het u na de

Avondmaaltyd wat te

wandelen ? --

Wy hebben geen

Lente gehad.

De ſaizoenen zyn

uyt hunne order.

Dat is een korte

Winter. -

Niets is voorlyk.

Alles is al te voor

How
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, How hot it is!

'Tis very hot to day.

'T is an exceeding
heat.

I cannot endure the

bat.

I do not love heat.

Iſweat.

- Iſweat all over.

-1

fr Heat hinders me

om ſleeping.

- 'Tis##iet to day

as it was yeſterday.

- I am very hot.

We have a very hot

ſummer.

The air is colder.

'Z is choaking heat.

I never felt ſuch

€45,

Is it as hot in France

as here ?

It is hotter there.

It is very hot there.

- Les-us go a ſwim

ming. - ,

Hoe heet is 't !

't Is zeer heet van

daag.

't Is een geweldige

hitte. -

Ik kan de hitte

niet verdraagen.

Ik bengeen liefheb

ber van hitte.

Ik zweet.

Ik ben overal be

ZWeet.

De hitte hindert my

van ſlaapen.

't Is van daag zo

heet niet als giſteren. -

Ik ben zeer heet.

Wy hebben een zeer

heete Zomer.

De Lucht is koel

der. - -

't Is ſmachtend heet.

Ik heb noch nooit

zulk een hittegevoelt.

Is het wel zo heet in

Vrankryk als hier?

't Is heeter daar.

't Is daar zeer heet.

Laat ons gaan

ZWemmen.

Let
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'Let us go to wash

our ſelves.

“The heat is over.

I can do nothing du

ring the heat.

The cold comes.

" We want rain.

There are abundance !"

offruits this year.

There is a fine Me

lon.

Do you love Melons?

z . We are going into

the Country.

'T is too hot .

Let us not go out.

It thunders.

It lightens.

'7 is a great ſtorm.

Corns are ſpoiled.

We are in the Dog

days. - . -

The Dag-days are

paſſed.

The days are very

much ſhortned.

Laatenwe ons gaan

baaden.

De hitte is al over.

Ik kan niets doen

zo lang het zo heetis.

De koude komt.

Wy hebben regen

van noode.

Daar zyn zeer veel

vruchten. -

Dat is een ſchoone

Meloen.

Eet gy gaern Me

loenen. w

Wygaan na 't Land

(of na buyten.)

't Is al te heet.

Laat ons niet uyt

gaan.

Het dondert.

Het blikſemt.

't Is een zware

ſtorm.

'tKoorn is bedurven.

Wy zyn in dehonds

dagen. t

Dehondsdagen zyn

al voorby.

De dagen zyn al

veel gekort. e

F *T is
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'T is cold in the mor

ntng.

The Vintages are

fine this year.

The Winter comes.

The Winter is at

hand.

The

long.

'T isgood to be mear

the fire.

There is abundance

of wines this year.

Wine is cheap.

The Vines werefine.

evenings are

They have gathered

a world of fruit.

The new wine is

good.

It was very hot in

Holland this Summer.

The fire begins toſmell well. g

'Tis neither coldnor

- hot.

't Is koel 's morgens.

't is een goedeWyn

oogſt dit jaar.

De Winter komt

33Il.

De Winter ſtaat

voor de hand.

De avonden zyn

lang,

't Is nu goed digt

by een vuur.

Daar is dit jaar zeer

| veel wyn gevallen.

De wyn is goed

koop.

De Wyngaarden

ſtonden ſchoon.

Zy hebben magtig

veel vruchten verga

derd.

De nieuwe wyn is

goed.

't Is van deezeZo

mer zeer heet in Hol

land geweeſt.

't Vuur begint nu

aangenaam te wor

den. -

't Is niet koud noch

heet. The
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The cold weather is

(07726,

Dialogues between

tWO perſons.

The firſt Dialogue.

G"morrow,Sir.

Tour ſervant.

I am yours.

How do you do?

At your ſervice.

I am veryglad to ſee

yota,

I moſt humbly thank

you. - .

How doth the Gen

tleman your Couſin?

. He is well, I thank

God.

I believe he is well.

He was well yeſter

night.

. He was wellthe laſt

time I ſaw him.

't Koude weeris nu

gekomen.

Zamenſpraaken

tuſſchen twee

Perſoonen.

De eerſte Zamen- -

ſpraak.

G# morgen,
Heer. - -

Uw dienaar.

Ik ben de uwe.

Hoe vaart gy.

t'Uwen dienſt.

Ik ben blyde u te

zien.

Ik bedank u oot

moediglyk.

Hoe vaart myn

Heer uw Neef.

Hy is wel, God

dank. • •

Ik geloof dat hy

wel is.

- Hy was giſteravond

nog wel.

Hy was wel toen ik

hem leſt zag. '
F 2 Where
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Where is he ?

In the Country.

In Town,

At haane.

He is gone out. .

How doth Miſtris ?

- She is well.

I believeſhe is well.

She was well yeſter

day morning.

Have you ſeen Mas

ter ?

I ſaw him yeſterday.

I ſaw him the other

day.

Iſaw him laſt week.

Iſaw him juſt now.

I ſaw him to day.

How doth he do?

Very well.

Have you been at

the Court ? -

l was there yeſter

day.

"- -

Waar is hy ?

Op 't land.

In de ſtad.

Te huys.

Hy is uytgegaan. -

'Hoe

frouw ?

Zy is wel.

vaart Juf

Ik geloof dat zy

wel is.

Zy was giſteren

morgen nog wel.

Hebt gy myn Heer

gezien?

Ik hebhem giſteren -

gezien.

Ik heb hem nog

over een dag of ette

lyk gezien.

Ik heb hem verle- -

den week gezien.

Ik zag hem zo even.

Ik heb hem van

daag gezien?

Hoe vaart hy?

Zeer wel.

Bent gy aan 't Hof

geweeſt? -

Ik was daar giſte

ren. -

I come

/

t
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I comefrom thence.

Do you know that

Gentleman ? - ,

I know him well.

I do not know him.

I know him hyſight.

I know him byrepu

tation.

I have the honour to

know him.

\ I have not the ho

nour to know him.

Do you know that

Gentlewoman ?

I know her well.

I do not knowher.

I know her by ſight.

I have the honour to

know her.

I have not the ho

mour to know her.

When did you ſee
Madam ?

When did you ſee

her?

I ſaw her yeſterday.

Ik kom 'er van

daan ?

Kent gy dien Heer?

Ik ken hem wel

Ik ken hem niet.

Ik ken hem van

aanzien."

Ik ken hem door

zyn goede naam.

Ik heb de eere hem

te kennen.

Ik heb de eere niet

van hem te kennen.

Kent gy die Juf

frouw ? -

Ik ken haar wel.

Ik ken haar niet.

Ik ken haar van

aanzien.

Ik heb de eere haar

te kennen.

Ik heb de eere niet

van haar te kennen.

Wanneer hebt gy

Juffrouw gezien?

Wanneer zaagt gy

haar ?

Ik zag haar giſte
ICI),

F 3 A
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Agreat while ago.

rom whence come

you ?

I come from Lon

don.

From the Court.

From Maſter.

lWhat news?

I know none.

I have not read the

Gazette.

Whither do you go?

Igo to Weſtminſter.

To the Court.

To Whitehall.

To the Play-houſe.

To France.

To Madam.

To Church.

To our houſe.

Hard by.

To ſee a Friend.

Remember me to

Miſtrif.

Do me that friend

ſhip.

I will not fail.

Fareell.

Lang geleden.

Waar van daan

komt gy? /

Ik kom van Lon- -

den. *

Van 't Hof.

Van Meeſter.

Wat nieuws?

Ik weet van geen.

Ik heb de Courant

niet geleezen.

Waar gaat gy? .

Ik ga na Weſtmun

ſter. -

Na 't Hof.

Na Withal.

Na het Schouburg.

Na Vrankryk.

Na Juffrouw.

Na de Kerk.

Na onzent.

Digt by.

Om een Vriend te

bezoeken,

Myn groetenis aan

Juffrouw.

Doemy die Vriend

ſchap.

Ik zal niet miſſen.

Waar wel.

The
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The ſecond Dialo

gue between two

Gentle women.

Adam, your moſt

humble ſervant.

I am yours.

Are you well?

Yes, Ithank God, but

I am very much afflic

ted.

Why?
Madam is not well.

What ails ſhe ?

She has pain in her

head -

May I not ſee her?

I do not know.

Is ſhe a bed?

Doth ſhe ſleep?

I am going to ſee her.

She prays you to ex

cuſe her.

She cannot ſpeak to

any body.

De tweede Zamen

ſpraak tuſſchen

twee juffers.

Uffrouw, uw oot

moedige dienareſſe.

Ik ben de uwe.

Bent gy nog wel?

Ja, Goddank, maar

ik ben vry wat be

droefd.

Waarom ?

Juffrouw is niet

Wel. . - .

Wat ſchort haar?"

Zyheeft pyn in haar

hoofd.

Mag ik haar niet

zien ?

Ik weet het niet ,

Is zy te bed?

Slaapt zy?

Ik zal haar eens

gaan zien. . .

Zy bidt, dat gy haar

verſchoont.

Zy kan tegen nie

mand ſpreeken.

F 4 7

She



128 Engelſche en Nederduytſche
She endeavours to

reſt.

lWhere is the Gen

tleman your Father?

He is in his Cham

ber. -

He has company

with him.

He is buſy.

He is not well mei

ther.

What ails he ?

He hath catched

cold.

Where is yourſiſter?

She is gone to the

Exchange.

When will ſhe come

again?

She will returnpre

ently.
ſ # will not tarry.

She

d2M072.

What will you do

after dinner?

What you will , if

my mother be better.

Zy zoekt wat te

ruſten.

Waar is myn Heer

uw Vader.

Hy is in fijn Kamer,

Hy heeft gezelſchap

by hem.

Hy is beezig.

Hy is ook niet wel.

Wat ſchort hem.

Hy heeft koude ge

vat. *

Waar isuw zuſter ?

Zy is na de Beurs

gegaan.

Wanneer komtzy

weer?

Zy komt ſtraks

WeerOIn.

Zy zal niet lang

- uytblyven.

will return | Zy zal haaſt weer

komen.

Wat zult gy na 't

middagmaal doen?

Al watgy wilt, in

dien myn Moeder wat

beter is.

"

Will
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Will you go with Wilt gy met my
me ? - aaI1

Whither will you | Waar wiltgy gaan?
go? - - tot) - "

Zo walk in the Gar- | In den tuin wan

den. delen. -

Come, I will. Ja ik wil.

Or elſe willyou play

at Cards ?

I cannot play.

I am the mºſt unfor

tunate in the world at

gaming.

Why?

I loſe always, I loſt

yeſterday five Guinies.

I never win.

I will never play.

I am going away
then.

Are you ſo much in

haſte ?

Will you dine with

zes ?

ZZ267.

We have company

at home.
--

- - -,

Ipray you to excuſe

Of anders wilt gy

met de kaart ſpeelen?

Ik kan niet ſpeelen.

In het ſpeelen ben

ik de ongelukkigſte

menſch van de wee

reld. r

Waarom?

Ik verlies altyd; ik

verloor giſteren wel

zeſtig guldens.

Ik win nooit.

Ik zal noit ſpeelen,

Ik gaa dan heen.'

Hebt gy zulk eenhaaſt? gy -

Wilt gy te middag
met ons eeten? *

Ik bid u verſchoon

my. .,

Wy hebben gezel

ſchap t'huys. . . .

F 5 They
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They ſtay for me at
home.

Farewell then, till

I have the honour to

fee you again.

The third Dialo

gue. -

0me in, Sir.

You are welcome.

Are you ready?

Not yet.

Stay a little.

What weather is it?

It is fair weather.

How have you done

ſince yeſterday?

Very well to ſerve
0MZ,

Do you know your

leſſon?

No, for I have no

memory.

I am dull.

What doyou ſay, Sir?

You learn well.

I cannot ſpeak.

Zy wachten my

t'huys.

Vaar wel dan, tot

u weer te zien.

De derde Zamen

ſpraak.

K# in, myn Heer.

Gy zyt welkom.

Bent gy gereed?

Nog niet.

Wacht een weinig.

Wat weêr is het?

Het is mooi weër.

Hoe hebt gy u be

|voeld zedert giſteren?

Zeer wel om u te

dienen.

Kent gy uwe les?

Neen, want ik heb

geen geheugenis.

Ik ben bot.

Wat zegt gy, myn

Heer.

Gy leert wel.

Ik kan niet ſpree

ken. *

( T

dat ik de eere heb om

f

Ik
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I cannot diſcourſe.

You ſpeak well.

# flatter me.

t is impoſſible,

Did you know Mas

ter E. ?

I knew him by ſight.

What is become of

him ?

He is dead.

How long ſince?

A month ſince.

When will you come

again?

After tomorrow.

Farewell, Sir.

I do not improve.

I cannot take pains.

The fourth Dialo

gue.

Wii-do you want?

Is Maſter... at home?
rt

Yes, Sir. Ja myn Heer. .

F 6 - -

lk kan geen reden

VOeren.

Gy ſpreekt wel.

Gy vleit my wat.

Dat is onmogelyk.

Hebt gy Meeſter E.

gekend? -

Ik heb hem van

aanzien gekend.

Wat is van hem ge

worden?

Hy is dood.

Hoe lang geleden?

Een maandgeleden.

Wanneer komt gy

weer ?

Overmorgen.

Vaar wel myn Heer.

Ik neem niet toe.

Ik kan geen moeite

aanwenden.

De vierde Zamen

ſpraak.

WEgengyheb

Is Meeſter . . .

t’huis?

J.
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Is he up?

An hour ago.

Is he buſied?

I believe he is.

Who is with him ?

There is company.

Can I ſpeak with

him ?

Preſently.

Where is he?

In his Chamber.

Shew me bij Cham

ber.

Tou oblige me.

Pray Sir,excuſe me,

if you pleaſe

what do you deſire |

of me? .

will you be pleaſed

to ſit.

Maſter. . . preſents

his ſervice to you,

'How does he. do ?

Very well, I thank

God.

Do you live with

him ?

2ſes , Sir.

Areyouan English
man ? -

Is hy al op?

Al over een uur.

Is hy bezig?

Ik geloof ja.

Wie is by hem?

Daar is geſelſchap.

Kan ik hem niet

ſpreeken?

Terſtond.

Waar is hy?

In zyn kamer.

Wys my zyn ka
mer.

Gy verplicht my.

Ik bid u, myn Heer,

verſchoon my, zo 't

u belieft.

my?

Belieft het u te zit

teIn.

Meeſter. . . biedt u

zyn dienſt aan.

Hoe vaart hy?

Zeer wel , God

dank. - --

Woontgyby hem?

Ja myn Heer.

Wat begeertgy van

Bent gy een Engels| man? gy # -

oºr
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s

What Countryman

are you?

I am of Tork.

How do you like our

Country? -

'Tis the fineſt Coun

try in the world.

I have been at Lon

don, it is a fine City.

Was you long there?

Two years.

Tou ſpeak like an

Englishman. ..

I ſpeak a little to

make me underſtand.

Tell your Maſter I

will come to morrow

to ſee him.

I will not fail.

I will take my leave

- VOZ.

'ſ: be with you.

s.

Wat landsman bent

- '

5) ik ben van Jork.

Hoe gevalt u ons

Land. l

't Is 't ſchoonſte

Landvan de Werreld.

Ik ben te Londen

geweeſt, 't is een

ſchoone ſtad.

Hebt gy daar lang

geweeſt?

Twee jaar.

Gy ſpreekt als een

Engelsman. A

Ik ſpreek een wei

nig, om verſtaan te

kunnen worden.

Zeg uw Meeſter

dat ik hem morgen
zal komen zien.

Ik zal niet mankee

ren.

Ik zal myn afſcheyd
V311 Ul IſleInCIn,

God zy met u.

'F 7 The
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> .
-

The fifth Dialo- De vyfde Zamen

gue.

TN Oachman ?

Sir.

Are you hired?

What do you ſay?

Do you not under

and me ?

I do not know what

OZ/ I (2V.
y I#an underſtand

OZ/,

I do not underſtand

Dutch.

Speak English.

I ask you ifyou are

hired ? -

New I underſtand

you.

No, whither will

ou go?

» ##London.

To what place?

To the Royal Ex

change.

Howmuch muſt you
bave ? -

Two Shillings.

ſpraak.

Oetſier.

Myn Heer.

Bent gy gehuurd?

Wat zegt gy?

Verſtaat gy my

niet ? . -

Ik weet niet wat gy

zegt.

Ik verſtaa u niet.

Ik verſtaa geen

Duytſch.

Spreek Engelſch.

Ik vraag u of gy

gehuurd bent?

Ik verſtaa u nu wel.

Neen , waar wilt

gy na toe? -

Na Londen.

Aan welkeplaats?

By de Koninklyke

Beurs.

Hoe veel moet gy

hebben ?

Twee ſchellingen.

- 'T is
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'T is too much.

1 will give you one

hilling.ſ ## too little.

Will you take eigh

teen pence ?

Indeed P cannot.

'T is not enough.

I will take another

then. -

Step into the Coach.

Coachman,ſtop here.

Open the dore.

Have you ſome buſt

meſ, here?

Have a little pa

tience.

But, Sir, timegoes

away.

Do not trouble your

ſelf, I will content you.

Will you ſtay long?

No, I will return

reſently.p You have been very

long.

fcannot help it.

Dat is te veel.

Ik zal u een Schel

lief,geven.
at is te weynig.

Wilt gy achtien

pence hebben?

Zeker ik kan niet.

't Is niet genoeg.

Dan zal ik een an

der nemen.

Stap in de Koets.

Koetſier, hou hier

ſtil. ,,

Doe't portier open.

Hebt gy hier iets te

doen ? -

Heb een weynigge

| duld.

Maar, myn Heer,

de tyd verloopt vaſt.

Ontruſt u niet,ik zal

Ul #vrede ſtellen.

ult gy lang uit

blyven? 3 8 -

Neen, ik zal dade

lyk weerkomen.

Gy hebt lang uit

geweeſt.

Ik kan 't niet hel- .

pen.

Here,
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Here, there is your

money.

I muſt have more.

You ſhall have no

744.07"e. -

Then I muſt be con

tent.

The ſixth Dialo

gue,

Between two young

Ladies.

I" the dinner ready?

No, it is not yet,

When will it he rea

dy? -

It will be ready

within an hour.

What have we for

dinner?

We have a young

Turkey and other

things.

Is the table- cloth
laid ? : -

Not yet. -

Hier, daar is uw

geld.

Ik moeſt meer heb

ben.

Gy zult niet meer

hebben, -

Dan moet ik te vre

de zyn. -

De zesde Zamen

ſpraak,

Tuſſchen twee jonge

juffers.

S 't middagmaal

gereed ?

Neen nog niet.

Wanneer ſal het ge

reed zyn?

't Zal binnen een

uur gereed zyn.

Wat hebben w yte

middag te eeten?

Wy hebben een

jonge Kalkoenen nog

iets anders. -

Is deTafel gedekt?

Nog niet.
Have
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- Have we company?

I know not.

They are going to

dinner.

The dinner is ready.

They have ſet the
table.

The meat is on the

table.

They are at table.
Have they rung the

Bell ?

Have we ſomepota

Teome to dinner.

I cannot dine.

I cannot eat.

Iam not hungry.

Have they dined?

Have

away the Table?

Is the Dancing-Mas

ter come ?

No, he is not come

yet.

they taken |

Hebben wy gezel

ſchap?

Ik weet het niet.

Zy gaan om mid

dagmaal te houden.

Het middagmaal is

ereed.

Zy hebben de tafel

aangezet.

De Koſt is al op

tafel.

Zy zitten aan tafel.

Hebben zy de klok

al geluid?

Hebben wy wat

pottazi ?

Kom tot het mid

dagmaal.

# kuſt van demid

dag geen eeten.

Ik kan niet eeten.

Ik heb geen honger.

Hebben zy 't mid

dagmaal algehouden?

Is de Tafel al op

genomen?

Is de Dansmeeſter

gekomen?

Neen,hy is nog niet

gekomen.
- When
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When will he come?

He will come pre

ſently.

Is this his day?

2es, 't is his day.

He will come then.

Is the Singing-Maſter
come?

When did he come?

He came juſt now.

There is the Guitar

re Maſter.

Where is he ?

He is in my Ladies

chamber.

Is the English Mas

ter gone ?

No, he is not gone

yet.

When will he go

away?

He is going away.

He is gone. -

I: Miſtriſ at home?
he is gone to Lon

don.

Wanneer zal hy
komen ?

Hy zal terſtondko

II)CIl. - -

Is 't van daag zyn

dag? -

Ja 't is nu zyn dag.

Dan zal hy welko

In€1n. -

De Zangmeeſter is

gekomen ? -

Wanneer quam hy?

Hy komt daar zoo

eeVen.

Daar is de Luyte

niſt. -

Waar is hy? we

Hy is in Mejuffers

kamer. -

Is de Engelſche

Meeſter al weg?

Neen, hy is nog

niet weggegaan.

Wanneer zal hy

weggaan?

Hy gaat zo heen.

Hy is al weg.

Is Juffrouwt'huys?

Zy is na Londen

vertrokken.

When
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When will ſhe re

turn ?

She will return this

night.

Are you ſure of it?

Tes, Iamſure of it.

The ſeventh Dia

logue,

Between two young

Gentlewomen.

Here is Miſtris?

She is in her

Chamber. -

Are you ſure of it?

I believe it.

Did you not ſee my

Siſter?

No, I did not ſee

her.

Where do you go?

Into my chamber.

Will you go with
me ?

Will you play?

At what#

Wanneer zal zy

weer komen?

Zy komt van dee

zen avond nog weer.

Weet gy 't wel ?

Ja ik weet het zeker

De Zevende Za

menſpraak,

Tuſſchen twee jonge

juffers.

VW7Aag is Juffrouw?

Zy is in haar

kamer.

Weet gy't wel?

Ik geloof zo. . .

Hebt gy myneZuſ

ter niet gezien?

Neen, ik heb haar

niet gezien.

Waar gaat gy na

tOe. er

Na myn kamer.

Wilt gy met my

gaan? -

Wilt gy ſpeelen?

Wat zouden wy

ſpeelen?
At
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At Cards.

I cannot play.

Let us go then a

walking. -

Where ſhall we go ?

Where you will .

It is too hot.

Let us ſtay a little.

Are you hot ?

Tes, indeed.

What do you look for?

I look for my mas

que.

Will you come

down ?

Preſently.

Stay a little.

What Lady is that ?

'T is the Counteſ,

of,

particularly?

Do you know her

I have that honour.

9 , 2ou have many ac

- 4aatntamces here.

6 UU 772 e a grace.

Met de Kaart.

Ik kan niet ſpeelcm.

Laat ons dan wat

gaan kuieren.

Waar - zullen wy

gaan? - -

Waar gy wilt.

Het is al te heet.

Laat ons een wei

nig wachten.

Bent gy heet?

Ja zeker.

Waar na ziet gy?

Ik zie na myn mas

ker.

Wilt gy beneden

komen ?

Daadelyk.

Wacht een wei

nigje.

Wat voor een Me

vrouw is dat?

't Is de Gravinne

V3Il. . .

Kent gy haar zeer

wel? *

Ik heb die eere.

Gy hebt hier veel

kenniſſen.

Doe my een gunſt.

With

V
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With all my heart.

Command me.

What do you deſire

of me ?

To carry me to my

Lady the Counteſs

of . . .

'T is done, ſhe will

be very joyfull to know

0%.

My Dear, I am in

finitely obliged to you.

I am wholly yours.

The eight Dialo

gue.

Ave you any

5 Chambers ready

furniſhed to be let?

Tes, Sir.

How many have

you?
We have two.

Are they one pairof

ſtairs high ?

Tes, Sir.

Van harte gaern.

Gy hebt maar te
gebieden. W

Wat begeert gy van

my? -

Dat gy my brengt

by Mevrouwe de

Gravinne van. . . .

Nu heb ik 't ge

daan, zy zal blyde

Zyn u te kennen.

Myn waarde , ik

ben oneindelyk aan u

verplicht.

Ik ben ganſchelyk
de uwe.

De achtſte Zamen

ſpraak.

H Ebt gy eenige ge
Jlſtoffeerdekamers

te huur ?

Ja, myn Heer.

Hoeveel hebt gy'er?

Wyhebben er twee.

Zyn zy op de eerſte

verdieping? " " .

Ja, myn Heer. -

Let
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Let me ſee them.

Come in if you

pleaſe.

Follow me.

How much do you

take a week?'

Twentyſhillings for

the two. '

'T is very much.

Icanfindſome chea

er",

I will give you Six

teen ſhillings for them.

I can not take them.

Shall we agree?

Ifyou pleaſe.

Will you take no

leſ ?

No Sir, if you were

my own brother.

Well, I will give

you what you ask me.

Where are your things?

Somebody willbring

them preſently.

Laat my ze zien.

Kom in, zo'tube

lieft.

Volg my.

Hoe veel neemtgy

's weeks? - -

Twintig Schellin

| gen voor de twee.

Dat is zeer veel.

Ik kan er wel beter

koop vinden.

lk zal 'er u zeſtien

ſchellingen voor ge

WCIl.

Dat kan

doen.

Zullen wy accor

deeren ?

Indien 't u belieft.

Wilt gy't niet min

der doen ?

Neen,myn Heer, al

ik niet

Broeder. -

Wel ik zal u dan zo

veel geven als gy my

eiſcht.

Waar is uw goed?

Iemand zal het ter

ſtond brengen.

- Are

waart gy myn eigen |
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Are your beds good?

See them.'

Maſt I pay you be
fore hand?

As you pleaſe.
I willpay you when

you will.

Sir, ſome body as.

keth for you.

Who if he ?

'T is an English

772472,

Ask him his name.

'7' is Maſter N.

Deſire him to come

in.

Deſire him to come

up.

The ninth Dialo

gue.

I# very glad to ſee

yoa. -

I did not believe to

make ſo happy an en
6 (9/74/ € 7".

Zyn uwe bedden

goet ?

Bezie ze eens.

Moet ik u voor af

betaalen ?

Zo als 't u belieft.”

Ik zal u betaalen

wanneer gy 't hebben

wilt.

Myn Heer, daar is ie

mand, die na u vraagt.
Wie is 't ?

't Is een Engels
II1311,

Vraag hem zyn
Iſlaam.

't Is de Heer N.

Verzoek hem in te

komen. - .

Vraag hem, of hybe

lieſt boven te komen.

De negende Za

menſpraak.

I K ben zeer blyde,dat
ik A

u zie.

Ik had niet gedacht

zulke gelukkige ont

moetinge te zullen

doen.

You
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"

2ſou ſee that men

meet together.

I am very glad to
ſee you again 074Ce 7/20

re in my life. -

When did you arrive

at London?

The laſt week.

Where doyou loage?

In the Pall-mall.

In what place?

Near Saint James.

Is it not at Maſter.?

'I do not know his

Mag7726,

When did you come

awayfrom Paris ?

A fortnight age.

Where was the

King?

He was at Verſail

les.

Didyou ſee ourAm

baſſadour?

Tes, Sir, he made a

brave entry.

Gy ziet, dat men

ſchen malkander ont

InOcten.

't Verheugt my zeer,

dat ik u nog eens in

myn leven mag zien.

Wanneer bent gy te

Londen gekomen?

Verleeden week.

Waar bent gy

t'huis ?

In de Maliebaan.

In wat plaats?

Digt by St. Jacobs.

Is 't niet by Mr...?

Ik weet zyn naam

niet.

Wanneer quamtgy

van Parys?

Voor veertien da

ºgen

Waar was de Ko

ning?

Hy was te Verſail

les. -/

Hebtgy onzen Am

baſſadeur gezien?

Ja, myn Heer, hy

deed een treffelyke in

treede.

Have
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Have you been in
69ſtºr##

lWill you carry me
thither ,” ry

I will.

- May one ſee the

King atdinner?

What time doth he

dine?

Doth he dime inpu

blick? -

Where were you laſt

ſummer?

I was in Marſhal

Crequi's Army..

Will you ſtay kere

ſome while?

I ſhall be here but

eight days.

Why ſo

while ? -

I will return into

France.

What are ye come

here for ?

I am come to bu

Horſer. -

little a

What time may one

Hebt gy, aan ons
Hof geweeſt?

Wilt gy 'er my na

toe brengen?

Ja gaerne.

Kan men den Ko

ning zien eeten ?

Wat tyd eet hy

's middags?

Eet hy opentlyk?

Waar waartgy ver

leeden zomer? n

Ik was in 't Leger

van den Maarſchalk

de Crequi.

Zult gy hier een

poos blyven? f

Ik zal hier maar

acht dagen blyven.

Waarom zulk een

korten tyd?

Ik zal weer na

Vrankryk gaan. - 2

- Waarom bent gy.

hier gekomen?

Ik ben hier geko

men om paerden te

koopen.

Op wat tyd kan

G - , find

l
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--

findyou at home?

I go out every mor

ning at ſeven of the

Clock.

I will give my ſelf

the honour to ſee you to

morrow morning.
t

2ſou ſhall be well

(TOZ24'.

Farewell, Sir.

Tour moſt humble

Servant. -

The Tenth Dia

logue.

I Am very gladtoſee

you

How have you done

ſince I ſaw you in Hol

land? -

, Very well, at your

ſervice. r

How do you ſpend

your time every day?

I go abroad, for

I have nothing to do.

Have you no ac

**44Matance at Court ?

': ,

menu t'huis vinden?

Ik gaa alle mor

gen ten zeven uuren

uit. .

Ik zal my zelven de

eere geven,dat ik mor

gen ochtend u eens

kom bezoeken.

Gy zult welkom

WVCezen,

Vaarwel,myn Heer.

Uw ootmoedige

dienaar. k

De tiende Zamen

ſpraak.

K ben blyde u te
zien. ' -

Hoe is 't met uge

weeſt, zedert ik u in

Holland zag?

Zeer wel, tot uwen

dienſt.

Hoe brengt gy uw

tyddagelyks door?

Ik gaa wat kuie

ren; want ik heb niets

te doen.

Hebtgygeen kennis

ten Hove ? No,
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t

No, Sir.

I will give you ſome.

Do me that Kind

meſt.

How do you like our |
Court?

'T is one of the moſt

ma gnificent

lWorld.

Sir, you are very

rich in England.

Why, Sir?

, One mayſee it bythe

in the

fair buildings of Lon
don. * * -

' How do you like |

them ?

Indeed, Sir, that

Jurpriſes me, it is the

City upon thefineſt

Earth.

I am of your opinion.

They are rather Pa

laces than Houſes.

Woen will you come

to ſee me again?

Whenyoupleaſe,

Neen, myn Heer.

Ik zal er u wel aan

helpen.

oemy die vriend

ſchap. - e

Hoe gevalt u ons
HOf? | | | *

't Is een van de

prachtigſte in de We

reld.

Myn Heer, gy zyt

in Engeland zeerryk.

Waarom,myn Heer.

Men kan 't wel zien

aan de ſchoone ge

bouwen te Londen.

Hoe ſtaan ze uaan?

Zeker, myn Heer,

ik ſtaa'erover verſteld,

het is de ſchoonſte ſtad

van de wereld. . . . .

Ik ben van uw ge
voelen. -

't Zyn eerder palei

zen dan huizen.

Wanneer zult gy

my weer komen be

zoeken?

Als 't u belieft,

e -

G 2
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I ſhall be very glad

to ſee you.

Areyou in haſt?

2ſes, Sir, except your

eommands retain me.

I will not take you

off from your buſineſs.

Go to your buſineſs,

Goodnight.

Pray, Sir, command

272e. ' .

Do you not lodge at

Maſter?...

Is 't not at the ſign of

the White Lion?

'The eleventh Dia

logue.

Ir, according to

your Commands, I

come to render you my

reſpects. -

I am infinitely obli

ged toyoufor it.

Take the pains to ſit
down.

Ik zal blyde zynute
Z1€In, \

Hebt gy haaſt?

Ja,myn Heer,tenzy

uwe bevelen my op

houden.

Ik wil u van uwebe

zigheit niet afhouden.

Gaa heen om uwe

dingen te doen; goe

den nacht. -

Myn Heer, gebied

mymaar, bid ik u.

Bent gy niet thuis

by Meeſter?...

Is 't niet in de witte

Leeuw?

De elfde Zamen

ſpraak.

Myn Heer,volgens

uwbevel,kom ik

u myne eerbiedigheid

bewyzen.

Ik ben daar over

aan u ten hoogſten

verplicht. -

Neem toch de moei

te om neder te zitten.

- - I
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I do my duty.

Without ceremonie.

2 ou have prevented
ZZ26 &

I was reſolved togo

to ſee youthe firſt.

Tell me what time

you are at home.

2ou will give your

ſelf too much trouble.
2ou will do me too

much honour.

What goed Metſ/f

will you tell me this

morning? /

I have heardnothing

to day. . -

7ell meſome.

The Dutch Poſt is
720? C07/2e.

Did you ſee the Re

giment of Guards?

What do you ſay of
thema ?

3They all look like

Captains, w

|

Ik kom myn pligt
I13.

Zonderceremonien

Gy bent my voor

gekomen.

Ik was van voor

nemen om u eerſt be

zocht te hebben.

Zeg my wanneer

gy t'huis bent.

Gy zult u zelven al te

veel moeite aandoen.

Gy zult my al te

groot eene eere aan

doen.

Wat goede tyding

wilt gy my dezen

morgen verhalen.

Ik heb van daag

niets verſtaan.

Verhaal my iets.

De Duitſche Poſt

is nog niet gekomen.

Hebt gy 't Regi

ment van de Guarde

gezien?

Wat zegt gy 'er

van ?

't Gelyken alle wel

Kapitains. -
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Will you dine with

me ? 'ſ.

I pray you to excuſe

2776', P## to the

Exchange. -

Are you ſo much in

haſte ?

Yes, Sir, 'tis time

to go there.

Do not fail to be to

morrow at home.

I will not fail.

What time will you

be there?

About ten of the

Clock.

Do you promiſe it

nae 2

Tesſure.

Farewell, till Ihave

the honour to ſee you

again.

The twelfth Dia

logue.

Ave you good

Horſes ? 8

Where to go?
*

Wilt gy te middag

met my eeten?

Ik bid u, dat gy my

verſchoont, ik moet

na de Beurs gaan.

Hebt gy zulk een

haaſt?

Ja, myn Heer, 't is

tyd om daar na toe te

gaan.

Laat niet na mor

en t'huis te zien.

8 Ik zal niet#en.

Wat tyd zult gy

daar zyn?

Omtrent tien uuren.

Belooft gy't my?

Ja zeeker.

Vaar wel dan, tot

dat ik de eere hebom

u weer te zien.

De twaalfde Za

menſpraak.

Ebt gy goede

paerden?

Waar zouden zy

na toe? 0
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To go to Norwich.

Tes Sir , we have

very good ones.

Where are they?

I will ſhew them

Z472to WOtt

'- #w many muſt you
have?

I muſt have four.

Will you have a

Guide ?

2es, help me to one.

How long will you

ſtayin yourjourney?

Eight days.

How much do you

take a day?

I take. ..

What mºſt the Gui

de have?

He muſt have...

I will do as others

do.

Wºen muſt wou ha

ve them ?

To morrow morn

ing.

Na Norwich.

Ja, myn Heer, wy

hebben 'er , die zeer

goed zyn.

Waar zyn zy?

Ik zalze u tonen.

Hoe veel moet gy

'er hebben. .

Ik moeſt 'er vier heb

ben. -

Wilt gy een Leids

man hebben? -

Ja, beſchikt 'er my

een ,

Hoelang zult gy op

uw reize uitblyven?

Acht dagen.

Hoe veel neemt gy

's daags,

Ik neem.. ,

Hoe veel moet de

Leidsman hebben?

Hy moet hebben...

Ik zal doen als an

deren. w

Wanneer moet gy

Ze hebben ? -

Morgen ochtend.

G 4 What
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What time ? Tegen wat tyd?

At five of the Clock. | Tegen vyfuuren:

They ſhall be ready. | Zy zullen gereed

ZWIT,

Muſt you be paid 'Moei men u hier

here? betalen ?

'T is all one. Dat's even veel.

Sir, give me an ear- | Myn Heer,geefmy

meſt.

How much do you

ask me ? -

What you pleaſe.

Hold there are two

Crowns.

How many leagues

is it from hence to Nor

wich?

There are...

Is it a fine City?

Very fine.

Give us good Sad
dlet.

You ſhall have ſome

of the heſt.

Will you ſee the

Guide ?

'Tv ill be t; we

eno4gh to ſee him to

morrow morning.

\

wat op dehand.

#oe veel begeert

"Zo veel als 't u be

lieft. -

Hou daar zyn twee

Kroonen. -

Hoe veel mylen is 't

van hier naNorwich?

Het is...

Is 't een mooje ſtad?

Ja, een heel mooje.

Geef ons goede

Zadels. "

Gy zult van de beſte

hebben.

r W# den Leids

man 7 en 8

't Zal tyds genoeg

zyn als wy hem mor

The

|gen ochtend zien.
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The thirteenth Di

alogue,

Between a Phyſician

and a ſick Body.

Ir, I have ſent for

you. ,

ly hat ails you?

I have a pain in my

head; my heart akes,

and I have a pain in

my ſtomach.

- How long is it ſince?

Since yeſterday. . .
Have you ſlept this

might ?

No,

Hare you a good

ſtomach?'

through all my body

e

pulſe. - - * * *

Yºu have a Fever.

Not at all.

Let me

I feel a heavineſs

I cannot ſleep. |

feel your |

De dertiende

menſpraak,

Tuſſchen een Doctor en

een Zieke.

Yn Heer, ik heb

u ontboden.

Wat deert u ? .

Ik heb pyn in myn

hoofd, myn hart doet

my zeer, en ik heb pyn

in myn maag, -

Sedert hoe lang is't.

geweeſt?

Sederd giſteren.

Hebt gy van deze

nacht wat geſlaapen?"

Neen, ik kan niet

ſlâapen.

Hebt gy eenige trek.

tot eeten? -

Ganſch niet.

Laat my uw pols

voelen. - -

Gy hebt een koorts.

Ik voel een loom

heid door al myne le

* * *

den.

G 5: 2was

Za
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Tou muſt belet blood.

I was let blood the

other day.

'T is no matter, to

morrow you ſhall alſo

take Phyſick.

Donot go out; keep

your bed.

What Diet muſt I

keep?

Takenew-laidEggs,

and broth. -

Have you a Nurſe?

Send for one.

Some body asks for

me; I muſt go to ſee a

Patient.

Take courage.
I amgoing away.

Pray come again to

morrow to ſee me.

I will not fail.

& Narſe, letſomebody

Gy moet gelaaten

worden.

Ik ben onlangs eerſt

gelaaten.

Daar is niet aan ge

legen, morgen zult gy

ook Medicyn inne

men. -

Gaa niet uit, houd

het bedde.

Aan wat voor koſt

moet ik my houden?

Gebruikt verſche

eieren en vleeſch

Ilat.

Hebt gy een Oppaſ

ter?

Laat 'er een halen.

Daar is iemand, die

na my vraagt ; ik zal

moeten gaan om een

patient te bezoeken.

Schep moed.

Ik gaa heen.

Ei lieve, kom mor

gen weer eens na m

zien. . - . . .

Ik zal niet in ge

breeke blyven.

Oppaſter, laat eens

go
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gofor a Chirurgion.

Whom will you ha

ve?

The ſame who has

let me blood already.

What is his name?

I know not, ask it

below. -

How doyoufindyourſelf now? y

I am very Sick.

Call ſome body.

I am almoſt ſpent.

I am a dying.

It willbe#haal

matter, you are not in

danger.

Do not ſtir, I find

myſelfalittle better.

The fourteenth Di

alogue.

The ſecond Viſit. -

Y", are verycare

* full. - - - -

iemand om een Bar

bier gaan.

Wien wilt gy heb

ben? -

Die zelfde, die my”

nog eens gelaaten

heeft.

Hoe heet hy?

Ik weet het niet;

vraag het beneden.

Hoe bevindt gy u

Zelven nul

Ik ben zeerziek.

Roepiemand. , ,

Ik ben ten einde

van myne krachten. -

Ik ſterf.

't Maggeen quaad,

gyhebtgeen nood.

Gaa niet heen, ik

bevind my zelven een

weinig beter.

De veertiende Za

menſpraak.

Het tweede Bezoek.

Y Yzyt zeer zorg

vuldig. - - - -
G 6 Are
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Are you ſomething

better?

Yes, I thank God.

2ſour Fever is gone.

- I find myſelfa little v

better.

Have you been let

blood?

l was let blood

eſterday.

3 E: is your blood?

It is upon the win

dow.

You need to be let

blood once more. .

2our blood is over

hot, and corrupted.

Did your Phyſick

work well?

Very well.

How many times

were you at ſtool?

Ten or twelve times.

Doth your head ake

ill?
ſti No

So much the better. |

2oa muſt take after

te - marrow another

Purge. - ?

Zyt gy wat beter?

Ja, God dank.

Uw koorts is weg.

Ik bevoel: my zel

Bent gy gelaaten ?

Ja, ik wierd giſte

ren gelaaten.

Waar is uw bloed?

't Staat in 't venſter.

Gy moet nog eens

gelaaten worden

Uw bloed is al te

heet en bedurven.

Werkte uwe Me

dicyn wel ?

Zeer wel.

Hoe dikwils gingt

gy af? -

Doet uw hoofd nog
Zeer ?

Neen.

Zo veel te beter.

Gy, moet overmor

gen nog eens purgee
* *

- --

| ren,

ven een weinig beter.

Tien oftwaalfmaal.

w- I

:
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I will do what you

ſhalt order me.

Keep yourſelfwarm.

Have you not better

ſtomach ?

Tes, Sir, I could eat

ſome thing ofa Pullet.

There is no danger.

What doyou drink?

Some ſmall beer

with a toſt.

That is good.

Endeavour to reſt;to

morrow I will come

again this way.

The fifteenth Dia

logue,

The third Viſit.

0th all go well to

D% tºe"
I am a great deal

better. -

Did you ſleep well

this night ? ?

Perfectly well.

Het derde Bezoek

I

Ik zal uw order

volgen.

Houd u warm.

Zyt gy niet wat

graager? -

Ja, myn Heer, ik

zou wel iets van een
Kuiken kunnen eeten.

Daar is geen pery
kel.

Wat drinkt gy?

Klein bier, met een

ſtukje gerooſt brood.

Dat is goed. -

Zietoedatgymoogt

ruſten, ik zal morgen

weer dit heen komen.

De vyftiende Za

menſpraak,
*.

G# alles vandaag
nog wel?

Ik ben veel beter.

Hebt gy van de nagt

wel geſlaapen? T

Zeer wel. .

G 7 Tour
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Tour Fever is quite

gone. -

I am much obliged

to you.

Within two orthree

days you may go

#ad.

Take a little wine.

Ofwhat wine?

lWhite winte , or

Claret ?

Ofwhat you pleaſe.

Have you a govd !

ſtomach now?

I am very hungry.

Tou may eat , but

moderately.

Did you not ſee

Maſter S.?

Icomefrom him.

Howdoth he do?

He is very fitk.

Is he in danger?

Ai truly.

Is there no hope?

There is none at all.

*--. k -'

Uw koorts is

ganſch weg.

Ik ben zeer aan u

verplicht.

Binnen twee ofdrie

dagen moogt gy wel

weer uitgaan.

Neem een weinig

wyns.

Van welkewyn?

Witte wyn ofroo
de ?

Die 't u belieft.

Hebt gy een grage

maag nu?

. Ik ben zeer honge

rig.

Gy moogt wel ee

ten, maar matig.

Hebt gy Meeſter S.

niet gezien?

Ik kom van hem

van daan.

Hoevaart hy?

Hyis heel ziek.

Loopt hy gevaar?

Ja wel ter deege.

Is er geen hoop

meer ?

Neen geenſins.

*
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He is a dead man.

. How long has The

been ſick? -

Theſe two Months.

What diſtemper has

he ? -

He is in a Conſump

tion.

Howmany Children

has he ?

He hath ſeven.

I think his wife is

much afflicted.

She will not be com- |

forted.

I have great pity on

gy',

And I alſo.

Is ſhe young.

She is not young, nor

old. -

Where dothſhe live?

In the great ſtreet.

' I thank you.

(1 º . . . . .
-

Hy is een man des

doods. -

Hoe lang is hy ziek

geweeſt? -

Deeze twee maan

den.

Wat ziekte heeft

hy? - - - -

Hyis in een teering.

Hoe veel kinderen -

heeft hy? * *

Hy heeft er zeven.

Ik geloof dat zyn

vrouw zeer bedroeft
IS.

Zy wil haar niet

laaten trooſten.

My jammert haa

reT, *

My ook. * .

Iszy nog jong? -

Sy is niet jong, nog
ook niet oud. -

Waar woontzy?

In de grote ſtraat.

Ik bedanku. º .

-

v - - - - - - - -

The
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The ſixteenth Dia

logue,

Between a Brother

and a Siſter.

Rother, ſpeak En

glish with me.

with allmy heart.

Have you exerciſed

your ſelf to day? .

'' Do you not know it?

No, I went out this

morning very early

Weither didyou go?

To my Couſin.

Doth ſhe alſo learn

E:?#anyeſterday |

Doth her Brother

learn alſo? . . . . .

. He has learnda long

while. -

Doth he ſpeakwell?

- Exceeding will.

When did yon ſee

him? " " "

Iſaw him yeſterday,

.
4.

De zestiende - Za

menſpraak,

Tuſſchen een Broeder

en eene Suſter. ,

ERoeder,ſpreekEn

gelſch met my.

Van hartengaern.

Hebt gy u vandaag

al geoefend?

Weet gy 't niet?

Neen, ik ging van

de morgen vroeg uit.

Waar# heen ?

Na myn Nicht.

Leert zy ook. En

gelſch? -

Zy heeft giſteren

begonnen. -

Leert haar Broeder

ook ? , ,

Hy heeft het al over

langgeleerd. t

Spreekthy wel?

Uitſtekend wel.

Wanneer hebt gy

hem gezien?" -

Ik heb hem giſteren

ezien.

gez Well



SAM EN SP R A A K EN.. 161

Will you come to the

Park ?

Tes, if it pleaſe you.

I will.

Is it time to go thi

ther? -

Not yet, let us ſtay

a little longer.

I will tarry as long

as you pleaſe. '--

I cannot gothither.

Why, Brother?

There is my Maſter.

You may learn ano

ther time.

I will not loſe my

time.

The ſeventeenth

Dialogue,

For to ſpeak with a

Taylor.

C An you make me a

- Suit of Cloaths

againſt Sunday? Zondag maken?

Zult gy in 't park
komen? -

Ja, indien 't ube

lieft.

Wel ik zal.

Is het tyd om daar

natoe tegaen?

Nog niet, laat ons

nog wat wachten.

Ik zalzo lang wach

ten als 't u belieft.

Ik kan daar niet na

toe gaan.

Waarom, Broeder.

Daar is myn Mee

ſter. .

Gy moogt op een

ander tyd leeren.

Ik wil myn tydniet

verliezen. -

De zeventiende

Zamenſpraak,

0m met een Snyder te

ſpreeken.

'r Ont gy my een

pak kleeren tegen

res
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7es, Sir, you ſhall
(27/e tit,

Do not promiſe it

me, ifyou cannot ma

ke it.

I will make it.

What ſtuff willyou

have it of?

Ofa black Farawdi

Ze.

'T is now the mode

Shall Igo to buy it?

Pray do, and Iwill

o with you.

I will be gladof it.

How many yards

muſt I have ?

Youmuſt have...

Muſt I have ſo ma

ny

'Tis the leaſt.

Furnish the reſt.

To what Merchant

ſhall wego ?

#st us go to the An
e

In what'ſtreet ?

Ja, myn Heer, gy

zult het hebben.

Belooft het my niet,

indien gy 't niet doen

kunt.

Ik zal het doell.

Van wat voor ſtof

wilt gy hethebben?

Van zwart Faran

dyn.

Dat is nu de Mode.

Zal ik 't gaan ko

pen?

Ei lieve ja , en ik

zal met u gaan.

Dat is wel naar

mynzin.

Hoeveel ellen moet

ik hebben?

Gy moet hebben...

Moet ik zoo veel

hebben ?

Dat is het minſte.

Beſchik gy 'er de

reſtby. . .

By welken Koop

man zullen wy gaan?

Laat ons in den

Engel gaan.

In welke ſtraat?

In
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In the ſtreet of...

Is it agoodſhop? -

'T is the beſt in all

the Town,

Let us go thither

then.

Stay for me.

Pray Sir , make

haſte.

The eighteenthDi

alogue.

S# ſhew usſome of

your beſt black Fa

randine.

Gentlemen, there is

ſome of the fineſt in

London. -

This doth not pleaſe

772e.

'T is ofthe ſame that

they wear at Court.

'T is not ſtrong

enough.

Shew us ſome other.

In de... ſtraat.

Is 't een goede win

kel ? -

't Is de beſte in de

| ſtad.

Laat ons daar dan

gaan.

Wacht my wat.

Ik bidu, myn Heer,

- haaſt u wat.

De achttiende Za

menſpraak. "
-

Yn Heer, laat

ons eens van u

beſte zwart Farandyn

zien. - -

Meſſieurs,daar hebt

gy iets van 't mooiſte,

dat 'er in Londen is.

Dat gevalt my niet,

't Is van 't zelfde,

dat aan 't Hof gedra

gen wordt.

't Is niet ſterk ge

noeg.

Laat- ons iets an

ders zien.

There
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-

There is

2ſtede,

b 'T is not yet of the

another

e

Let me ſee ſome of

the beſt.

There is a piece of

the beſt.

This is better than

the other.

Haveyou no better?

No 2 truly.

How do you ſellit a

yard?

I ſell it for... -

'Tis too dear.

Will you take... for

ie?

2ſou are welcome;

but I cannot: it coſtme

More.

Tell me the loweſt

rice. -

You ſhallgive me. o •

Cutme fifteen yards

efit. -

Daar is een ander

ſtuk. -

Dat is ook nog van

't beſte niet,

Laat my van 't beſte

zien.

Daar is een ſtuk van

't beſte.

Dit is beter dan 't

"# beter ?
. Hebt gy geen beter

Neen##

Hoe veel verkoopt

gy de el?

Ik verkoop het

voor...

Dat is al te duur.

Wilt gy... daar

voor hebben?

Gy bent welkom,

maar dat kan ik niet

doen, 't koſt my meer.

Zeg my de minſte

prys.

Gy zult my ge

Well, . .

Sny my vyftien el

hen af.

The
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The nineteenth Di

alogue.

Et us return home. I

Take my meaſure.

What Ribbon will

you have?

Of the greateſt mo

de. -

Will you have your

clothes after the En

glish fashion, or after

'the French mode?

'T is all one.

When ſhall I have

my Suit of Clothes ?

You ſhall have it

after tomorrow with

out fail.

Make it handſomly.

Make it after the

mode.

I work for thecourt.

What belts do they
wear ?

%

De negentiende

Zamenſpraak.

Aat ons na huis
keeren.

Neemmy de maat.

Wat voor Lint wilt

y hebben? .

3 Na de

manier. -

Wilt gy uwe Klee

deren naar de Engel

ſche , of naar de

Franſche manier heb

ben? -

't Is evenveel.

Wanneer zal ik myn

pak kleeren hebben g

Gy zult het over

morgen ſonder fout

hebben.'

Maak dat het wel

grootſte

l ſtaat.

Maak het na de

mode.

Ik werk voor he

Hof.

Wat voor Draag

banden draagt men

nu ? Sir,

- -
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Sir, there is your

Suit.

You are, a man of

our word.

How much muſt you

have ? -

'T is well made.

This Ribbon pleaſes

me well. -

Where is your bill?

Here it is.

Tou are dear. -

I take no more of you

thanofothers.

There is your money.

The twentieth Di

alogue,

Toſpeak with aShoe
vººr 4 maker.

M Ake me a pair of

Shoes.

When will you have
them ? -

For tomorrow.

monſhall have them. |

--

Myn Heer

uw kleed.

Gy bent een man

van uw woord.

Hoe veel moet gy

hebben?

't Is wel gemaakt.

Dit Lint behaagt

, daar is

- my wel.

Waar is uw reke

! ning?

Daar is ze.

Gybentduur.

. Ik neemu niet meer

afdan eenander.

Daar is uw geld.

De twintigſte Za

menſpraak,

0m met een Schoen

maker te ſpree- ,

ken.

Aak myeen paar

ſchoenen.

Tegen wanneer

wiltgy ze hebben?

Tegen morgen.

Gyzultzehebben.

Take
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i

Take the meaſure.

Make them after the

mode. -

Sir, there are your

ſhoes.

Where are they?

Here they are.

They are too long.

'T is the mode.

I know the mode

better than you.

They do not pleaſe me.

They are too large.

Make me ##
others. .

Tou are hard to be

pleaſed.

Will you make me

ſome others ?

Here is apair which

"##ry them.

Thoſe are

than the others.

Of what price are

they? w

They are worth....

better

'Tis too much...

'T is the ordinary

price.

Neem de maat.

Maakze naar de

manier. -

Myn Heer, daar

zyn uwe ſchoenen. '

Waar zynze? -

##daar. -- - -

y zyn telang. -

Dat is de#.

Ik weet de manier

beter dan gy. t

Zygevallen my niet.

Zy zyn tegroot.

Maak my een paar

andere.

't Is moeijelyk u te

behagen. -

Wilt gy my andere

maaken? . *

Hier is een paar, dat

u wel paſſen zal.

Bezoek het eens.

Die zyn beter dan
deandere.

Van wat prys zyn

die? -

Zy zyn wel. . . . .

waard. A

Dat is te veel.

't Is degewoonlyke

prys. Every
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Every one pays as
much.

The Price ofthem is

eff, w

I do not believe you.

2ou may believe me.

I would not deceive

youe

The twenty-firſt

' 'Dialogue,

BetweentwoFriends.

Ir, I am very joy

S#h to meet yoa, I

haveſome complements

topreſent unto you,

From whom ?

From one of your

Friends.

What is his name?

His name is Maſter

where did you ſee

bin ?

I ſaw him at Ply
month.

Elkeen betaalt 'er

ZO veel VOor.

't Is een gezette

prys.

Ik geloof u niet.

Gy moogt my wel

gelooven. Xe

Ik wil u niet bedrie

gen. -

De een en twintigſte

Zamenſpraak,

Tuſſchen twee Vrien

den.

Yn Heer, ikben

zeer blyde u te

ontmoeten, en heb

eenige Complimen

ten by u af te leggen.

Van wien?

Van een uwer vrien

den.

Hoeheethy?

Zyn naam is Myn

Heer C.

Waar hebt gy hem

gezien?

Ik heb hem te Ply

mouth gezien.

F

Hotv
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How doth he do?

He was well when

I came from thence.

Doth he live there?

Is he married?

What doth he de

there?

I know not.

Did you drink with

him ?

Tes,we drank ſeveral

times your health.

Is he a Houſe-keeper

there?

Yer.

When was you the

re ? -

Laſt week.

Will he not returnte

London?

It may be.

Farewell, Sir.

Hoe vaart hy al?

Hy was weltoen ik

daarvan daan quam.

Woont hy daar?

Is hy getroud?

Wat doet hy daar?

Ik weet het niet.

Hebt gy met hem

gedronken?

Ja , wy dronken

verſcheide malen op

uWe gezondheid.

Houd hy daar

huys? -

Ja

Wanneer waartºgy

daar?

Verleeden week.

Zal hy niet weer

te London komen?

Miſſchien.

Vaar wel , mya
Heer.
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The twenty ſecond

- Dialogue -

Between two young

Ladies.

0u are welcome,

Miſtriſs.

I am come to ſee you.

How have you done

ſince yeſterday?

I am not very well."

Where is your dis

temper?

'T is in my head.

Why do you go out ?

I had a mind to ſee

you.

I was going to your

houſe. -

I have prevented

you,

What do they ſay

abroad?

Maſter L. is mar

ried.

Is 't Poſſible!

De twee en twintig

ſte Zamenſpraak

Tuſſchen tweejonge

juffers.

Elkomhier, Juf-

frouw.

Ik ben uw eens ko

men bezoeken.

Hoe vaartgy ſedert

giſteren?

Ik ben niet heel wel.

Waar ſchort het u?

In myn Hoofd.

Waarom gaat gy

uyt?

- Ik was geneegen
OIn Ul te Zien.

Ik ſtond om na u

went te gaan.

Ik ben u dan voor

gekomen.

Wat zegt men al

buyten deur.

Myn Heer L. isge

troud -

Is 't moogelyk?

When
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When was he mar

ried? -

This morning.

Is he rich ?

He hasfour thouſand

pound a year?

Where was he mar

ried?

In Coventgarden.

How old is he ?

He is twenty years old.

No more ?

No.

How old is his La

dy?

She is but fifteen

ears old.

Of what Family is

ſhe ?

She is my Lord.... |

daughter.

Is he in town?

Tſes.

Is ſhe handſom?

Very handſom.

Is ſhe rich?

What portion has

ſhe ?

Ten thouſandpound.

<
den.

Wanneer is hy ge-
troud ? -

Van dezen Morgen.

Is hy ryk? ra

Hy heeft vier duy

zend ponden 'sjaars.

Waar is hy ge

troud? S.

In Coventgarden. -

Hoe oud is hy?

Hy is twintig jaar oud.

Niet meer? -

Neen. A

Hoe oud is zyne

Juffrouw? -

Zy is maar vyftien

jaar oud.

Van wat geſlacht is

zy? -

Zy is myn Heer. ..

Dochter.

Is hy in deſtad?

Ja

Is zy mooi?

Zeer mooi. -

Is zyryk?

Wat krygt zy ten

Huuwelyk?

Tienduyzendpon

H 2 'Tir
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'Tis a fine portion.

Have they a fine

Coach ? fi

Very fine.

Z#know them ?

I know them by

ght.

'I will tell you other
ate MVJ.

What ?

I am going to Hol

land. d

Where do you go
thither? y - 3.

The next week.

2ſbu ſpeak in jeſt.

Ido not jeſt. -

Who goes with you?

My ather and Mo -

ther.

Tou ſurpriſe me.

Do you go to Ams

terdam?

Tes, Madam.

I ſhould be veryglad

togoalong withyou.

Come theu.

Dat is een brave

Huuwlyks-gift.

Hebben 7 zy

mooie Karos ?

Ja, een heel mooie.

Kent gy ze?

Ik ken hen van aan

zien.

# zal u een andere,

tyding zeggen.

Wat# P

Ik zal na Holland

gaan,

Wanneer gaat gy

'er heen ? .

TXToekomende week.

Gy gekt'er mee.

Ik gek'er niet mee.

Wiegaat met u?

Myn Vader en

Moeder.

Gydoet my gewel

dig verwonderen.

Gaatgy na Amſter

dam?

Ja Juffrouw.

Ik zou zeer blyde

zyn, indien ik met u

mogt gaan. -

Kom dan.

eeIl

Teu

*.
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Tou afflict me. I Gy bedroeft my.

I ſhall not ſee you Ik zal u niet meer

any more. - zien. -

How long will you Hoe lang zult gy

ſtay there? daar blyven? .

Two or three years. |. Twee of drie jaaren.

That time will ſeem ; Die tyd zal my zeer

to me verylong. lang vallen. -

You will#e me | Gy zult my met der

preſently. haaſt vergeten.

I will never forget ! Ik zal u nooit ver

(9%, geten. -

Nor I you. Noch ik u.

I ſwear unto you an Ik zweer u een eeu

eternal friendſhip. wige vriendſchap.

And I unto you alſo. | En ik u desgelyks.

What will you ſend | Wat zult gy my van

me from Holland? Holland zenden ? .

I willſend you ſome | Ik zal u ietszenden.

thing, -

Will you be as good | Zult gy wel zogoed

as your word? Zyn als uw woord ?

Tes, if it pleaſe God. | | Ja, indien 't God

belieft.

I ſhall ſee. Ik zal zien.

Dothyour little ſiſter | Gaatuw kleine Zuſ

go thither alſo ? ter ook daar na toe.

4 am zot well, I will | Ik ben niet wel, ik

begone. - ga zo heen.

We leave her here. | Wy laten haar hier.

H 3



174 Engelſche en
Nederduytſche

Iam ſorry you came

- 04tt.

Farewell, my Dear.

Ido not bid you fare

zvell.

Will you come to ſee

us before you go?

I will not fail.

Iſ hall be very glad

to ſee you at our houſe.

The twenty-third

Dialogue.

An English Gentle

man invites to din

ner a Dutch Gen

tleman.

ir, you are welcor |

7726',

Take your place.
This is yourplace.

Sir, 't is yours.

Pray, without cere

't Bedroeft my, dat

gy uytgekomen Zyt.

Vaar wel ,

Waarde.

Ik zeg u nog niet

-l vaarwel.

Zult gy ons nog

komen zien , eer wy

vertrekken?

Ik zal niet in ge

breke blyven.

't Zal my zeer lief

zyn u aan ons huys te

zien. -

De drie en twintig-

ſte Zamenſpraak.

Een Engelſch Heer

nodigt een Duytſch

eer te/2 eet672,

Yn Heer, gy zyt

welkom.

Neem uw plaats.

Dit is uwe plaats.

Myn Heer, 't is de

u we. ,

Eylieve, zonder cere

myn

*

WW2Q
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M

monies, ſit you dowz.

I made you loſe a

better meal.

What do you ſay, Sir?

This is a great Feaſt.

How doyou like that

vtme.

'T is very excellent.

Where do you fetch |

it ?

At the golden Fleece.

Will you be pleaſed

that I cut you ſome of

this Turkey?

What you pleaſe.

Is it good?

'Z is very tender,and

well roaſted.

Toit eat nothing.

1 eat very well.

This is to you.

I will pledge you.

This is goodwine.

'T is indifferent.

Fill the Gentleman

ſome wine.

«

monien,zit maar neer'

ik heb u een beter

maaltyd doen verlie

Zen.

Wat zegt gy, myn

Heer.

Dit is een groot

gaſtmaal.

Hoe gevalt u die

wyn?

Hy is treffelyk.

Waar haalt gy die?.

In het Gulde Vlies.

Belieft u dat ik u

iets van dezen Kal

koen ſnyde?

Zo als 't u belieft.

Is hy goed?

Hy is heel malſch

en wel gebraden.

Gy eet niets.

Ik eet zeer wel.

Ik breng 't u eens.

Ik zal 't van u ver

wagten.

Dit is goede wyn.

Hy is redelyk.

Schenkt dien Heer

eens wyn.
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I have drunkenough.

I can neither eat nor

drink any more. x

You have good meat

in England.

Tes, I thank God.

'T is the King's

health.

I receive it

lingly.

ou do me too much

honour.

To all our Friends.

wil

I will drink no mo

ſe,

Tou cannot drink.

'Tis true. -

Is not the winegood?

'T is too ſtrong for

J/46. -

Mingle water with

it.

I never mingle wa
#er# wize.

What do '0Zº / (2W 0

that## ſay of

Ik heb genoeg ge

dronken.

Ik luſt niet meer te

eten noch te drinken.

Gy hebt goede ſpys

in Engeland.

Ja, God dank.

Opdes Konings ge

zondheyd.

Ik ontfang het ge

willig.

Gy doet my al te

Veel eere aan.

Aan alle onze Vrien

den.

Ik wil niet meer

drinken.

Gy kont niet drin

ken.

Dat is waar.

Is de wyn niet

goed? -

Ze is my al te ſterk.

Meng er wat water

onder.

Ik meng nooit wa

ter onder wyn.

Wat dunkt u Van

die Patrys? -

'T is
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T

'Tis a very delicate | Hy is zeer lekker.
9786 .

Have you good ſtore

ofthem in Holland?

Not ſo many as you

have in England.

This is the only

Country in the world,

the moſt plentifull in

all things.

'T is true.

Pray,permitme to

go away,

Iamſorry you are ſo

much in haſte.

You ſhall be always

welcome at myhouſe,

Iam very much o

bliged to you: I do not

deſerve ſo much ho

740//7”.

Pray Siriſtayalittle |

longer.

Thecompany deſires

it of you.

Do not leave the

Company.

Drinkone cup more.

Hebt gy'er veel van

in Holland?

Niet zo veel als gy

'er in Engeland hebt.

Dit is 't eenigſte

Land in de wereld, dat

van alles zulk een

overvloed heeft.

Dat is waar.

Ik bid u, laat my

gaan.

't Moeit my dat gy

zulk een haaſt hebt.

Gy zult altyd wel

kom tot myment zyn.

Ik ben zeer in u ge

houden; ik verdien zo

veel eere niet.

Ik bidu, myn Heer,

wacht nog een wei

nig langer. . .

Het gezelſchapver

zoekt het u.

Verlaat het gezel

ſchap niet.

Drink nog een
kelkje. r

5 .' Do



178 Engelſche en Nederduytſche

Do not go ſo ſoon.

'T is to obey you.

Tou oblige us.

Iwould I were able

to ſerve you.

2ou are very obli- |

ing.

I never was ſo well

treated.

'T is but our ordi

nary.

You keep good Ta

bles in England.

Tour Nation is very
civil.

Sir, Iam very glad

to enjoy your preſence.

And I, to be inyour

company.

Youſhallfindme al

ways ready to ſerve
WZe

Sir, Iam infinitely

obliged to you for it.

* * *

I aan u verplicht.

Gaa zoo ras niet

heen.

't Is om u te ge

hoorzamen.

Gy verplicht ons.

'k Wenſchte,dat het

in myn macht ſtond u

te dienen.

Gy bent zeer ver

plichtend.

Ik ben nog nooit

ZO onthaald.

Dit is niet anders

als onze gewoonlyke

toeſtel. -

Gy houd in Engc

land een goede Tafel.

Uwe Landaard is

Zeer beleefd.

Myn Heer, ik ben

zeer blyde, dat ik uw

gezelſchap geniet.

En ik, dat ik in uw.

gezelſchap ben.

Gy zult my altoos

gereed vinden omu te

dienen,

Myn Heer, ik ben,

oneindelyk daar over

Do

:
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"

Doyou ſmoke ?

Never.

Do you not love To

bacco? -

I never took any.

Take a pipe.

Pray ſee what a

clock it is.

Sir, 't is time for me 1

to go away.

Will you play at

Cards ? -

Indeed I have no

time,

When will you do

me the honour to come

again?

. When you#
Wºen will you re

turn to Holland?

Within three weeks.

So ſoon?

Are you weary of .

being here?

Not at all.

Are you well pleaſed

ere ?

I am very wellplea

ſed.
* *--

- - -

Rooktgy ook?

Nooit niet.

Houdt gv van geen

Tabak ? gy van g

Ik hebze nooit ge

bruikt. -

Neem een pypje.

Eylieve , zie eens

hoe laat het is.

Myn Heer, 't is

myn tyd om te gaan.

Wilt gy # de

Kaart ſpeelen ? -

In der daad ik heb

geen tyd.

Wanneer zult gy

my de eere doen, dat

gy weer komt? -

WE 't u belieft.

dI111et r gaat

weer na# ,57

Binnen drie weeken.

Zo ras?

Bent gy 't hier al

m e?

Neen geenzins.

Behaagt het u hier

Wel ?

't Gevalt my zeer

Wel. * * * .A

Sir,H 6
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Sir, I muſttake my

leave of you.

I give you many

thanks for your good
eMZertat/27/2ezet.

Tou overcome me

with your civilities.

I am wholly yours.

I fin
zo wellthe occa

ſion trouble you,

kut not to ſerve you.

Will you do me a

favour ?

Command me.

'T is to ſtay here at

pºtpf'ſ r.

J"### I cannot.

Farewell then.

Thetwenty-fourth

Dialogue

Between aGentleman

and his Man.

G# from me to my

Lady... and pre

Myn Heer,ik moet

myn afſcheid van u

nemen.

Ik bedank u hoog

lyk voor uw goedont

haal.

Gy overwint my

door uwe beleefthe

den.

Ik ben ganſchelyk

de uwe.

Ik vind de gelegen

heydwel om u moei

te aan te doen, maar

niet om u te dienen.

Wilt gy my een

gunſt doen?

Gebied my maar.

't Is om hier t'avond

te blyven eeten.

Waarlyk,ik kan niet.

Vaar wel dan.

Devierentwintigſte

Zamenſpraak

Tuſſchen een Edelman

en zyn Knegt.

Aa van mynent

wegen na Me

\

6%#
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ſent her my ſervice.

WellSir, Iamgoing

there.

Have you been the
re?

Tes, Sir.

Is ſhe up?

Not yet.

With whom did you

ſpeak? *

With her waiting

Gentlewoman.

How doth ſhe do?

She toldme,ſhe was

zwell. -

What did ſheſay?

She thanks you,

Do yoa know any
mews ?

Maſter... diedjuſt

%20%UU,

Tou ſurprize me.

How long was he

ſick?

He has been ſickbut

three days.

Of what diſtemper
did he die ?

vrouw . . . en bied

haar myn dienſt aan.

Wel, myn Heer,ik

gaa heen.

Hebt gy daar ge

Weeſt ?

Ja, myn Heer.

Was zy al op?

Nog niet.

Ma wien ſpraakt

y

Met haar Kame
IllCT.

Hoe voer zy al?

Zy zeide my , dat

'zy wel was.

Wat zeide zy?

# bedankt u.

G

. Weet gy ook iets
nieuws?

De Heer ... is zo

even geſtorven.

Gy maakt my ont
ſteld.

Hoe lang is hy ziek

geweeſt?

Hy heeft maar drie

dagen ziekgeweeſt.

Van wat ziekte is

hy#" Of
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Of a violent Fever.

When will he be bu

ried ?

Tomorrownight.

What time ?

At ſeven of the Clok

in the evening.

Who told it you?

'Tis the common re

Opºt,

Was he married?

Tes, Sir.

. Had he children?

He had ſome , but

they are dead.

Is his wife living

ſtill?

She is alſo veryſick.

Is ſhe in danger?

I believe yes.

, Did you know her?

Did you know ker

Husband?

I knew him by ſight.'

w-l Haaiean eſtate?

z: He did live well.

Is his wife much

afflicted?
" - is

Van een heftige

Koorts.

Wanneer zal hybe

graven worden ?

Morgen avond.

Wat tyd?

's Avonds ten ze

VeIn Ultiren.

Wie heeft het u ge

zegd? ,

't Is 't gemeen ge
rucht.

Washy getroud?

Ja, myn Heer.

Had hy kinderen?

Hy heeft 'er gehad,

maar die zyn dood.

Leeft zyne Vrouw

nog? -

Zy is ook heel ziek.

Loopt zyperykel?

Ik geloof ja.

Kent gy haar?

Hebt gy haren man

gekend?

Ik heb hem van

aanzien gekend. .

Had hy middelen?

Hy kon wel leven.

Is zyne Vrouw zeer

bedroefd? She
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She will not be com

forted.

She is a dying.

She will never reco

lyer.

She is gone.

Where dothſhe live ?,

Hard by. -

Comb my perriwig.

e

The twenty-fifth

Dialogue

Between two En

glishmen.

Ir, I am very glad

to meet you.

I am now at your

ſervice.

Let us go to drink.

Where is goodwine

to be had?

Let us go to Maſter

Binet. -

Where doth he live?

Zy wil haar niet la

ten trooſten.

- Zy legt op ſterven.

Zy zal er niet weer

van opkomen.

't Is met haar ge

daan.

Waar woont zy ?

Digt by.

Kem myn Pruyk
Ullt.

\

De vyfentwintigſte

Zamenſpraak

Tuſſchen twee Engel

ſchen.

Yn Heer, ik ben

blyde u te ont

InOCtCIl.

Ik ben nu t'uwen

dienſt. *

Laat ons eens gaan

drinken. - A

Waar is goede wyn

1 te krygen? .

Laat ons by Mon

ſieur Binet gaan.

Waar woont hy?

- He
- --
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He lives at the up

per-end ofBow-ſtreet,

near Covent-garden.

At what Sign?

At the Sign ofSaint

Cecilia,

He has ſome of the

beſt wine in London.

Ofwhatkind of wine?

Languedoc wºne.

Red, or white?

Of both. . . . .

How doth he ſell it

a quart?

Fifteen Pence.

Let us go thither.

With all my heart.

Is he a Frenchman?

2ſes, Sir.

Boy, call your Mas-|
Cer

Pray Sir, bid ſome

body draw us ſome of

your beſt wine.

He has alſo Muſcatel

wine andFrontignac.

Howds you like this

wine?

Aan 't end van de

Bowſtraat , digt by

Coventgarden.

Wat hangt er uit?

Sinte Cecilia.

Hy heeft van de beſte

wyn in Londen.

Wat ſoort van wyn?

Languedokſe wyn.

Rode en witte.

Van beide.

Wat geeft hy de

Kan ?

Vyftien ſtuyvers.

Laat 'er ons natoe

gaan.

Van hartengaarn.

Is 't een Franſch

man ?

# , myn Heer.

Onge , TOep uWM# y P

Myn Heer, laat ie

Inant OnS eenS Van uW

beſtewyn tappen. -

Hy heeft ook Mus

kadel-wyn, en Fron

tignac, -

Hoe gevalt u deze
wyn? I
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I never drank ſo

good at Paris.

*T is extraordinary

good wine. -

'T is your Ladies

health. /

It is to yours.

Let us be-merry.

Ithank you forbrin

ging me hither.

Toyour dear half.

I will do you reaſon.

Pray,let usbe gone.

We came but juſt

Z07MV.

Do you ſurrender

your ſelf already?

I have promiſed a

man to expeét him in

my chamber.

You are not a man

of company.

I cannot help it.

Pen.

Ik hebze te Parys

nooit zogoed gedron

ken.

't Is uytſteekend

goede wyn.

't Is op de gezond

heyd van uw huys

VrOuW. -

't Is op die van de

UlWe.

Laat ons vrolyk

zyn.

Ik bedank u, dat gy

my hier gebragt hebt.

Opuw waarde helft.

Ik zal u beſcheyd

doen.

Ey lieve, laat ons

gaan.

Wy zyn hier maar

eerſt gekomen.

Geeft gy 't alreede

OD.

"ik heb iemand be- -

loofd in myn Kamer

te zullen verwachten.

Gy bent geen man

| van gezelſchap.

Ik kan 't niet hel

Let
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Let us pay and be

gone. -

How much is it?

There is...

- Let me pay.

2ou ſhall not do it.

I have brought youhigher. 'g

lWe are not in France.

Then I will pay ano

ther time.

2ou may do what

you pleaſe

When ſhall I have

the honour to ſee you

again?

When I have any |

time.

I love to be in your

company.

And I in yours

I wish you a good

night.

Laat ons betalen

en heen gaan.

Hoe veel is er te

quaad ?

Daar is ... .

Laat my betalen.

Gy zult het wel la

teIn. -

Ik heb u hier ge

bragt.

Wy zyn niet in

Vrankryk.

Ik zal dan op een

ander tyd betalen.

Gymoogt doen wat

u belieft.

Wanneer zal ik de

eere hebben u weer te

zien?

Wanneer ik maar

tyd heb." -

Ik bengaarn in uw

gezelſchap,

En ik in 't u we.

Ik wenſch u goeden

nacht.

The
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The twenty-ſixth

Dialogue

Between a Maſter and

his Man.

J Hy do you not

"W riſe?

Sir, I am riſing.

2 u maſt riſe earlier,

you are too lazy.

Why do not you an:

ſwer me when I call

nou ? -

I did not hear you -

Then you ſleep very |

ſoundly.

Make a fire.

Warm my ſhirt.

Give me clean lin

746 77.

Run to the Laun

dreſs.

'You muſt be more

careful.

Tou have no care of

4726',

De zesen twintigſte

Zamenſpraak

Tuſſchen een Meeſter

en zyn Knegt.

W# ſtaat gy

- niet op?

Myn Heer, ik ſtaa.

al op.

Gy moet vroegerop

ſtaan; gy bent al te lui.

Waarom antwoordt

gy niet, als ik u roep?

Ik heb u niet ge

hoord.

Gy ſlaapt dan zeer,

vaſt.

Leg vuur aan.

Warm myn hemd.

Geef my ſchoon

linnen.

Gaa na de Waſter,

Gy moet beter zorg

dragen.

Gy paſt niet op mye

- Have
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Have you been at

the Laundreſſes?

Ismy linnen clean ?

Where are my ſlip

pers ?

Haveyoumade clean

my ſhoes?

Make clean my

sloaths.

Call the Taylor to

//Ze', -

Bring me ſomc wa

fer.

Do not tarry.

Why have you tar

ried ſo long?

Bid the Cook come

"Big the Coachman

to put the horſes in the

Coach.

Tou muſt be more

diligent.

Take heed of eating

anddrinking too much.

Comb my hair.

Go and fetch me the

Barber.

Has any body askt

for me?

Bent gy tot de

Waſters geweeſt?

Is myn linnen

ſchoon?

Waar zyn myne

muilen ?

Hebt gy myn ſchoe

nen ſchoon gemaakt ?

Maäk myn kleêren

wat ſchoon. -

Gaa, haal my den

Snyder eens. -

Breng my wat was

ter.

Blyf niet lang weg.

Waar bent gy zo

lang geweeſt.

Zeg den Kok,dathy

boven komt.

Zegden Koetſier, dat

hy de paarden voor de

karos ſpant.

Gy moet naarſtiger

zyn.

Zie toe, dat gy niet

te veel eet en drinkt.

Kem myn haair.

Gaa, haal my den

Barbier.

Heeft iemand na my

gevraagd? If
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If any body ask for

me, Iſhallbe at Mr. L.

Have a care of my
linnen.

Do not loſe my lin

22e W2,

Carry this Letterte

the Poſt,

Is the Poſt come?

Is the Poſt gone?

Go to##

Do you come from

thence?

Are there Letters

for me ?

How much haveyou

pay'd for them ?

Carry that above.

. Call me at two of

the Clock.

Awake me to mor

row at ſixofthe Clock.

Go to bed.

Riſe tomorrow mor

ning betimes.

Donot forget it.

Pull off my ſtock

ings. uit.

Zo 'er iemand na

my vraagt, ik zal by

Mr. L. wezen.

Draag zorg voor

myn linnen.

Verlies myn linnen

niet.

Breng deze brief

aan 't Poſthuis.

Is de Poſt aangeko

men? A

Is de Poſt al weg?

Gaa nade Poſt.

Komt gy daar van

daan? -

Zyn 'er brieven voor

my?

Hoeveel hebt gy'er

voor betaald ? -

Breng dat boven.

Roep my ten twee

blurC11, -

Wek my morgen

ten zes uuren op.

Gaa na bed toe.

Staa morgen och

tendbytyds op.

Vergeet het niet.

Trek myne kouſſen

Un

* * * * --
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: Undreſs me.

, . . Comb my Periwig.

Softly.

'T is enough.

Make clean the

Comb.

Fill me ſome wine.

Get you gone.

r- -

The twenty ſeventh

Dialogue.

- Ave wou good
cloth ,” g

What cloth would

you have ?

Black cloth.

There is ſome.

How much is 't a

yard? ,

Thirty ſhillings a

yard.

This is not thirty

ſhillings cloth.

'Tis worth ſomuch.

Is it ſome of thefineſt ? O ºf the

Zes, Sir.
-

i
-

Ontkleed my.

Kem myn paruik.

Zachtjes,

't Is genoeg.

Maak de Kam

ſchoon.' -

Schenk my wat

wyn.

Gaa heen.

De Zeven en twintig

ſte Zamenſpraak.

H# gy goed La
ken?

Wat voor Laken

belieft gy te hebben?

Zwart Laken.

Zie daar.

Hoe veel is deel?

Deel is dertigSchel- .

lingen. -

Dat is geen laken van

dertig Schellingen.

't is dat wel waar

dig'

Is het van 't mooi

ſte? -

Ja, myn Heer.
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-

I will have none at

that rate, 't is too dear.

*s

You cannot find

cheaper in all theſhops.

Will you ſell it for

five and twenty?

Upon my word I

ſhouldloſe by it, it coſt

me above eight and

twenty.

It is impoſſible.

'T is as true as you

are here.

Make you but one

word? -

Have you ſaid the

zutmoſt ? -,

Tes, certainly.

Will you take eight

and twenty?

I muſt gain ſome

thing.

Touſhall have twen

ty nine. -

Take it.

Ik wil 't zo hoog

van prys niet hebben;

't is myte dier. · T

Gy zult het in geene

winkels beter koop

krygen.

Wilt gy 'er vyf en

twintig voor hebben?

Op myn woord, ik

zou er aan verliezen;

want het koſt my zelf

meerdanachtentwin

tig. -

Dat is onmogelyk.

't Is zowaar, als gy
hier zyt. A

Houdt gyu zo aan
een woord ?

Hebt gy 't uiterſte

gezegd? . . . . . . .

Ja, zekerlyk. -

Wilt gy acht en

twintig hebben ? . .

Ik moet immers
Wat WinIlen. 't

Ik zal u negen en

twintig geven. ，,

Wel neem het dan.

. . . .

- $ 2.

The

V
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The twenty-eight

Dialogue.

Aveyon any fine

hats ?

Willyou have a Cas

COr.

Shew me one.

There is one of the

ſineſt in##
whatmuſt it coſt? -

The price is...

I will not give ſo

much.

How much will you

give for it?

I cannot anſwer you

aupon that, you ask me

too much.

Tou bid nothing for

Wf.

Willyou take...for

it?

I cannot ſell it at

that rate.

I will give no more."

ſou ſhall not ſind

Deacht en twintigſte

Zamenſpraak.

H# gy mooie

hoeden?

Wilt gy een Ka

ſtoor hebben ? - -

Laat my'er een zien.

Daar is een van de

mooiſte in Engeland.

Hoe veel moet hy

gelden. -

De Prys is....

Ik wil zo veel niet

beſteeden?

Hoe veel wilt gy'er

voor geven?

Dat kan ik u niet

zeggen, gy eiſcht my

te veel.

Wel gy biedt my
InletS.

Wilt gy . . . daar

voor hebben?

Voor dat geld kan

| ik het niet geven.

Ik wil niet meer

geven.

Gy zult geen beter

62
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a betterthrough all the

City.

I amſorry we cannot

agree.

And I alſo.

Look well upon the

hat.

I do not ask you too
zazuch.

If you will take for
t/. . .

I willtake it.

Will you then come

again to me?

I promiſe it to you.

Indeed, I loſe by it.

Thetwenty-ninth

Dialogue.

Here is myGown?

'Tis not ma eyet.

2ou ſhall work no

"# 7726'. -

WhenſhallIhave it?

in de

vinden. -

. 't Moeit my, dat wy
I11et eenS

worden.

My ook.

Bezie de hoed ter

deege.

Ik eyſch u niet te

Veel. -

Indien gy'er...

Voor hebben wilt.

Ik zal 't dan doen.

Zult gy my dan

weêr bykomen?

Ik beloof het u.

Zeker ik verlies 'er

op.

De negen en twin

tigſte Zamen

ſpraak.

W# is myn Sa

maar ?

Ze is nog niet ge

daan. - -

Gy zult niet meer
Voor my werken.

anneer zal ik hern

hebben? ·
I After

ganſche Stad

kunnen
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After tomorrow.

No ſooner?

'T is impoſſible for

Z/46', -

Tou have had my

Ferrandine a great

zwhile. -

'T is not myfault.

Did you notpromiſe

it me today?

To promiſe, and to

be as good as one's

word, are two things.

Why do you promiſe
it them?

Madam, other Peo

ple will be ſerved as

well as you.

And I as well as

others.

My Money is asgood

as theirs.

One cannot pleaſe

every one. . -

Shall I have it after

zo morrow? . . .

f Ipromiſe it unto you.

Afyou fail, I will be

4 -
:

Overmorgen.

Niet eerder?

Ik kan het onmo

gelyk eer doen.

Gy hebt myn Fa

randyn een langen tyd

gehad. -

't Is myn ſchuld niet.

Hebt gy 't my van

niet beloofd?

e beloven, en zo

goed te zyn als zyn

woord, zyn twee zaa

ken. -

Waarom belooftgy

't dan?

Andere lieden, Juf

frouw , moeten zo

wel bediend weezen

als gy?

En ik zo wel als

daa

l andere.

Myngeldis zogoed

als 't hunne. -

Men kan iedereen

niet voldoen.

Zal ik 't dan over

| morgen hebben?

: Ik beloof het u.

Zogy't niet doet,ik

n

very
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very angry with you.

- I pray you have a

little patience.

. I will have it till

after tomorrow.

The thirtieth Dia

- logue.

D Ridle my horſe.

Saddle him.

Have you watered

bim ?

Have yougiven him

his eats?

Bring him to the

Smiths.

Bid hinn ſhoe him.

Rub him.

Bring him into the

River. , '

4 - Give him ſome oats.

Walk him.

Give himſomeſtraw.

: Have you good hay?

How much have you

- a night? 4.

"w

zal heel quaad op u

WeeZell. , .

Ik bid u, heb een

weyniggeduld.

Ik zal 't hebben tot

overmorgen.

De dertigſte Za

menſpraak.

Oe myn Paard de

toom aan.

Zadel hem. -

Hebt met hen

in 't water (ofin't wet)

geweeſt? . . . .

Hebt gy hem al ha

ver gegeven ? .

Breng hem by den

Smid. " ,

Laat hem beſlaan.

Vryfhem. ,

Breng hem naar de

Rivier.

Geef hem wat haver.

Leyd hem wat heen

en weêr.

Geefhem wat ſtroo.

Hebt gy goedhooy?

Hoe veel hebt gy

voor een nacht? -

I 2 4S
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Has he drunk?

Hath he eaten his

oats?

Is he very weary?

Bring him to me.

Bring him into the

able.

Unſaddle him.

Take him by the

bridle.

Do not make him l'

run. -

Do not overbeat

him. -

Give him ſome hay.

The thirty- firſt

Dialogue,

Between two Gentle

Wonnell.

W# you go to the

Garden?

2es, if you pleaſe.

'T is veryfair wea

ther. *

Have you the key?

Heeft hygedronken?

Heeft hy zyn haver

al opgegeeten?

Is hyheel moede?

Breng hem hier by

my.

Breng hem op ſtal.

Ontzadel hem.

Wat hem by de

tOOIn. -

Doe hem niet lo

pen. -

Maak hem niet al te

heet.

Geefhem wat hooi.

De een en dertigſte

Zamenſpraak,

Tuſſchen twee Juf

- ' fers.

W# gy naar de

- tuyn gaan?

Ja, indien 't u be

lieft. -

't Is zeer ſchoon

weêr. t

Hebt gy de ſleutel#

t

e

l
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I have it in mypoc
ket.

The Sun is too hot.

Take your Mask.

Let us ſtay till 't is !
colder.

Iam contented with

it.

Let us go, it is cool
%07U.

There is a fine Roſe.

Give it mee.

Take it.

Will you make a

Noſe-gay?

Make a Noſe-gay,

There is Violet ſtill.

Shew it me. .

Doyou not ſee it?

There is a fine Tulip.

0lack! how fine it
1.f,

This is a fine Gar

W. -

Take that Gilly-flo

zºver",

Ik heb hem in myn

zak.

DeZon is al te heet.

Neem uwMasker.

Laat ons wachten

tot dat het wat koel

der is.

Ik ben er meé te

vreede. .

Laat onsgaan, 't is

nu koel.

Daar is een mooje

Roos. -

Geefze my.

- # Rilt gy een Ruy

ker# R. r

Maak een Ruyker,

Daar zyn nog Vio
len. " - -

Wyszemy. . .

Ziet gy 't niet?

Daar is een mooje

Tulp.

O! hoe mooi is hy.

Dit is een mooje

uyn.

Neem die Angelier.
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The Roſesſmell well.

Smell my Noſe-gay.

- There is a fine alley.

Let us go into the

ſhadow.
'Tis not hot.

že Air is hot.

Let us go under that

green Arbour.

It is a fair evening.

Gather that other

Flower.

Somebody muſt pour

water on thoſe flowers.

Iediareinyeſterday

That ſignifies no

thing.

Where is the Gard

mer?

Tour Noſe-gay is

finer than mine.

2ſou are pleaſed to

ſay ſo.

What will you lay

- -

w

w

De Roozen ruyken

wel. ,

Ruyk myn Ruy

kertje eens.

Dat is een mooie

Gallery. -

Laat ons in de ſcha

duw gaan.

't Is niet heet.

De Lucht is heet.

Laat ons onder dat

| groen Prieelgaan.

't Is een mooje

Avondſtond.

Pluk die andere

Bloem. -

Iemand moet deze

Bloemen eens be

ſproejen. - - --

't Heeft giſteren ge

regend.

Dat heeft niets te

beduyden.

Waar is deTuinier?

Uw Ruiker is moo

jer dan de myne.

Dat belieft u zo te

zeggen.

Wat wilt gy 'eron
• , ". that
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that mine is not ſo fine

as yours?

Whatyou will.

'T is done. -

Who ſhall be our

judge?

2 bur Brother.

Is he at home ? -

Tes, he is ſo.

Here he iscoming.

Ipray, tell us which

of theſe two Noſegays

is the fineſt ?

'Tis this.

I ſaid ſo before.

I have won it."

What have you won?

We have not laid

any money down.
Tou would not.

Tou did not deſire it.

Let us walk a little

longer.

- 'T is too late.

2ou cannot go yet.

der verzetten, dat de

myne zo mooi niet

is als de uwe?

Watgy wilt.

't Is gedaan.

Wie zal onze rech

ter weezen ?

UwBroeder. '

Is hy t'huys?

Ja, hy. w

Daar komt hy aan.

Eylieve, zeg ons,

welk van deeze twee

Ruykers de mooiſte

is ?

Deze is 't.

Dat heb ik te vo

ren al gezegd.

Ik heb 'tgewonnen.

Wat hebt gy ge

wonnen ? -

Wy hebben geen

geld by gezet.

Gy woudt niet.

Gy begeerde 't niet.

Laat ons nog wat

wandelen.

't Is al te laat.

Gy kunt noch niet

gaan. - +

I 4 We
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We will go away

within half an hour.

What a Clock is that ?

Ten a Clock.

It is not ſo much,

I have told theClock.

I have told it alſo.

Touare miſtaken.

The thirty-ſecond

Dialogue.

For a Traveller who

goes into Holland.

Riend, are you a

Dutchman ?

Tes , Sir , at your

ſervice.

Are you bound for

Rotterdam ? .

Tes, Sir, when the

gvind ſerves.

Have you any Paſ

ſengers?

I have ten already

Wy zullen binnen

een half uur heen

gaan.

Hoe laat is dat?

Tien uuren.

't Iszo laat nog niet.

Ik heb de Klok ge

teld. -

Ik heb hem ookge

teld.

Gy hebt mis.

De twee en dertigſte

Zamenſpraak.

Vooreen Reyzigernaar

##

Riend, bent gy

een Hollander ?

Ja, myn Heer, t'u

wendienſt. -

Legt gy aan om naar

Rotterdam te varen?

Ja, myn Heer, als

de wind ons maar

dient.

Hebt gy eenige Paſ

ſagiers? .

Ja, ik heb er al tien.

Have
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t

'

Have wou a good
Veſſel? y g

'Willyou ſee it ?

When will you go

away?

It may he this night.

How much do you

ask me for mypaſſage?

Sir, you ſhall give

Me . . . if you pleaſe,

I will give you as

other people do.

Where do you lodge?

At the ſign of...

Iknow where it is.

Be ready, and I will

call you when 't is ti

272@ .

Pray do. Vid?

Muſt I carryViétu

als ?

Ifyou pleaſe.

- # # wind is

good.

Let usgo then.

Step into the Boat.

/

Hebt gy een goedSchip? g - 8

Wilt gy't zien?

Wanneer zult gy
| vaaren?

Miſſchien van dee

zen avond nog.

Hoe veel eiſchtgy

voor myn vracht?

Myn Heer, gy zult

my... geeven, indien

't u belieft.

Ik zal u geeven, 't

gene andere geeven.

Waar bent gy t'huys?
In de...

Ik weet wel waar

dat is. -

Houd u gereed, en

ik zal u aanſpreeken

als het tyd is.

Ey lieve doe zo.

Moet ik eeten met

Iny neemen ?

Indien 't u belieft.

Myn Heer, dewind

is goed. . . .

Laat ons dan gaan.

Treed maar in de

Boot,

I 5 AT
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I will pay wou atRia:# ºy y

#is all one.

Where do you go tolodge? you g -

I know not, I have

mo acquaintance kere.
Go to the... w

Is it agood lodging?

'T is the beſt in the

Town.

Carry my things.

How much muſt you

have?

I muſt have...

Take, there is your

Money.

The thirty- third

Dialogue,

Being in an Inn.

Hew me a Cham

ber.

When doth theCoach

go away for Ter Gow?

Zynde

Ik zal u te Rctter

dam betaalen.

Dat is even veel.

ln wat Herberg zult

gy gaan?

Ik weet het niet, ik

heb hier geen kennis.

Ganaar de...

Is dat een goede

Herberg?

't Is de beſte in de

Stad. -

Draag myngoed.

Hoe veel moet gy

hebben? -

Ik moet... hebben.

Hou daar is uw

geld.

De drie en dertigſte

Zamenſpraak,

in een Her

berg.

T Ys my een Ka

InCr,

Wanneer ryd dewa

gen op Gouda?

How
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-

How much muſt I

ive?

Let me ſpeak with the

Maſter of the Coach.

Will you not dine

firſt ?

Yes, I will.

What have you for

dinner ?

We have...

. Will you dine in

company? -

Tes, if there be any.

It the dinner ready?

It is upon the Table.

How much do you

take a##

Itake. . .

Will you not ly
here?

I do not think ſo.

I Will take the occa

ſion of the Coach.

When vwill it go

away?

Preſently.

There is the Maſter

of the Coach.

w

Hoe veel moet ik

geeven?

Laat my met den

Voerman ſpreeken.

. Wilt gy niet eerſt

middagmaal houden?

Ja, kom an.

Wat hebt gy te

eeten?

Wyhebben...

Wilt gy met hetge

ſelſchapeeten?

Ja, indien 't 'er is.

Is 't middagmaal

gereed? -

Hetſtaat op de Tafel.

Hoe veel neemt gy

van ieder Perſoon?

Ik neem. . . s

Zult gy hier niet

ſlaapen?

Ik denk van neen.

Ik zal de gelegen

heyd van de wagen

niet laten voorbygaan.

Wanneer rydt hy af?

Zo aanſtonds.

Daar is de Wage

| naar.

I. 6. Conse'

-
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-

Come in , Coach

man.

Areyougoingaway?

We ſhall go away
within an hour. -

Give me a good

lace.

Tou ſhall have one

of the beſt. -

How muchmuſt you

have ?

They give me...

When ſhall we arri

ve at Ter Gow.

,, We ſhall arrive thi

ther...'

Sir , we muſt go

away; there is what I

wwe you.

Sir, I am at your

ſervice.

I hope you willcome

to ſee me again when

you return.

I will not fail.

Are you contented?

Tes, Sir.

*

Kom in ,

Inan.

Zult gy voort afry

den?

Wy zullen binnen

een uurafgaan.

Beſchik my eengoe

de plaats.

y zult een van de

beſte hebben.

Hoe veel moet ik u

geeven?

Zygeeven my...

Wanneer zullen wy

te Gouda komen?

Wy zullen daarko

InCn te... -

Myn Heer, wymoe

ten gaan,daar is 't gene

ik u ſchuldigben.

Myn Heer, ik ben

t’uwen dienſt.

Ik hoopdatgyweer

aan zult ſpreeken, als

gyterugkomt.

Ik zal 't niet nalaten.

Bent gyte vreede?

Ja, myn Heer.

Voer

w

The

*

t
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The thirty-fourth

Dialogue.

M Aid, make my

bed, and give me

clean ſheets.

Bring me

ſheets.

Why, Sir?

Thoſe are not clean.

other

They were washt

but yeſterday.

##: they have
been already lain in.

I will give youſome

thing, ifyou give me

clean ones.

There

others.

Sir, we muſt riſe.

are ſome

Is the boat ready to
go? - s e

It is almoſt time.

I will dreſs my ſelf

then. A.

Farewell, Landlord.

When ſhallwearri

De vier en dertigſte

Zamenſpraak.

Ryſter , maak

myn bed, en geef

my ſchoone lakens.

Haal my andere la

kens. .

Waarom,myn Heer?

Deeze zyn niet

ſchoon.

Zy zyn giſteren eerſt

gewaſſchen.

Verſchoon my,daar

is reeds op geſlapen.

Ik zal u wat gee

ven, indien gy my

ſchoone brengt.

Daar zynandere.

Myn Heer, wy
moeten opſtaan.

Is de ſchuyt al ge
reed om af te vaaren?

't Is ſchier tyd.

lk zal my dan aan

kleeden.

Vaar wel, Hoſpes.

Wanneerzullen wy

I 7 - “Ue
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ve at Amſterdam?

In the afternoon.

What houſe is that ?

'Tis the houſe of...

Where ſhall we di

me ? ,

We ſhall dins at...

Is it a Town?

No, 't is but a ſingle

houſe. -

We arethere.

Let us ſit at the

Table.

Take your places
without ceremonies.

Let us make haſte to

dinner.

Gentlemen,takeyour

places.

Is heregood wine ?

This wine is not

good.

Give us ſome other.

We have no other.

What meat is that?

te Amſterdam ko

1nen ?

t"Achtermiddag.

Wat huys is dat?

't Is 'thuys van...

Waar zullen wy te

middag eeten? -

Wy zullen ons mid

d: houden te... .

s't een Dorp?:

Neen, 't is maar een

enkeld huys.

Wyzyn daar al.

> Laat ons aan de ta

fel gaan zitten.

Neem maar plaats

zonder ceremonien.

Laat ons wat haa

ſten om teeeten. -

Heeren , neemt

plaats. -

Is hier goede wyn ?

Deze wyn is niet

goed. -

Geef ons wat an

dere.

Wy hebben geen

andere

Wat ſpys is dat?

| This
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This meat is not

good.

Every one is conten

ted with it.

To your health,Gen

tlemen.

We thank you.

- This is goodbread.

'Z is good enough.

Give me ſome.

Let us begone.

All is paid.

Shall we bepreſently

at Amſterdam ?

We ſhall be there be

fore three a Clock.

I ſhall beglad of it,

There is Amſter

/2777.

Are thoſe Church

Steeples?

Yes, they are.

We are very nigh
them. -

‘ Let us come out of

the boat.

Are we arrived?

2es, we are ſo.

Deeze ſpys (of dit

vleeſch) is nietgoed.

Elkcen is er mee te

vreede.

Op uw gezondheyd,
Heeren.

Wy bedanken u.

Dit is goed Brood.

't Is goed genoeg.

Geef 'er my wat

van. -

Laat ons gaan.

Alles is betaald.

Zullen wy haaſt te

Amſterdam zyn?

Wy zullen daar

voor driën zyn

Ik zal blyde weezen.

Daar is Amſter

dam.

Zyn dat Kerk-too

rens ?

Ja, dat zyn 't.

/

Wyzyn'erdichtby.

Laat ons uyt de

ſchuyt gaan.

Zyn wy alaan?

Ja, wy zyn aan.

The
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The - thirty-fifth

Dialogue,

Between an English

man and a Dutch

man coming out

of Holland.

Re you an En

glish-man?

Tes Sir, at your ſer
Zºgge, w

How long have you

been in Holland?

But a few months.

Didyoupaſ hy Rot

terdam ?

Yes, Sir.

Where did you land?

Ilandedat the Brill.

Where didyou lodge?

At the ſign of the

AdmiralTromp.
Are you of Amſter

dam ? "

De vyf en dertigſte

Zamenſpraak,

Tuſſchen een Engels

man en een Hollan

der , uyt Holland

komende. -

B#eenEngels
man ?

Ja, myn Heer,om u

te dienen.

Hoe lang bent gy in

Holland geweeſt?

Maar weynig maan

den. -

Quaamt gy door

Rotterdam?

Ja, myn Heer?

Waar quaamt gy te

land? -

Ik landde in den

Briel. - --

Waar logeerde gy ? .

In den Admiraal

Tromp.

* Bent gy van Am

ſterdam?

No
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No Sir, Iam of the

Hague. w

Do the States Gene

ral## always Court

at the Hague?

2es, Sir. | |

Where ſhall we go

to lodge? - -

Let us go to the...

Have you any other

acquaintance at Col

cheſter?

Tes, Sir.

Sir, are you ready?

TheCoachman ſtay

eth for us. . . . . .

Letasgo, I am rea

*shall we go to dine

at the...?

NoSir, but weſhall

go to ſup there , if it

pleaſe God. -

The leaguesbetween
Colcheſter and London"

are ſhort.

Neen, myn Heer,

ik ben uyt den Haag

l van daan.

Houden de Staaten

Generaal hun Hof al-.

tyd in den Haag?

Ja, myn Heer.

Waar zullen wy ter

Herberg gaan?

Laat onsin de...

gaan.

Hebt gy eenige an
derekennis te Colche

ſter ?

Ja, myn Heer.

Myn Heer, zyt gy

gereed. . . ( :

De Koetſier wacht

naar ons. " 't

Laat ons gaan, ik

ben gereed.

Zullen wy te mid

dag eeten in de...

een, myn Heer,

maar wy zullen daar

t'avond eeten, zo 't

God belieft.

De mylen tuſſchen

Colcheſteren Londen

zyn kort. 'y They
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They are none of the
longe

## long is it ſince

you were at Amſter

dam ? - -

Two months ſince.

In what Univerſity

of Holland have you

ſtudied?

I have ſtudied at

Leiden.

And you Sir, where

have youſtudied?

At 0xford.

Which of both Uni

verſities is the fineſt?

I know nothing of it

they areboth fine. 9

Sir, do you ſee Lon
don?

Is that London?

'Tis a great City.

. Whither ſhall wego

to lodge ?

At the Red Lion.

Sir, we are there.

Zy zyn niet van de

langſten.

Hoe lang is 't wel

geleeden, dat gy te

Amſterdam waart?

Weltwee maanden.

Op wat Hoge-ſchool

van Holland hebt gy

geſtudeerd?

Ik heb te Leyden

geſtudeerd.

En gy, myn Heer,

waar hebt gy geſtu

deerd ? *

Te Oxford

Welke van beyde

Hoge-ſchoolen is de

mooiſte? . .

Ik kan daar niets

van zeggen', zy zyn

beide mooi. - Y.

Myn Heer, ziet g

Londen wel?

Is dat Londen?

't Is een groote ſtad.

Waar zullen wy

gaan logeeren?

In deroode Leeuw,

Myn Heer, wy zyn

'er al.

Ca
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Coachman, ſtand,

we willgo down.

Sir, I will not go

doun.

I am going to lodge

at a Friend's honſº

Farewell then, Sir.

Sir, yourServant.

Ton are welcome,
Gentlemen.

There is a Dutch

Gentleman, who deſi

reth to have a Cham

ber at"# houſe.

Well Sir, he ſhall

have one. -

Sir, Ianh much be

# to you that you

do take that pains for
W/2e.

Sir, I would I were

able toſerve you.

Sir, you have ſhew

ed me marks of your

generoſity.

Koetſier, houd ſtil,

wy zullen uytgaan.

Myn Heer, ik gaa

niet uyt.

Ik gaa by een van

myne Vrienden logee

ren. "

Vaar weldan, myn

Heer.

MynHeer, uw Die

ID3af.

Gy zyt welkom,

Heeren.

Hier is een Duytſch

Heer, die een kamer

in uw huys verzoekt

te hebben.

Wel,myn Heer, hy

zal 'er een hebben.

Myn Heer, ik ben

zeer in u gehouden

voorde moeite, diegy

voor mydoet.

Myn Heer , ik

wenſchte dat ik u die- .

men kon.

Myn Heer, gy hebt

my tekenen van uw

edelmoedigheyd ge

toond.
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e

Sir, till we meet
G2(21/2,

I hope I ſhall have

the honour to ſee you

agata.

Sir, I ſhall receive
4f.

The thirty-ſixth

Dialogue,

Between twoEnglish

Gentlemen mee

ting at Paris.

HATT'Dear Friend, I

havemuch joy to

ſºjº:I am alſo overjoyed

to meet you.

- How do

Friends at London?

They are all well,

andwould be veryglad

to hear that you are

alive ſtill.

all our

Myn Heer , tot

weêrziens toe.

lk hoop, dat ik de

eer zal hebben u weêr

te zien. *

Myn Heer, my zal

eer geſchieden.

De zes en dertigſte

Zamenſpraak,

T,aſchen twee Engel

ſche Edellieden,ont

moetende malkander

te Parys.

M#ik ben zeerblyde

dat ik u zië.

Ik ben desgelyks

zeer verheugt dat ik

u dus ontmoet.

Hoe varen alle onze

vrienden te Londen?

Zy zyn alle nog

wel te pas, en zouden

zeer verblyd zyn om

te hooren dat gy nog

in 't leeven zyt.

- . Why
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Why aliveſtill?

Becauſe it hath heen

aſſuredly told them

that you were taken by

the Turks between Le

gorn, and Civita Vec

chia.

You ſee that it is not

true, though I muſt

confeſs the Veſſel Iwas

in, was in danger.

Were you purſued

by thoſe Barbarians?

2ſes truly, Sir,andwe

had much aao to avoid

them , for upon my

word they ſail well.

Pray Sir , tel me

howyou eſcaped them?

Sir, aftermuch diffi

culty we got into the

Nog in 't leeven,

zegje? Waarom toch?

Om dat het hen

voor de waarheyd

verteld is, dat gy van

de Turken genomen

waart tuſſchen Li

vorno en Civita Vec

chia.

Gy ziet nu wel dat

het niet waar is, hoe

welik bekennen moet,

dathet Schip, waar in

ik was, niet buyten

gevaar was. . .

Wierdt gy dan van

die , Barbaren ge

jaagd ? -,

Javoorzeker, myn

Heer, en wy hadden

veel werks om hen te

ontvaaren : want op

myn woord, zy zey

len wel.

Ik bidu, myn Heer,

zeg my eens, hoe gy

hen ontvluchtte.

Wel,myn Heer, na

veel tobbensgeraakten

wy in de haven van

Port
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Port Longone, being a

rong Place on a little

Iſland called Elba.

, Sir, Iam very glad

zhat you eſcaped, and

Iamſure that you have

many good friends in

England, who ſhall

have much joy, to hear

ofyour arrival at Pa

ris; for I do aſſure you,

they were much afflic

ted for your pretended

misfortune, when they

heard it. ,

Sir, they did me a

great deal of honour to

have pitied me, I am

much obliged to them,

and I am ſenſible of

their goodneſs.

By the next Poſt, I

will undeceive them,

by letting them know

» -

- -

Longone, zynde een

ſterke plaats op een

kleyn Eyland, ge
naamt Elba. v

Ik ben zeer blyde,

myn Heer, dat gy 't

zo ontkomen zyt; en

ben wel verzekerd, dat

gy veele goede vrien

den in Engeland hebt,

die zeer blyde zullen

Zyn, Onn van uw aan--

komſt te Parys te

hooren : want ik ver

zeker u, dat zy zeerbe

droefd waren over

uw gewaande onge

luk,toen zy't hoorden.

Myn Heer, ik houd'

het voor een groote

eere,dat zy my dus be

klaagd hebben; ik ben

daar over aan hen

verpligt, en bengevoe

lig van hunne goed

heyd tegen my, -

et de naaſte Poſt

zal ik hen uyt den

droom helpen, door

hen te laten weeten

yeu
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you are here, and by

that they'll drown all

their fears in a glaſs of

good Canary.

Pray, Sir,do me that

favour,andin themean

while you and I will

drinktheir health here,

in a glaſs ofHermitage

Wine; ifyoupleaſe, I

will lead you to a place

where we may have

the beſt in all the
Town.

Verywillingly,for I

have a mind te drink of

Hermitage Wine.

Didyou never drink

of that kind ofWine ?

No, Sir, never,

Then permit me toe

tell you, that it is one

of the beſt ſorts ofWine

that is in all France.

- A

dat gy hier zyt : waar

door zy alle hunne

vreeze met een glas

Kanárie - Wyn zullen

afſpoelen.

bºylieve, myn Heer,

doe my die gunſt, en

ondertuſſchen zullen

wy hier op hunnege

zondheyd een roemer

Hermitagie-wyn drin

ken : ik zal u, met u

believen, op een plaats

brengen, daar men de

beſte van de ſtad kan

hebben.

Zeergaarn;wantik

ben genegen om eens

van de Hermitagie

Wyn te drinken. T.

Hebt gy nooit van

dat ſoort vanWynge-

dronken? . . . .

Neen, myn Heer,

nooit niet. " " -

Laat myºu dan zeg

gen, dat het een van

de beſte ſoorten van

wyn is, die meninge

heel Vrankryk heeft. IT
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I paſt by the place

when I'E- from

Lions , where it is

made.

Sir , ſpeaking of

Lions, you put me in,

mind to ask you how:

you are pleaſed with

3our journey of Italy?

Very well, Sir; the

Country is not onely

pleaſant, but full of

fine Cities, which are

full of Curioſities.

Old Rome, Ithink,

lies buried in its rui

026'ſ,

It is true, Sir, nothing

remaineth of it ; what

is to be ſeen there, are

great ruines , which

ſeem to mourn for the

deſtruction ofſo fine a

City, and to teſtifie to

all the World howfa

zaows it zwas.

Toen ik van Lions

quam , paſſeerde ik

voorby deplaats, daar

ze gemaakt wordt.

Myn Heer, nu gy

van Lions ſpreekt,

brengtgy my in dezin

om u te vraagen, hoe

u uwe reys van Italië

aanſtaat ?

Zeer wel,myn Heer;

het Land is nietalleen

vermakelyk, maar 't

is ook vol van ſchone ,

ſteden, die vervult zyn

met zeldzaamheden.

Oud Rome,acht ik,

legt in zyne puynho

pen begraaven. -

Zo is't,myn Heer;

alles, wat daar te zien

is, zyn groote puyn

hoopen, die de ver

delging van zulk een

ſchoone ſtad ſchynen

te betreuren, en aan

de ganſche wereld

te betuygen, hoever

maard de zelve eer

tyds geweeſt is?

|

- Is
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People. .

v Didyouſeethe Bur

'i Tſes, indeed, it is ex

treamly.

Is St. Peters of Rome

a fine Church?

2er, Sir, 't is one of

the Wonders of the

World,

Is Napels a great
City? ap . st -

Yes, Sir, very plea

ſant, large, and full of

ning Mountain, that

is very near to it?

2ſes, Sir, I ſaw it. | |

I think it hurns com

zinually.

2es, Sir.

's.

Did you ſee the

Treaſure of Lorette?

Ter, Sir.

Is it ſo rich?

Isde St. Pieters Kerk

te Rome een treffelyk

Gebouw ?

Ja, myn Heer, 't is

een van 's Werelds

Wonderen. * .

Is Napels een gro

te Stad?

Ja, myn Heer, het

is een zeer vermake

lyke, grote en volk

ryke plaats.

Hebt gy den bran

denden Berg gezien,

die 'er dicht by legt?

Ja, myn Heer, ik

heb hem gezien.

Ik acht dathy geſta

dig brandt.

Ja, zo doethy, myn

Heer. * *

H. bt gy den ſchat

van Lorette gezien?

Ja, myn Heer.

is die zo koſtelyk?

Is the Place ſtrong?Not at all. ong

How do you like Ve
"

Ja, gewiſſelyk, het

weegt over." - 2 -

Is de plaats ſterk?

Neen, ganſch niet

Hoe ſtaat u Vene

K ſg/e
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nice? 2

Were you there in

the time of Carnaval?

Are their Operas

fine? / .

#,,wonderful.
- Did you ſee the Ar- |

ſenal? -

1: Tes, Sir. - -

- Is it ſo full ofſtores

for Warr, as they ſay?

/ - - - -

Sir,youwouldwon

der if you ſaw it: it is

the greateſt in the

# and full of all

manner of ſteres, both

for Landand Sea.

iſ . . . . . .

Were you at Mode

ma?

Tes, Sir, Ihave tra

velled all over Italy.

Istbepaleeſ Mode:
na's Palacefinished?
e ' - , ': * .

Not yet, Sir.
-

** -

tië aan ?

Waart gy daar in de

Vaſten-avond?

Zyn hunneOperaas

mooi? . - - - -

Ja, verwonderlyk.

Hebt gy 't Wapen

- ": gezien?

Ja, myn Heer.

Is het zo vol van

Krygstuyg als men

zegt ?

Ja, myn Heer, gy

zoud u verwonderen,

indien gy't zaagt: het

is het grootſte van de

ganſche Wereld, en

't is vol van allerley

Oorlogs-tuyg, zowel

te Water als te Land.

Waart gy ook te

Modena? '

. Ja,myn Heer, ik heb

geheel Italië doorge

reyſt. . . . . -

Is 't Paleys van den

Hertog van Modena

voltooid? . . -

Nog niet, myn
| Heer. - - -

It
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-

* It was told me, that

- when it is all built.

it will be very fine,

r- - -

, - iſ

and very large. ::

4 ... s , ..

Doth thegreat Dute

of Tuscany receive the

English well?

12ſes, Sir, there is no

Nation in Europe,that

he receives with ſo

much honour and ci

vility.

How do you like

Florence?

- 'Tis a very fine City,

full of Antiquities.

What do you ſay of

the Treaſures of the

Great Duke?

There is nothing fi

mer nor ricker. . . .

- Is Saint Laurence's

Church finished? -

Net yet.
-

Men heeft my ge

zegd , dat het een

# ſchoon ſtuk werks zal

zyn, wanneer 't vol

,'' - ! bouwd is.

res, Sir, very fine, |
Zo zal 't,myn Heer,,my 3

't zal zeer ſchoon en

groot weezen. -

Worden de Engel

ſchen van den Groot

| Hertog vanToskanen

wel onthaald?

Ja,myn Heer, daar

is geen Volk in Euro

pa, dat hy met zoveel

eere en beleefdheyd

ontfangt.

* Hoe gevalt u Flo

rence?

't Is een zeer ſchoo

ne Stad, vol van al

oudheden.

Wat dunkt u van

de ſchatten van den

Groot-Hertog? .

Daar is nietsſchoon

der noch koſtelyker.

Is de Sint Laurens

Kerk voltooid?

Nog niet.

K 2 -
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Will it be very rich?

2es, Sir, for its big

meſ the richeſt in Eu

rape, ... .. ºf

Are the Italian Wo

men handſome? S'

Yes, ſome are ſa.s

Are they complai

#, of / /

, they are very agrea

Sir, at your return

did you come by Sea?

-- ..."-- - :

;-2ſes, Sin, My Lord,

who was then in Italy,

did me the honour to

bring me in his Falou

ue from Legarn to

Genoa. er is zº "

- - - - - - - 4-, ''
- f ver i

I wonder»avania r

venture again to Sea,

after having heen in ſo

much danger of being

taken by the Zunks."

3 ro, Tºl

2 e | | | | |- zi

', ºf zº !

Why, Sir ? I had y"cs

Zal zy koſtelyk zyn?

Ja, mynHeer, naar

hare grootte de koſte

lykſte van Europa.

Is het Italiaanſch

| Vrouw-volk mooi? -

Ja, zommige ... ,

Zyn zy aanvallig?
-

* * *- º, º, º, º, º, º, º

Ja, zeer aanvallig.

Toen gy weerom

quaamt, myn Heer,

was het ter zee? * *

Heer..... die toen in

Italië was, deed my

de eere dat hy my in

zyn Jacht van Livor

no naarGenua mede
I13! IT. * T

dat gy u weer op de

Zee durfdewagen, na

dat gy in zulk een

groot perykel, waart

geweeſt om van de

Turken genomen te

Waarom,myn Heer?

ſol

Ja, myn Heer; de

't Verwondert my,

worden. A 3
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ſolved of going from

Legorn to Fa

sSea, but anderſtanding

that they v bad made

thereon Tnuteforſome

zwahile, that diwented

ſtty titútWftogs. : 'ge"

4: - - - 'DS ni. .

-d Have yºu any ac

quaintance there?red

2es, Sir, two Gentle-|

samen of way relations,

one a Captuin, the

other a Volantier. oh

Have yon been there? I,
fºtº : nºg af ºf

2 ſes, twice, paſſing

and repaſſing from the
Straits. -

I: the Placeſtrong?

- res, Sir, it is ve

f: - - - - - - - - 3 .

The King had much

rare to defend it, and

it coſt him much to

keep it, otherwiſe it

fk was van voorne

men om van Livorno

gaan;o maar verſtaan

de,datdaareenbeſtaart

voor een zekeren tyd

gemaakt was,zodeed

het my van beſtuyt

j veranderen. * ).

Hebt gy eenige ken

nis daar? - - -

Ja, myn Heer,twee

maagſchap, de een

Bent gy

weeſt? " "

Ja, tweemaal,in 't

heen gaan, en te rug

| komen van de Straat.

Is de plaats ſterk ?

, Ja, myn Heer, zeer
iſ ſterk,

De Koning heeft

grote zorg gedragen

om de zelve te be

ſchermen, en 't heeft

hem veel gekoſt om

* - - - - - -

- - -

zetebewaaren;anders

K 3 wauld

naarTangerter Zeete

Edellieden van myn

een Kapiteyn, en de

| ander een#

aat ge
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- Tº ,
-

would have been loſt.

I think it was in

reat danger to: heiſa

#### "Je
It is true, Sir, andthe !

loſ, ofthat Place would'

have ruined the Trade !

of all the Straits. -

I think theMeerstad

never broken ground

before. " T

Id not# ; hut

it is certain that they

do it now. ! -

I think the Renega

do's have taught them

to make Fortifications,

and Navigation.
- e - - - - f

f It may he ſo; for

many are gone inte

their country ſince

ſome years. '

| Koophan

zou ze al verlooren :

geweeſt zyn:

Ik geloof, dat ze

groot perykel liep in

den laatſten Oorlog.

,,s. Dat is waar, myn

Heer; en 't verlies van

die plaats zou al den

van de .

Straat bedorven heb

ben: * * * * * *

Ik geloof, dat de

Mooren daar nooit te

vooren een ſchop in

de aarde geſtooken

hadden. -

s. Daar weet ik niet

van te zeggen, maar

|'t is zeker, dat zy'tnu

doen. - - - - - - -

Ik geloof,dat deVer

doogchende Chriſte

nen hen 't makenvan

ſterkten, en deScheep

vaart geleert hebben.

Dat kan wel wee

zen; want veele heb

ben zich zedert eenige

* ! ;-. -

**. '1:
|

: : : :
| |

| jaaren in hun Land

begeeven. ,
g - H.w.
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- How is their Geze

ral called, that com

manded in this laſt

Wir ?

He is ealed Alcad

d'Alcaſſar.

great man at Tanger.

It is true, Sir Pal

mer Faireburn; all the

Town did much lament

for his death.

Colonel Sackvil be

haved himſelf there

moſt gallantly, and

gained much honour.

- It is true; he ſuc

ceeded to that Com

maand after Sir Pal

mer Faireburn was

killed, and get a

great Victory over the

Moors , killed and

wounded a great num

ber, filled up again

their Works, took all

their Canon and Bag

Hoe heet hunOver

ſte, die in den laatſten

Oorlog 't opperbevel

had ? -

Zyn naam is Alkad'.

d'Alkaſſer.

The King hath loſt a | De Koning heeft

een voornaam Man te

Tanger verlooren.

Dat is waar, 't is de

Ridder Palmer Faire

burn, wiens dood van

de ganſche Stad zeer

beklaagd wierdt. -

DeColonel Sackvil

droeg zich daar treffe

lyk, en leyde groote

eere in: " - - - - -

Dat is waar, hy'

aanvaardde het gebieds

na dat Sir Palmer

Fairburn gedood was,

en hy behaalde een

grote zeege op de

Mooren , hebbende

een groot getal ge

dooden gequetſt; hun

ne Werken weêr op- -

gevuld;al hun Geſchut

en Pakkaſiegenomen,

K 4 g43e
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gage,and routed them

entirely.

a brave action, and to

-

####glishfought as they uſe

zo do, like Lions. -

Is the Country open

to us ſince the Truce is

made ? -

r: '. - - - - -

Yes, Sir, asfaras the

jews River.

I, - . . .

Sir, your Diſcours is

ſe agreable , that I

have forgot that Her

mitage Wine; les us go

te drink ſome, -

- '- -

en ' ſ : ' .

Come, Sir, there is

the houſe where it is

ſold; go in.

Shew me the way;

- I am not acquainted

here.

Zou force me to be

1 maakt is? * * *

en hen teenemaat ge
'ſlagen.

Without doubt it was ſlag
't Was buytentwy

fel een treffelyke daad;

en,om de waarheyd te

zeggen,de Engelſchen

|vochten als Leeuwen,

# gelyk zy gewoon zyn.

Is het Land vry en

open voorons, ſederd

dat het beſtand ge

Ja, myn Heer, tot .

| aan de Joden Rivier

toe. '' -

Myn Heer,uwge

ſprek iszo aangenaam

en bevallig, dat ik de

Heremitagie-wyn ver

jgeeten heb, maarlaat

ons gaan om die te

H drinken.

Kom aan , myn

Heer, daar is t'huys,

daar ze te koop is.

Treed in. -

Wys my den weg,

ik ben hier onbekend.

OIl
Gy dwingt my

472
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ancivil; but I had ra

ther be ſo, than to be

troubleſome to you.

Boy,give us a Pint

of your beſt Hermitage
- ZU7%e. - - -

Gentlemen, there is

ſome of the beſt.

Come Sir, myſervice

to you. -

Sir, I moſthumbly

thank you.

Sir, ſome body asks

for you. -

Sir, one of your

Friends ſtays foryou athome. ſtays fory A

Sir, Iam ſorry to lea

've you ſo ſoon : till to

morrow.

Farewell, Sir.

Till I have the bo-

nour to ſee you again.

beleefd te zyn; maar

ik wil dat evenwel lie

ver weezen, dan u

laſtig vallen. - -

Jonge , geef ons

beſte Hermitagie-wyn.

Heeren, daar hebt

gy van de beſte.

Myn Heer, om u

te dienen.

Ik dank u hartelyk,

myn Heer.

'Myn Heer, daar is

iemand, die naar u

Vraagt.

#Heer , een van

uwe Vrienden wacht

naar u t'huys.

Myn Heer, 't moeit

my, dat ik u zó haaſt

verlaten moet ; tot

Morgen toe.

Vaarwel,myn Heer.

Tot dat ik de eere

mag hebben van u

weder te zien.

K. s The

een pintje van uw
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Thethirty-ſeventh

Dialogue,

Between two Lear

- ned Men.

S# you arrive hap

ADpily; I was going to

your houſe to ſpeak

with you.

* Is there anything, in

which I mayſerve you

ſince our laſt enter

viewv ? ? -

Tès, Sir, I ſhould de

ſire you would do me

the favour to explain

me the Rules, that we

find in the beginning of

Monſieur le Grand's

- Philoſophy.

Why, Sir, what dif.

De zevenendertigſte

Zamenſpraak,

Tuſſchen twee geleerde
Lieden.

M# Heer,gyont

1 VAmoet myter reg

ter tyd;ik ging zo naar

uw huys toeom metu

te ſpreeken.

Is 'er zedert onze

latſte byeenkomſt iets

voorgevallen,waar in

ik u kan dienen?

Ja, myn Heer, ik

wenſchte dat gy de

goedheyd geliefde te

hebben, om my de Re

gelen, die men in 't be

in van Monſieur

# Filoſofie

vindt, uyt te leggen. -

Welmyn#
zwaarigheyd vind gyficulty do you find in

them ? ' ſ ,

It ſeems at the firſt -

ſight they are againſt

the common ſenſe.

- - - - -

t

l daar in?

Het ſchynt met den

eerſten opſlag, dat zy

tegen den gemeenen

Zin aanloopen.

- Ine ->
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In what, I pray?

- Becauſe he teaches

zes, that we muſt not

truſt ourSenſes, which

ſeems to be falſe.

There is nevertheleſs

nothing more true.

What ? can it be falſe,

that I ſee truly an ob

ject, when my eyes are

opened,during the day,

ana that nothing hin

ders thatſame object to

dull my ſight?

No, but that know

ledge is not ſufficient to

form an aſſured Scien

(6. -

Why, Sir ?

Becauſe your eyes

may deceive you, ſince

- they can repreſent to

themſelves a thin

which is not. - 3 -

Waar in toch, bid

ik u ? - - -

Omdat hy ons leert,

dat wy onze zinnen

niet moeten betrou

wen; 't welk valſch

ſchynt te weezen.

Nochtans is er niets

waarachtiger. . . .

Hoe dat? kan het

valſch zyn , dat ik

waarlyk een voor

werp zie, wanneer

myne oogen geopent

zyn, gedurende den

dag, en dat niets ver

hindert dat het zelfde

voorwerp myn gezigt

benevelt ?

Neen , maar die

kennis is nietgenoeg

zaam om een zekere

Weetenſchap te for

meeren. .. - ' ,

Waarom,myn Heer?

Om dat uwe oogen

u zouden kunnen mis

leyden, dewyl zy zich

een zaak kunnen ver

beelden, die niet is.
K. 6 That
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That I cannot belie
tºe.

Do you not remem

ber to have ſome times

perceived a Tower

from far?

2ou may vell ſee

one thingfor another,

ſince it happens often,

that a Tower which

ſhews round is ſquare.

And what do you in- |
fer from this? tº

I ſay that a Science,

which is grounded

apon ſuch an uncertain

foundation, cannot be

#47'e', -

- But this miſtake is

not univerſal.

I grant it, but you

are oblig'd to confeſs

that a true thing, as

Science is, ought not to

be grounded upon a

doubtful thing.

Dat kan ik niet

| gelooven.

Geheugt u niet zom

tyds eenen Toren

van verre gezien te

hebben ?

Gy kunt heel ligt

eene zaak voor een

andere aanzien, de

wyl het dikwils ge

beurt , dat een To

ren, die rond ſchynt,

vierkant is.

En wat wilt gy daar

uyt beſluyten?

Ik zeg dat een,We

tenſchap, welke op

zulk een onzekerfon

dament gegrond is,

niet zeker kan zyn.

Maar deeze misſlag

is niet algemeen.

Ik ſtaa het toe, maar

gy bent genoodzaakt

te bekennen, dat een

waare zaak, gelyk als

weetenſchap is, niet

opzo een twyfelachti

2 |ge zaak behoort ge

I grond te zyn.
By

|
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By what means then

do we arrive at the

knowledge of

Truth, ifour Senſes are

ſubject to miſtaſes?

By the Underſtan
ding.

That cannot be , ſince

- it regards but univer

ſal things, as Ariſtotle

ſays, Intellectus eſt re

rum univerſalium.

That is true; and

that is not contrary to

Monſieur le Grand's

ſentiment, whoproves

that Man's wit ought to

examine as wellparti

cular things as com

1770M. - -

I ſhould be very glad

if you could explain

clearly his ſenſe.

It will be very eaſie

unto me, if you have

the Patience to hear

the !

Door wat middel

geraaken wy dan tot

de kenniſſe der waar

heyd, indien onze zin

nen aan misſlagen on

derworpen zyn?

Door het verſtand.

Dat kan niet zyn,

dewyl dat maar alge

meene dingen betreft,

gelyk als Ariſtoteles

zegt: Intellectus eſt re

rama univerſalium.

Dat is waar, en dat

is niet ſtrydig met

Monſieur Le Grands

gevoelen, dewyl hy

bewyſt, dat 's men

ſchen vernuft zo wel

byzondere als alge

mene zaken behoort

te onderzoeken.

Ik zou bly zyn, in

dien gy zynen zin dui

delyk kondet verkla

ICId. -

Dat zal my ligt om

te doen zyn, indien

gy maargeduld gelieft
K 7 ZZge
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zee. -

- Pray, tell it me by an

example.

I vill, didyou never

Jee Guldthatthey bring

out ofthe Indies induſt?

I have ſeen ſome

Jeveral times.

That Gold, after it

has been put into the

Furnace changeth its

form; andtakes a new

one; and nevertheleſs

'tis always the ſame

Gold.

That cannot be de

mied. 2

What did you per

ceive of that Gold at
?

7"IV :

I perceived Gold in

duſt. -

. But this Gold in duſt

te hebben om my te

hooren. -

Zeg my dat, bid ik u

door een voorbeeld.

Ik zal hebt gy nooit

Goud gezien, 't welk

uyt Indiën gebragt

wordt in ſtof?

Ja, dat heb ik ver

ſcheyde maal gezien.

Dat Goud, na dat

het in den oven isge

daan geweeſt, veran

dert zyne gedaante, en

neemt eene nieuwe

aan, en nochtansis het

altyd het zelfde Goud.

D

kend worden.

- Wat vernamt gy.

dan van dat Goud in

't eerſt ? "w

Ik wierd Goud in

ſtofgewaar.

Maar dit Goud in

ir gone,and neverthe

leſ: Gold is always

Gold. -

Let it be fo

ſtof is niet meer voor

handen, en nochtans is

Goud altyd Goud,

. Laat het zo weezen.

Tken you did net Als dan wierd gy

per

Dat kan niet ont'
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erceive any thing of

### upon

the Senſes, ſince the

ſame ſubſtance re

77441%J,

By which may Idis

cover the Nature of

Gold?

By this . Faculty,

which we calljudica

tive.

This Diſcourſe is

more ſubtile than true.

On the contrary, I

eſteem it to be more

true than ſubtile.

Can you prove me

this thought byanother

Example ?

Very eaſily; you ſee

every day Men from

your window, walking

in the Market.

I ſee ſomeeveryday

indeed.

Nevertheleſs - you

perceive very often no

thing but their hats,

niets van dat# ge

waar, 't welk op de

zinnen valt, dewylde

zelfde zelfſtandigheyd

blyft.

Door welk middel

zal ik dan de natuur

des Gouds - kunnen

ontdekken?'

Door dat vermoo

gen, 't welk wy't oor

deelende noemen

Dit geſprek is meer

ſpitsvindig dan waar.

In 't tegendeel, ik

acht het meerwaar dan

ſpitsvindig te zyn.

Kunt gy my die ge

dachte door een ander

voorbeeld bewyzen ?

Zeer gemakkelyk?

gy ziet dagelyks uyt :

uw venſter menſchen

op de markt wande

len. -

Datzie ik inderdaad

alle dagen.

Niettemin wordt gy
zeer dikwils niets an

ders gewaar dan hun

- their -
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their coats, or their clo

kes. -

That is true.

. How them do you

know really they are

Men ?

Very ſurely.

Excuſe me,ſince you

cannot affirm that you

ſee any other thing but

their clothes. -

Mens clothes do co

ver but men.

That may be falſe,

ſince they may cover

Engines with them ,

which move in the

ſame manner as men

do.

And what do yon

inferfrom this Diſcour
e 2 * * - +

1conclude , that our

Senſes are not certain,

Engelſche en Nederduytſche 2

ne Hoeden, hunne

Rokken, of hunne

Mantels.

Dat is waar.

Hoe weet gy dan,dat

het waarlyk menſchen
zyn? - Ys

Dat weet ik zeker

| genoeg, -

Verſchoon my , s

want gy kunt niet ze

ker zeggen, dat gyiets .

| anders ziet dan hunne

kleeding.

Menſchen kleederen

bedekken maar alleen

menſchen.

Datzou valſch kun

nen zyn; dewyl men

kunſtige werktuygen,

die zich op de zelfde

wyzeals de menſchen

beweegen, daar ine

de zou kunnen bedek

ken . .

En wat zult gy dan

uyt dit geſprek beſluy

ten?

Ikbeſluyt, dat onze

zinnen niet zekerzyn,

j

I

1

t

fince
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ſince they can deceive
Z40.

-

# is a new Philv

ſophy.
-

tºp is true; but it is

according to reaſon,

ſince Science is a certain

thing andſure, and the

ground, which ſuſtains

it ought to be of the

ſame nature.
-

-
- 1

Do you believe that

our Senſes deceive us

always ?

2es, they can deceive

ur; but ourUnderſtan

ding can never deceive

us. “

How many People

are there, who imagine

themſelves to know a

thing which theydo met
know ?

This fan it proceeds

from their knowledge,
which is not clear and

diſtinct.

That knowledge is
hard to be obtained.

nadien zy ons kunnen

misleyden.

Dat is een nieuwe

Filoſofie.

Dat is waar: maar

't is volgens de reden,

dewyl wetenſchap een

zekere en vaſte zaak is,

en de grond, die dezel

ve onderſteunt, be

hoort van den zelVen

aardt te zyn.

Gelooft gy,dat onze

zinnen ons altyd be

1 driegen? v

Ja, zy kunnen ons

bedriegen, maar ons

verſtant kan ons nooit

bedriegen. -

Hoe veel menſchen

zyn'er, die zich zelven

inbeelden een zaak te

weeten, die zy niet

weeten ? -

Die misſlag ontſtaat

uyt hunne kenniſſe,

die niet klaar en on

derſcheyden is. -

Zuik een kennis is

/

A -

\"

ZWaar tC verkregen,

vºl
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",

-

t

It is ſo to heavy Wits

but not##

dicious People.

-- - - .. -... '. -

That Monſieur le

Grand, is he not Author

of L'Homme ſans

Paſſions? - -

'Tis himſelf.

I have ſeen his Book,

indeed it is well writ.

He did write five or

ſix others , of which

one is entituled,L'Epi

cure Chrétien 85'c.

Do you know him?

I have the honour to

## him very parti

cularly.

He is a very learned |

Man. . . - - - -

- He is univerſal,

-

-

!

r

* .
-

Het is zo voor

zwaarmoedige ver

ſtanden , maar niet

verſtandige menſchen.

Is die Monſieur Le

Grand niet de Schry

ger van L'Homme

ſans paſſions?

Ja, hy is 't. -

Ik heb zyn Boekge

zien; 't is inderdaad -

wel geſchreeven.

Hy heeft nogvyfofs

zes andere geſchree

ven, waar vau't eene

is genaamd L'Epicure

| Chretien.

Kent gy hem?

Ik heb de eere van

hem byzonderlyk te

kennen,

Hy is een zeer ge

leerd man.

Hy is volleerd.

The

voor ſchrandere en
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e 7 * * -

The thirty- eight

Dialogue
- - - - - - - - - 3... 1

Between aGentleman

anda Gentlewo

man. " "

P#%2e 9/Ze

I thing, I am verycu

rious to knowyouropi
mion ofit. ſ: # # # ' ,

- 2 - 1 º ! . . (l

Pray, Madam,pro

poſe it to me, andif I

can reſolve you, I will

do it with all my heart.
–f 7 : : : : : : : : : : : : :

J - "

know which is the no

bleſt Sex, the Man, or

the Woman.

+ Sir , I would fain | |

Madam,Task it you;

your ſelf naming the

Man firſt, it ſeems to

me you give conſent

that he is nobler than

the Woman.

Ee acht en dertigſte

Zamenſpraak,

Taſchen een Edelman,

en eene juffrouw.
, sº T.- , " - V

- - s

I# bidu, myn Heer,

Izeg my een zaak,

alzo ik nieuwsgierig.

ben om uw gevoelen

daar van te weeten ? *

Eylieve, Juffrouw,

ſtel het my voor,en zo

ik u eenige opening.

daar in kangeeven, ik

zal het van ganſcher

harte doen.'

Myn Heer, ik wen

ſte wel te weten, wel

keSexe de edelſte is,de

Man of de Vrouw?

Juffrouw, ik vraag ,

het u; dewyl gy zelf

den Man eerſt ge

noemt hebt, zó dunkt

my dat gy toeſtaat, dat

hy edeler is dan de

Vrouw. • -

- - Sir,
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Sir, 't is not a con- |

vincing reaſon,'tis one

ly for civilities ſake.

s , is

Madam,Saint Paul

commands the Woman

to obey her Husband;

In the Old Teſtament

reat Perſons Wives

did call them their

Lords; by conſequence

then the Man is nobler

than the Woman.

'

sirexcuſemefri,

obeying one is not infe

riour to him to whom

he ſubmits himſelf;for
t# Chriſt, #the

riptureſays,although

he be God, did obey

both the Virgin Mary

and Saint Goſeph ; and

nevertheleſ, he is far

Myn Heer, dat is

geen overtuigendere

den: 't is maar alleen

uyt beleefdheyd ge

HCIERG. , " r! ; ; ;

Juffrouw, de H.

Paulus - beveelt de

Vrouwe haaren Man

te gehoorzamen. In

't Oude Teſtament

vindmen dat deVrou

wen van aanzienlyke

Perſonen hen Hee-

ren noemden, waar

uyt dan volgt, dat de.

l Man edeler is dan de

Vrouw. En -

Verſchoon my,myn.

Heer, want om dat

men gehoorzaamt, is

men niet minder dan

hy, aan wien men zich

onderwerpt,wantJe

ſus Chriſtus, gelyk de

Schrift zegt, alhoe

wel hy God is, ge

hoorzaamde de H.

Maagd Maria en den

H. Joſeph; en niet te

min is hy veel edeler
740
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nobler than them. And

if great AMens Wives

called them their

Lords, it was topleaſe

them, and not byduty.

Toſhewyou that the
Man is more noble

than the Woman, he .

was created the firſt.

Sir, what dayoa infer

from Akence? nothing

kat confuſion for your

Sex, for thingt, which

were created the firſt,

are not the nobleſt;, ar

for Example, the Hea

ven,the Earth,theSun,

zhe Stars, the Seas, and

all things,tvere created

before Akſan; yetnever

theleſs, according to

you, he is the nobleſ of

earthly Creatures.

- . ::
-

» - :

Madam, that Man is

noblr than allCreatu

*.

'

dan zy waaren. En in

diende Huysvrouwen

van vorname Per

ſoonen hare Mannen

Heeren noemden, dat .

geſchiedde om hen te

behaagen, en niet uyt

plicht. -

Om u tetoonen,dat

de Man edeler is dan

de Vrouw; hy wierdt

eerſt geſchapen.

Myn Heer, wat

kunt gy daar uyt trek

ken? niet als beſchaar

ming voor uwe kun

me: want de dingen,

die 't eerſt geſchapen

waaren, Zyn deedelſte

niet;als,by voorbeeld,

de Hemel, de Aarde,

de Zon, de Starren,

de Zeën, en alle din

gen zyn eergeſchapen

dan de Man, en vol

geasuwe ſtelling is hy

de edelſte van alle

aardſche ſchepſelen.

Juffrouw, dat de

Man edeler is dan alle

res,



258 Engelſche en Nederduytſche

-

, res, except the Angels,

is true; for God with

one word created all,

but Man is the work of

his own handt.

*

that the creation of

Man is more noble than

tbat of Heaven and

Earth, becauſe he was

created the laſt; hyyour

Jame argument I will

'convince you ; The

Woman was created

after the Man, andefa

nobler Subſtance than

he; for he was created

of duſt, but the Wo

man was created of

one of his Ribs, and

of duſt. I will bring

you another Example,

which ought to convin

te you: An infant's

Body is the firſt formed

in his Mother's Womb,

- - - - - - - - - - - ,

• - 3

Tou grant me then I

ſchepſelen, uytgezegd

de Engelen, is waar;

want God ſchiep alles

door een woord, maar

de Man is het werk

van zyn eygene han

den.

Gy ſtaatmy dan toe,

dat de ſchepping des

Mans edeler is, dan

die van den Hemel en

de Aarde, om dat hy

't laatſt geſchapen

was;ik zal u dan door

uw eige bewysreden

overtuygen;deVrouw

wierdt na den Man

geſchapen, en uyt een

edeler zelfſtandigheyt:

want hy wierduyt het

ſtof geſchapen, maar

de Vrouw wierdt u

eene van zyne ribben

geſchapen, en niet uyt

het ſtof. Ik zal u nog

een ander exempelby

brengen, 't welk u be

hoort te overtuygen;

'tLigchaameensKinds

| word eerſt in de Baar-

and
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and a long time after

the ſoul is infuſed into

it, yet nevertheleſs ſhe

is more noble than the

Body.

Madam, I anſwer

you that the Woman

having been formed of

-one of the Man's Ribs,

being created of his

own Subſtance, and

- having fiethofhis flesh,

andboneof his bone, as

the Scripture ſaith,has

no advantage upon

him, neither in regard

ofher Creation,norfor

her Subſtanceſake;for

when God ſaid, Let us

make Man after our

own likeneſs, he did

mean the Woman as

well; for the Word

(Homo)in Latine ſig

nifies the Man andthe

* . ſ ,

|
' naar onzen beelde ene

l elykeniſſe, zo meent

moeder gevormd, en

een tydlang daar na

wordt er de Zielinge

ſtort, en niettemin is

die edeler dan het Lig

chaam. - 1

Juffrouw, daar op

antwoord ik u, dat de

Vrouw gevormd ge

weeſt zynde uyt eene

van des Mans ribben,

en geſchapen uyt zyn

eygene ſtoffe, vleeſch

hebbende van zyn

vleeſch, en been van

zyn been, als de H.

Schrift zegt, geen

voordeel boven hern

heeft, noch ten opzig

#van haare ſcheppin

ge , noch om haare

ſtoffe: want wanneer

God zeyde: Laat ons

den Menſche maaken

lyks, want het Latyn

ſche woord(Home)be

Woman, therefore the| y de Vrouw desge

- - - tekent Man en Vrouw

- AMan
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Man and the Woman

ZUa're# at theſame

time, and the Being of

the Woman was but a

altiplication of one

Subſtance already crea

beyde, zulks dat de

Man en de Vrouw

dan op een en de zelf

de tydgemaakt zyn,en

W3S Inaar een Verline

ted and depending of | nigvuldiging van eene

the Man. '

Sir,according toyou,

if it be the ſame Sah

ſtance created, why

will you have one to be!

more noble than the

other? Why depending

of the Man? Let us

make him a Compa :

nion, ſaità God, ane

Companion doth zot

obey the other, except

it be to pleaſe him.

- - * * * . *

Madam. ſcenever

etheleſs whatSaintPaul

zelfſtandigheyd, die

alreede geſchapen en

van den Man afhan

kelyk WaS.

Myn Heer, volgens

uw zeggen, indien het

de# ſtoffe ge

ſchapen is, waarom

wilt gy dan't een ede

ler hebben dan 't an

der ? Waarom af

hankelyk van den

-Man? Laat ons hem

, een medegenoot ma

ken,zeyde God: nu,

de eene medegenoot

, gehoorzaamt de ande

re niet, 't en zy't hem

belieft.

| | Zie nochtans eens,

poſtel Pauluszegt: Gyſaith ; Women obey

- - - -

Vrouwen, weeſt uwe
N your

'tweezender Vrouwe

w

Juffrouw, wat de A
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your Husbands: But

he doth not ſay unto

the Men, Obey your

Wives. For what you

ſay, that Man was

created of duſt , you

cannot carry it away;

for they had both the

ſame beginning, as

concerning the Mat

Zer.

If it were changed,

it was as much for the

advantage of the one,

as of the other , and

beſtdes, he of them two

who aproach'd neareſt

to God in Likeneſs,

and to whom alone it

belongs to execute the

Functions that Jeſus

Chriſt inſtituted upon

the earth, is to be

the nobleſt. Saint Paul

ſaith, Women be ye

ſilent in the Church,

in the which he hath or

Mannen gehoorſaam:

Hy zegt immers niet

tot de Mannen,Weeſt

uwe Vrouwe gehoor

zaam. Want hetgene

gy zegt, dat de Man

uyt ſtof geſchapen is,

daar mee kont gy

niet uytrechten, want

zy hadden beyde, ten

aanzien der ſtoffe, een

en 't zelfde begin.

Indien dezelve ver •

anderd ware, dat was

zo wel tot voordeel

van de eene,als van de

andere, en behalven

dat, die van de twee,

welkeGodein gelyke

niſſe naaſt quam , en

aan wien alleen toe

behoort om die bedie

ninge tebekleeden,de

welke Jeſus Chriſtus

op de aarde ingeſteld

heeft, is de edelſte.

DeH. Paulus zegt,dat

de Vrouwen zºwygen

in de Gemeente, al

waar hy bevolen heeft,
dai
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dained Prieſts to ſpeak

aloud.

Sir,# Reaſons

are not able to convin

ce me : I ſay the Wo

man is as well formed

to the Image and Li

keneſs of God, as the

Man, and that if the

re be ſome Accidents,

which put diſtinction

between them , yet

they are not diſtin

guished in regard of

God. I would fain

know if there be a dis

tinction between the

Souls of the bleſſed

in Heaven. If the

Prieſts ſpeak out in

the Church , 't is

onely becauſe Saint

Paul knew well, that

Men are commonly

more Learned than

Women, becauſe they

keep them always in

-

dat de Prieſters over

luyd ſouden ſpreeken.

Myn Heer,alleuwe

redenen zyn niet mag

tig om my teovertuy

gen; Ik zeg, dat de

Vrouw zo wel naar

den beelde engelyke

niſſe Godsgemaakt is,

als de Man,en dat,in

dien er al eenige toe

vallen zyn,welk eenig

onderſcheyd tuſſchen .

hen ſtellen, zo zyn zy

echter ten aanzien van

Gode niet onderſchei

den. Ik zou gaarn

weeten, of er eenig

onderſcheyd tuſſchen

de zielen der zaligen

in den Hemel was. In

dien de Prieſters over

luyd in de Kerk ſpree

ken, dat is maar al

leen om dat de H.

Paulus wel wiſt, dat

demannen doorgaans

geleerder zyn dan de

Vrouwen, dewyl zy

haar in onwetendheyt

*gno
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ignorance , that they

may be always under

them : But if we did

learn , we ſhould be

enerally greaterScho

## are, for

without Rhetorick we

ſpeak more than they

do.

The thirty-ninth

Dialogue.

Of the Nature of

Plants, between

two Learned

IIICIls

7 Eare come now,

I thank God, to

the fair Spring.

0 the agreeable Sea

ſon! What difference

doth not one ſee be

tween the Winter and

theSpring!Everything

ſeems now to ſmile,

when the other Seaſon

houden, op datzyal

tyd boven haar mo

gen zyn. Maarindien

wy onsin geleertheyd

oefenden, wy zouden

doorgaans geleerder

zyn dan zy: want zelfs

zonder de Redenryk

kunſt ſpreeken wy

meer dan zy.

De negen en dertigZamenſpraak, ſte

Tuſſchen tweegeleerde

Perſoonen, wegens

den aardt der

Planten.

W Y zyn nu, God

dank , tot de

ſchoone Lente geko
IIICI1,

O wat een aange,

naam ſaizoen ! Hoe

danig een onderſcheyt

beſpeurt men tuſſchen

denWinter en deLen

te! alles ſchynt ons nu

toe te lagchen,daarhet

L 2 ſeems
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ſeems to caſt them all.

into the Grave.

It is true, but from

whence proceeds that

Green which covers

now all the Trees?

It comes aſſuredly

out of the Bowels of

the Earth.

What? do you belie

ve that there is any

Green hid in the

Earth, which comes

out every Tear?

No , but I believe

that the Earth is the

Principle thereof,

which cauſes that a

greeable colour.

Pray, tell me hov,

that is done.

As there comes out

of the Earth a great

quantity of Humours,

which paſs thorow the

Conduits of the Plants,

even to their tops, this

ander gety alles ſchynt

in 't graf te werpen.

Dat is waar: maar

waar van daan komt

dat groen,'t welk nu al

het geboomtebekleet?

Dat komt gewiſſe

lyk uyt de ingewan

den der Aarde,

Hoe,gelooftgy dan

dat 'er eenige groente

in de Aarde verborgen

is, die alle jaaren te

voorſchyn komt?

Neen, maar ik ge

loof, dat de Aarde het

Grond-beginſel daar

van is, 't welk die be

vallige koleur veroor

zaakt.

Eylieve, zeg my,

hoe dat geſchiedt.

Gelyk 'er uyt de

Aarde een grooteme

nigte van vochtighe

den komt, die door de

luchtpypen der Plan

ten paſſeeren,zelfstot

boven aan den top toe,

zo wordt ook des zelfs

* - VVZz
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i

Water

Green.

cauſes their

How comes it then

to paſs that the Water

is not always Green?

'T is becauſe it is not

always mingled with

ſtrange Bodies.

Doth the mingling

of the bodies contribute

to the production of

Colours?

It contributes to it

ſo much, that one may

ſay, that the Bodies

take their Colours ac

cording to the ſeveral

ranks of their parts.

From whence pro

ceeds the ſmell of

Fruits ?

From ſeveral Cauſes;

for one cannot doubt

but that the diverſity of

Climates change their

groen door dit water

veroorzaakt.

Hoe komt het dan,

dat het water niet al

tyd groen is?

Dat is, om dat het

niet altyd met vreem

de ligchaamen ver

mengd is. -

Helpt de vermen

ging der ligchaamen

iets tot de voortbren

ging der koleuren?

De zelve helpt zo

veel daar toe, dat men

Zeggen# dat de

ligchaamenhunneko

leur aannemen, vol

gens de verſcheydene

ſoorten hunner dee

len.

Waar uyt ontſtaat

de reuk der vruchten?

Uyt verſcheydene

oorzaken, want men

behooft niet te twyfe

len,ofde verſcheyden

heyd der Luchtſtree

ken verandert hunne

La 3 #44
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nature, and by conſe

quence render them of

ſeveral ſmell.

Do you believe that

the Apples whichgrow

in France andin Spain

he more agreeable to the

taſt than thoſe which

grow in England?

- There is no doubt of

it, if you believe that

thoſe Countries are hot

ter and that the Sun
warms them withmo

re heat. -

What doth the Sun,

when it renders a Body

odoriferous ?

It ſeparates by its

Heat the groſſeſtBodies

from the ſubtileſt, and

etaporating the Hu

mour which was there

encloſed, it remains but

a fat Matter , which

cauſes the ſmell.

natuure, en doet hen

gevolgelyk van ver

ſcheydenerley reuk

Zyn.

Gelooft gy, dat de

Appelen,die inVrank

ryk en in Spanje groe

jen,lieflyker van ſmaak

zyn, dan die, welke in

Engeland waſſchen?

aar is niet aan te

twyffelen, indien men

gelooft dat die landen

heeter zyn, en dat de

Zon haar met meer

der hitte verwarmt.

Wat doet de Zon,

wanneer hy een Lig

l chaam welruykend

maakt.

Hy ſcheydt door

zyne hitte de grofſte

Ligchaamen van de

fynſte af, en de voch

tigheyd, die er in be

ſlooten was, uytwaaſ

ſemende, zo blyft 'er

maar een vette ſtoffe

over, dewelke dereuk

veroorzaakt.

Do



S A M EN SP R A A K EN. 247

Do you think that all

this cannot be done in a

cold Country?

Notſo well, becauſe,

for want of heat, the

juyce which is within

the Plant is not well

mortified, and the Hu

mour which meets

there', hinders that

which ſerves to the

Odour to extend it ſelf

as it ſhould do. -

How comes it then

to paſs, that the ripe

Fruit ſmells better

than when it is green?

'Tis becauſe in time

the Fruit purges itſelf,

and leaves that groſs

matter, whichdidhin

der it from dilating and

rarifying it ſelf.

But howdoth it come

to paſs, that all Plants

bear fruit ofa different

Meent gy, dat dit

alles in een koud

Landſchap niet ge

ſchieden kan ?

Niet zo wel, omdat

door gebrek van hitte

het zap, 't welk in de

plant is, niet ter deege

verſterft; en de voch

tigheyd, die zich daar

onthoudt, is een belet,

dat de reuk zich niet

kan uytſtrekken als 't

behoort.

Hoe komt het dan

dat een rype vrucht

beter ruykt, dan als ze,

noch groen is?

Dat is omdat de

vrucht met dertydge

zuyvert wordt, en die

grove ſtoffe verlaat,

welke een verhinde- -

ring was, dat zy haar

zelven niet kan uyt

#en en verdun

neIn

Maar hoekomt het,

dat alle planten vruch

ten draagen van ver

L 4 ſmell?
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ſmell?

Becauſe the parts

which compoſe the

Fruits are of a diffe

rent texture, and as

they enter into the Po

res of the Tongue inſe

veral manners, it is ne

ceſſary that theyſhould

cauſe Taſtes different

pnt from another.

You are in the right,

it muſt be ſo.

The fourtieth Dia

logue,

Between ſeveral Gen

tlemen that go to be |

merry abroad. -

A. Hat ſhall we

W# to day Gen

tlemen? How ſhall we

paſs away this day

B. So as you pleaſe.
C. Let us walk as

far as Greenwich.

ſcheelende reuk?

Omdat de deelen,

waar uyt de vrucht be

ſtaat, van een ver

ſcheelend maakſel

Zyn; en wanneer zy

in de Luchtgaatjes der

tonge op verſcheyde

nerly wyzeingaan, zo

moeten zy nootzake

lyk verſcheydenerley

ſmaak hebben.

Gy hebt recht, het

IſlOCt ZO WCCZCn.

De veertigſte Za

menſpraak,

ZTuſſchen verſcheyde

Heeren, die uytgaan

om eens vrolyk te

74'eezeM2.

"W: zullen wy

- vandaag doen,

Heeren, hoe zullen

wy dezen dag door

brengen ? -

B. Zoals't u belieft.

C. Laat ons naar

Greenwich gaan. ... .
e n

}l
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D. Ah, Gentlemen,

let us go thither, I en

treat you, I have never

been there. -

A. Andwhat do you |

intend to do at Green

zvich ?

D. That is a fine.

'Queſtion ; and what

ſhould we do elſe

where?

A. Let usgo thither,

if you pleaſe , I am

content to do as the

reſt.

B. I know an honeſt

man there, that hath

# Wine in his Cel

tº/".

A. Let us go thither

then; which way ſhall

we go, Gentlemen?

B. Let us gothither

by Water.

C. Let us rather !

take a Coach.

D. No, no, there is

morepleaſure byWater.

A. The Gentleman

D. Ja, Heeren,

laat ons daar na toe

gaan, bid ik u,ik heb

'er nooit geweeſt.

A. En wat meent

gy te Greenwich te

doen? ,

D. Dat is ook een

vraag, wat zouden wy

op een ander plaats

doen?

A. Laat ons er na

toe gaan,indien 't u zo

gevalt, ik ben te vrede

om te doen alsde reſt.

B. Ik ken daar een

eerlyk man, die goede

wyn in zyn kelder

heeft.

A. Laat'er ons dan

na toe gaan, wat weg

zullen wy gaan, Hee

ren ? --

B. Laat ons tewa

ter daar na toe gaan.

C. Laat ons liever

een Koets neemen.

D. Neen,neen, 't is

pleyzieriger te water,

A. De Heer heeft

L 5 ſaith.

w
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ſaith right , we may

ſmoak in the Boat, and

drink a merry Cup.

B. For my part,you

know I never ſmoak:

But I will be glad to

drink a Cup of good

Canary.

C. Shall we not drink

and ſmoak enough,

when we come thither?

D. Gentlemen, if

we will go thither, let

ut not loſe time whilſt

the Tide ſerves.

A. Go you before,

Gentlemen, Iam goin

to the Roſe for a couple

of Bottles, and ſome

P#. Do notſtaythen:

we will ſtay for you at

Somerſet-houſe.

A. Go on, I will

evertake you by andby.

gelyk, wy konnen in

de Schuyt eens roo

ken en een glaasje

drinken.

B. Wat my aan

gaat, gy weet wel dat

ik nooit rook: Maar

ik wil wel eens een

kelkje goede Kanary

wyn drinken.

C. Zullen wy niet

genoeg drinken en

rooken als wy daar

komen?

D. Heeren, indien

wy daar zullen gaan,

zo laat ons geen tyd

verliezen, terwyl wy

voor ſtroom hebben.

A. Gaatgy vooruyt,

Heeren, ik gaa na de

Roos, om een paar

botelies, en eenige

pypen.

B.Blyfdan niet uyt:

wy zullen nauwach

ten bySomerſet-huys.

A. Gaamaar voort,

ik zal u ſtraks welon

derhalen.

D. We
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D. We ſhould have

told him that he ſhould

bring an ounce of good

Spaniſh Tobacco.

C. He haſh ſome in

his Box, he is never

without any:

B. Gentlemen, let

us agree for a Boat.

C Shallwe tale 07462

Man or two ?

D. Let us take two. #

B. Honeſt man,what

ſhall we give you to

carry us to Greenwich,

and to bring us backa

gain?

Sir, you ſhall give

me a Crown, if you

pleaſe.

It is too much, you

ſhall have four ſhil

lings. .

We cannot carry you

for leſs.

C. We muſt give

them fiveſhillings, they
«.

D. Wyhadden hem

moeten zeggen, dat hy

een once goedeSpaan

ſche Tabak zou mee

gebragt hebben:

C. Hy heeft wel

wat in zyn doos, hyis

nooit zonder iets.

B. Heeren, laat ons

een verding maaken

voor een ſchuyt.

C. Zullen wy een

man neemen, oftwee?

D. Laat 'er ons

twee neemen.

Wat zullen wy- u

geeven, Maat, dat gy

ons na Greenwich

brengt, en weer te

rug? *

Myn Heer, gy zult

my eenKroon geeven,

indien 't u belieft.

Dit is te veel, gy

zult vier Schellingen

hebben.

Wy konnen u niet

minder voeren.

C. Wy moeten hen

vyfSchellingen geven,

L 6 437'g
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are honeſt men, they

muſt get their living.

B. Well, you ſhall

have what you ask.

Where is your Boat?

There it is, Gentle
77463 72, -

Will you be pleaſed

to ſtep in?

D. Preſently, we

ſtay for a Gentleman.

C. There is Mr. A.

eoaming, he hath made

great haſte.

B. He goeth like a
lean Cat.

A. Well, Gentlemen,

have not I diſpatcht ?

D. Truly you have,

you ſhall drink firſt.

B. Haveyou brought

good Wine?

A: If it be not good,

I will drink it all my

ſelf.

't zyn eerlyke lieden,

zy moeten er van lee

ven.

B. Wel gy zult zo

veel hebben als gy

eyſcht.

Waar is uw ſchuyt?

Daar is ze, Heeren.

Belieft gy in te tre
den ?

D. Terſtond, wy

wachten nog na een

Heer. .

C. Daar komt Mr.

A. al aan, hy heeft zich

wakker gehaaſt.

B. Hy gaat als een

magere kat.

A. Wel, Heeren,

heb ik my niet luſtig

gehaaſt?

D. Ja, dat hebt gy;

gy zult ook eerſt drin

ken.

B. Hebt gy goede

wyn gebragt?

A. Indien ze niet

goed is, zo zal ik ze

zelf drinken,

e B. Ton
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B. Tou underſtand

the matter very well.

C Come then, Gen

tlemen, let us ſtep into

the Boat.

D Step in firſt, we

will follow you.

A. Without ceremo

my , Gentlemen , let

him follow me that lo

Z06 $ 774e,

B. What needs ſo

many complements?

For my part I never

uſe any : I take my

place by you, for you

keep the Bottles.

C. Sir, I intreat you

not to let me commit

an incivility.

D. Sir, I will not go

beforeyou, Iknow very

well the reſpect that is

due to you.

C. But, Sir, you

laugh at me, we will

ſtay here then till to

3725 rrUZU.

A. I muſt confeſs,

B. Dat hebt gyniet

quaalyk. -

C. Komt dan, Hee

ren, laat ons in de

Schuyt treeden.

D. Stap eerſt in,

Wy zullen u volgen.

A. ZonderCeremo

nien, Heeren, die my

liefheeft,mag my vol

gen.

B. Waar toe zo

Ik voor my, gebruyk

ze nooit: Ik ga by u

zitten, want gy hebt

de Bottels by u.

C. Myn Heer, ik

bid u, laat my geen

onheusheyd begaan.

D. Myn Heer, ik

wil voor u niet in

gaan , ik weet zeer

wel wat eerbiedigheyt

ik u ſchuldig ben.

C. Maar,mynHeer,

gy lacht om my, zo

doende zullen wyhier

wel tot morgen ſtaan.

A. Ik moet beken

L 7 Gent

veel Complimenten?

•
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'Gentlemen , you are

very ceremonious.

B. Come ,

'Gentlemen, let us make

haſte, what needs ſo

many ceremonies a

nuong friends?

D. I beſeech you,Sir,

let us not make theſe

Gentlemen ſtay.

C. Sir, I hadrather

commit an incivility,

than to diſobey yoa.

A. Seriouſly, Gentle

men , this is a fine

River.

B. It is the fineſt in

Europe.

C. The water is

very calm at preſent.

D. We could not ha

ve pitcht upon a finer

day to go by Water.

B. But Mr.A, you

have brought Tobacco

and Pipes with you:

But where will you

have fire ? .

come,

l konnen

nen, Heeren, dat gy

vol ceremonien zyt.

B. Kom , kom,

Heeren, laat ons wat

haaſt maken, waartoe

zo veel ceremonien

onder vrienden?

D. Ik bid u, myn

Heer, laat ons deeze

Heeren niet doen

Wachten. -

C. Myn Heer, ik

wil liever een onbe

leefdheyd begaan, dan

u ongehoorzaam zyn.

A. In ernſt,Heeren,

dit is een ſchoone Ri

vier.

B. 't Is de ſchoonſte

in Europa.

C. 't Water is te

genwoordig heel ſtil.

D.Wy zouden geen

ſchooner dag hebben

aantreffen,

om te water te gaan.

B. Maar Mr. A. gy

&

hebt Tabak en Pypen .

medegebragt ; . waar

zult gy vuurkºs: 't

z
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r

w

M.

b

A. I have forgot a

match, I am very gid

dy headed. *

C. So much the bet

ter, for indeed I do

not love ſmoaking, but

when I am at myjour

neys-end.

B Really,Gentlemen,

azur converſation is bet

ter than the ſmoak.

D. We are very near

the Bridge, is there no

danger to ſhoot it?

A. Not more than in

this place, the Water

is ſmooth now.

B. Igo through ittwo

or three times a day,
whether the Water be

high or low.

C. You are mighty

hold, I went through

it once, when the Wa

ter was low, the Boat

was like to have been

funk.

A. Ik heb een Lont

vergeeten; Ik ben heel

ylhoofdig. -

C. Zo veel te be

ter, want ik hou van

geen rooken, voor dat

ik ben daar ik weezen

moet. *

B. Waarlyk, Hee

ren, onze ommegang

is beter dan de rook.

D.Wyzyn dicht by

de Brug; is 'er geen

perykel om'er door te

vaaren?

A. Niet meer dan

daar wy nu zyn; want

het water is effen.

B. Ik gaa 'er wel

twee of driemaal des

daags door, 't zy dat

het waterhoog of laag
1S.

C. Gy bent zeer

ſtout, ik ben er eens

door gevaaren, wan

neer. het water laa

was, en de ſchuyt zou

ſchier gezonken heb

ben.

D, There



256 | Engelſche en Nederduytſche

D. There is not too

much ſafety, I would

not truſt too muchto it.

A. Nor H neither.

B. What, Gentlemen,

tannot you ſwim?

C. I ſwim like a

Fish, but not in my
Cloaths.

A. I haveſwemmed

many times over the

River, with a Boat

after me.

B. I will lay a wa

ger, that I can ſwim

jrom hence to Green

wich.

C. Pray,let us have

that paſtime a little.

D. I believe he would

drinkwater, whilſt we

drink wine.

B. Some othertime,

Gentlemen, the Water

is not hot enough now.

D. I wish I could |

Jº/VZAK/I.

D 't Is'er niet al

te veylig; ik zou er my

liever niet al te veel

betrouwen.

A. Noch ik niet;

B. Wat, Heeren ,

kont gy niet zwem

men?

C. Ik zwem als een

Vis, maar niet in myn

Kleederen.

A. Ik heb dikwils

de Rivier overge

ZWOmnnen met een

ſchuyt achter my.

B. Ik wil wedden,

dat ik van hier tot

Greenwich zou kun

nen ZWemmen.

C. Eylieve, laat ons

dat kortswyl eens

hebben.

D. Ik geloofdat hy

water zou zuypen,ter

wyl wy wyn drinken.

B. Op een ander

tyd eens, Heeren, het

water is noch niet

warm genoeg. '

D. Ik wenſchte dat

ſwim,
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*.

ſwim, on condition to

bathe my ſelfnow, but

I ſwim like a Stone.

A. We are now un

der the Bridge.

B. This is a fine

Bridge,

G. It is the fineſt in

urope. -

D. How long is it

ſince it was built ?

Is is above, ..

A. We are now

going to ſee a great

many Ships. -

B. We ſhall ſee many

of them, but they are

almoſt all Merchant

%46M. ,

C. Where are then

the Men ofWar?

D. They are moſt of
zhem now at Sea.

A. A little before the

War was proclaimed,

I went to Rocheſter by

Water with ſome Gen

ik konde zwemmen,

mits dat ik het nu zou

doen; mar ik zwem

gelyk een ſteen.

A. Wy zyn nu on

der de Brug. • •

B. Dit is een mooije

Brug.

C. 't Is de ſchoonſte

in geheel Europa,

D. Hoe lang is 't

geleeden, dat hy ges

maakt is?

't Is meer als ... -

A. Wy zullen nu

een meenigte van

Schepen zien.

B. Wy zullen er

wel een party zien,

maar 't zyn meeſt alle

Koopvaardy - Schee

pen.

C. Waar leggen de

| Oorlogs-ſchepen dan?

D. Die zyn nu meeſt

in Zee.

B. Een weynig te

vooren, datde Oorlog

afgekondigd wierd ,

ging ik na Roeien:te
Z/g
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tlemen of London, we

ſaw the fineſt of the

Aing Ships in the Ri

ver of Rocheſter.

A. Did you ſee the

Soveraine ?

B. Yes, and twenty

more of the biggeſt

next it.

r: B., They ſay it is a

prodigious Ship.

A. It is the biggeſt

that ever I ſaw; you

would think that you

are in a Caſtle..

::C. Methinks that

thoſe are very great

":C. They are big

enough for Merchant

Z776 72.

D. Is there no Men

of War upon the Tha

mes at this time ?

C. There may be

water met eenige

Heeren van Londen,

en toen zagen wy des

Konings beſte Sche

pen in de rivier van

Rocheſter.

A. Zaagt gy de

Souvereyn?

D. Ja,en nogtwin

tig van de grootſten

daar nevens.

B. Zy zeggen, dat -

het een byſter groot

Schip is.

A. 't Is het grootſte

dat ik nog ooit gezien

heb.Gy zoudt denken,

dat gy in een Kaſteel

Waart,

C. My dunkt, dat

dit al heel groote

Schepen zyn.

C. Zy zyn groot

genoeg voor. Koop

vaarders.

D Leggen'er tegen

woordig geen Oor

log ſchepen op den

eems? -

C. Ik geloof, daar

ſome,

t
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ſome I ſuppoſe.

B. I# heard his

Majeſty hath cauſed

many Frigats to be

built at Woolidge, and

at Depfford.

A. I ſaw them be

gun.

go to ſee them ?

A 2es, if we have

but time enough.

C. We will come

on purpoſe, another ti

me, to ſee the Ships.

D. If we have time,

we may land at Dept

fordas we come back. -

-

B. As the company

ſhall think fit.

C. We ſhall ſee, weſhall#n ſee,

A. We are almoſt at,
Greenwich.

B. Is thereno way to *

mogen'er eenige zyn.

B. Ik heb gehoord

dat zyn Majeſteyt vele

Fregatten heeft doen

bouwen te Woolidge,

en te Deptford.

A. Ik heb ze zien

beginnen.

B. Zouden wy ze

nu niet kunnen gaan

zien. -

A. Ja, indien wy

maar tyd genoeg heb

ben.

C. Op een andertyd

zullen wy'er wel eens

eygentlyk om uytgaan

om de ſchepen te zien.

D. Indien wy tyd

hebben, wy mogen

te Deptford eens aan

land ſtappen, als wy

te rugge komen.

B. Zo als 't Gezel

ſchap het goet zal vin

den. . -

C. Wyzullen zien,

wy zullen zien.

A. Wyzyn al haaſt

te Greenwich. .
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B. I wiſh we were

there already : For I

begin to be dry.

C. To the buſines in

hand, we do not mind

our Bottles. /

D. Sir, pull your

Cup out ofyour Pocket

a little,

A. Zou have done

well topat me in mind

2fit,for I did not think

apon it.

A. Come, Gentle

ſaea, to your Health.

Zope it.

C. Drinkte me,for

I am damoſt choaked.

A. Sir, I drink the

King's Health.

-4; --

. B. Iaccept ofit with

all my heart.

A. It muſtgoround.

B.Sir,it is his Majes

tie's good Health, I-

B. Ik wenſchte dat

wy'er al waren, want

| ik begin al dorſt te

krygen. -

C. Maar tot de

zaak; wy denken niet

eens om de Bottels.

D. Myn Heer, haal

de kelk eens uyt uw

zak.

A. Gy hebt welge

daan my indachtig

daar van te maaken,

want het was niet in

myn zin. - -

A. Kom,Heeren,

op uw gezondheyd.

B. Drink luſtig.

C. Breng het my

eens, want ik ſmacht

ſchier.

A. Myn Heer,

des Konings gezond

heyd. -

B. Ik neem het van

ganſcher harten aan.

A. Het moet rond

gaan.

B. Myn Heer, 't is

zyn Majeſteyts
O
P drink
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drink to you.

A. You do not drink

it up.

B. I cannot, Sir, the |

glaſs is too big, and you

have filled it ſº ſaii,
that I cannot hold it

without ſpilling.

A. Truly, I drunk

it ſo.

B. Excuſe me, I

cannot drink ſo much

at a draught.

B. Here, Sir,pledge

777e.

C. Ideſire no better.

D. I have drunk but

one Cup yet, make

haſte then, that I may
drink at my turn.

o

A. Let me ſee the

Cup, Sir, I will help

you.

- ,

goede gezondheyd, ik

breng het u toe.

A. Gy drinkt het

niet uyt, -

B. Ik kan 't niet

doen, myn Heer, het

glas is te groot, en gy

hebt het zo vol ge

ſchonken, dat ik het

niet kan houden zon

der ſtorten. -

A. Ik hebhet zeker

ook zo gedronken.

B. Verſchoon my,

ik kan zo veel in een

teug niet drinken.

B. Hier, myn Heer,

doe my beſcheyd.

C. lk wenſch niets

liever. " - - ,

D. Ik heb nog maar

een kelk gedronken,

haaſt u dan wat, dat

het myn beurt ook

word om te drin

ken. •

A. - Laat my de

kelk eens zien, myn

Heer, ik zal u wat
helpen. t",

-
D. I
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D. I will help my

ſelf, give me the

Bottle. -

| A. Hold, here it is,

it is almaſt empty.

D.# #agt

ſtill for me.

E. He draws prety

well for a little man.

A.Come, let us open

the other Bottle, I am

Je dry, that I could

drink the Sea and

Fiſhes.

B. You ſpill, have a

tare what you do.

C. You cannot make

ſo much as you have

loſt.

A. I am to blame,

I confeſ;; but ſeeing 1

have committed a

fault, I muſt drink it.

B. This Wine will

make a Cat ſpeak.

A'Gentlemen, let

we empty our Bottle,

D. Ik zal my zelven

helpen, geef my de

Bottelje maar.

A. Hou daar, hy is

al ſchier leeg.

D. Daar is nogge

noeg in voor my.

E. Hy haalt wel na

zich , voor zo een

kleyn man.

A. Kom, laat ons

de andere Bottelje op

doen; ik heb zulk een

dorſt, dat ik de Zee en

de Viſſchen wel zou

konnen opdrinken.

B. Gy ſtort, zie toe

wat gy doet.

C. Gy kont zoveel

niet maken, als gy . .

verlooren hebt.

A. Ik beken ſchuld,

maar dewyl ik de fout

begaan heb, zo behoor

ik ook te drinken.

B. DeezeWynzou

een ſtomme wel doen

ſpreeken. -

A. Heeren,laat ons

de Bottelje leeg ":
g'
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0?

tel

W

l:

l!!

before we come out of

the Boat.

C. Give a Glaſs to

theſe poor Watermen

that have taken ſo

much pains to row.

D. Here, Friends,

this is for you. . -

Thanks, Gentlemen.

'A. Gentlemen,ſhall

we pay for the Boat

now, or ſhall we pay

them when we come

back?

B. Do as you pleaſe,

af you think good.

. C. No, no, we will

pay when we come

back.

D. That is a very

fine and delightfull

place.

A. So it is. -

C. Gentlemen, will

you have me carry you

to that honeſt man's

houſe, I ſpoke to you

ken, eer wy uit de

ſchuyt gaan. ''. ,,

Schuytevoerders, die

zo veel moeite gedaan

hebben om te roeyen,

ook een glas.

D. Hier, vrienden,
dat is voor u. . ''

Grootendank,Hee

ICI1.

A Heeren, zullen

wy nu voor de Schuyt

betaalen, ofzullen wy

betaalen als wyterug

gekomen?

B. Doet zo als 't u

belieft, zo als gy 't

goed vindt.

C. Neen, neen, wy

zullen betaalen als wy

weer terug komen. -

D. Dit is een ſchoo

w-,
-

ne en vermaakelyke

| plaats,
A. Zo is 't.

B. Heeren, wiltgy,

dat ik u aan 't Huys

van dien eerlykenMan

brenge, daar ik u van

C. Geeft deze arme
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of when we

away.

C, Hath be good

Wine ? -

B. He bath ſome

excellent. -

D. Let us go there
zhen. - 't A

B. Beſides, he is a

man of good company

Z00. - -

He hath been in

'Holland, he can ſpeak

good Dutch.

He is altogethermer

ry, he always ſings.

He hath many drin

king Songf.

He will make you

burſt with laughing.

One is never weery

of his company.

A. Let us go there

quickly then, he is ſuch

a man as I wouldhave.

C (2722e

B. Your Servant,

Landlord.

Sir, your moſt hum

ble Servant.

zeyde,toen wy afgin

gen? -

C. Hy heeft goede
W

yn.

B. Hy heeft'er, die

treffelyk is.

D. Laat ons daar

dan gaan.

B. En behalven dat,

't is ook een man van

goed geſelſchap.

Hyheeft in Holland

geweeſt, hy kan goed

Duytſch ſpreeken.

Hy is heel vroolyk,

hy zyngt altyd.

Hy heeft veel drink

deuntjes. -

Hy zal u van lachgen

doen' barſteu.

Men is nooit moede

van zyn gezelſchap.

A. Laat ons dan

met der haaſt daar na

toegaan, dat is zo een

man als ik zoek.

B. Uw Dienaar,

Hoſpes.

Myn Heer, ik ben

uw zeer ootmoedige

dienaar. How
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How doyou do?

Very well at your

ſervice. " .

lWe are come to take

a little divertiſement

here, theſe Gentlemen

and I.

I have commended

to them, both yourſelf,

andyourgood ! Wine.

# , I am much

obliged to you, I give#fºr it. giv

Gentlemen, you are

all very welcome.

Will you be pleaſed

to walk up Stairs, I

have ſome ho-go that

I will ſend you up,

with ſome of the beſt

lVine of a high colour,

it is like me.

For although I am

not high minded, Ilove

to drink high, chiefly
about the higher time

of the day, (the Eve

ning) and yet I never

Hoevaart gyal?

Zeer wel om u te

dienen.

Deze Heeren en

ik zyn hier gekomen

om ons wat te verlu

ſtigen.

En ik heb u en uw

goede wyn hen aan

gepreezen. -

Myn Heer, ik ben
daar over aan u ver

plicht. Ik bedank'er u

voor. . . . . . . .

Heeren, gy zyt alle
zeer welkom, º * *

Belieft gy na boven

te gaan. Ik heb iets

hartigs gereed dat iku

zal zenden, met een

kan van debeſte Wyn,s

die hoog van koleur

is, gelyk als ik :

Want hoe wel ik .

niet hoogmoedig ben,

drink ik echter gaern

luſtig, en voorname

lyk als 't hoog op den

dag is (tegen den

avond) en nochtans

M1 ſtuin

/
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ſtumble, noram never

more impertinent nor

inſolent.

B. Well,Gentlemen,

didnot I tell you, that

this man was very good

company.

C. Truly, he is very
merry.

A. He is a good

'ellow, I muſt make

acquaintance with
him.

- ; B. You will delight

in his company, when

wou know him.

Gentlemen, I bring

you ſomething that

was never eaten yet.

Do you ſee this

Neats-tongue ?

Tou never ſaw it be

fore.

Though it were for

the King's mouth, it

could not be better.

C. Landlordwe 47^e

engaged to you, some,

ſtruykel ik nooit,

noch ik ben ooit daar

door te onbeſcheyde

ner of baldadiger.

B. Wel Heeren,

heb ik u niet gezegd,

dat deze Man een

goed gezelſchp was.

C. Waarlyk, hy is

zeer vrolyk.

A. 't Is een goede

ſlokker, ik moet wat

kennis met hem ma

ken.

B. Gy zult vermaak

hebben in zyn gezel

ſchap als gy hem kent.

Heeren, ik breng u

iets, dat nooit te vo

"# is.

iet gy deze Oſſe

tong?

Gy hebt die nooit

te voren gezien.

Al was het voor des

Konings mond, zo

kon ze niet beter

. WeeZen,

C. Hoſpes, wy vyn

aan u verplicht, kom,

Jit
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ſit down here by me.

I love you, you are |

of a goodhumour, I am

going to drink your

health. -

, Will you do me rea- |

ſon ?

Tes indeed, Sir, I

do reaſon to all the

World.

And eſpecially unto

honeſt people.

and I muſt be better

acquainted.

Truly, Sir, if you

get acquaintance with

me, you will do well;

for I love greatneſs.

And though I am no

great Man, Ido asmy

Grandfather did. (ri

ſe betimes in the Mor

ning, before it be broad

day, and I drink a

great Glas of wine.
- -

* ,

- - -

",

! A. Tou do as an

t

| zit hier wat by my
neêr. -

Ik heb zin in u, gy

bent van een goeden

aardt, ik zal opuw ge

zondheyd drinken.

Wilt gy my be

ſcheyd doen?

Jazeker, myn Heer,

ik doe aan al de we

reld beſcheyd. -

En byzonderlyk aan

eerlyke luyden.

B. Landlord, you | B. Hoſpes, gy en ik

moeten beter kennis

t'zamen maaken.

Waarlyk,myn Heer,

indien gy kennis met

my maakt, gy zult

wel doen, want ik hou

veel van grootheyt, en

hoewel ik geen groot

man ben, zo doe ik

nochtans als myn

Grootvader deed. Ik

ſtaa's morgens by tyds

op, Aaleer het hoog

|dag is, en ik drink

een groot glas wyn.

' A. Gy doet, als ee
M 2. ho
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honeſt man ought to

do.

D. Landlord, here

is to wou.

I heard that you

have a great many

good Songs, pray Jing

ZJ 0%Z62,

Tes, Sir: But pray

cut this Neatstongue,

I aſſure you, that it is

an exceeding good one.

A. Lend me a Kni

fe, Landlord , and I

will cut it. -

B. Truly, it looks

well. -

Gentlemen,didnot I

tell you ſo, another

time you will believe

3726',

D. We did not doubt,

but that it was good

uponyourword.

7aſte a little of this

white Wine, I believe

you will like it... 2 of R

Alwillplegeyn,

eerlyk man behoort te

doen.

D. Hoſpes, 't geldt

U, A

Ik hebgehoord, dat

gy een deel goede

deuntjes hebt, eylieve

zing 'er onseen

##Heer; maar

ik bid u, ſnyd deze

Oſſentong eens op, ik

verzeeker u, dat hy

puykis.

A. Leen my een

Mes, Hoſpes, ik zal

ze opſnyden.

Zeker, zy ziet er

wel uyt.

Heeren, hebik u zo

# niet gezegd, op een

ander tyd zult gy my

geloven.

Wy twyfelden

niet, of ze zou goed

zyn , op uw woord.

- Proeft een weynig,

| van deze witte Wyn,

'ik geloof datzy u wel
zal aanſtaan. - -

A. Ik zal u beſcheyd

well,
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well, Sir, it is the

health of your inclina
2， 4072ſ.

Sir, I drink it to you.

B. I receive it with

allmy heart.

C Landlord, I find

this Tongue a little too

much ſalted, have you

# nothing elſe for me?

or I love not things

that are ſo ſalted.

I have a couple of

good Pullets below on

the ſpit.

Well, bring them up |.

to us, ifyou pleaſe.

A. Ah, ah,you have

then a mind to feaſt.

H. The Gentleman

is of my humour, he is

not daunty-mouthed,

but he loves good

vićtuals well.

C.0urLandlordſuith

right, but I will tell

doen; wel, myn Heer,

't is opde gezondheyd

van uwe neygingen.

Myn Heer,ik breng

het u. -

B. Ik ontfang het

van ganſcher harten. »

C. Hoſpes, ik bevind

dat deze tong wat te

hartig gezouten is,

hebt gy niet iets an

ders voor my; want ik

hou niet van dingen,

die zo gezouten zyn.

Ik heb beneden een

paar goede Kuykens

aan 't Spit.

Wel, brengze ons

eens boven, zo't ube

lieft. - -

A. Ha, ha, gy meent,

dan een gaſtmaal aan

te rechten.

H. Die Heer is van

myn aardt, hy is geen

lekkerinond, maar hy

houdt wel van goede

koſt -

C. OnzeHoſpes zegt

wel , maar ik zal u

M 3 you.
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ou more, when my

belly is full, I want

but a few things to

ſatisfie my hunger.

D. Sir, I blow this

cup from you, you

preach too long upon

the vintage.

C. Well, well, like

for like.

B. But, Gentlemen, -

you do not mindthat it

begins to be late.

- A. Do not trouble

yourſelf, weſhallhave

time enough.

Gentlemen, hereare

the two Pullets, they

are as tender as...

B. Sit you down

thene, Landlord, and

eat a bit with us.

H. Gentlemen, I will

tell you one thing, I eat

not much, but I make

it up in drink.

C. We muſt do ſo,

nog meer zeggen;

wanneer myn buyk

vol is,ik heb maarwei

nig van doen om myn

honger te verzaaden.

D Myn Heer, ik

blaas die kelk van u,

gy preekt al te lang

over de Wyntyd. - .

C. Wel, wel, leer

Om leer.

B. Maar, Heeren,

gy geeft 'er geen acht

op, dat het laat begint

te worden.

A. Ontruſt u zel

ven niet, wy zullen '

tyds genoeg hebben.

Heeren, hier zyn.

de twee Kuykens, zy

zyn zo murw als...,

B. Zit daar neêr,

Hoſpes, en eet wat

II)ct OnS.

H. Heeren, ik zal

u een ding zeggen: ik

eet niet veel, maar ik

maak het goed met

drinken. -

C. Zo moeten w

little
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little eating , much

drinking.

L. 1 aét mypart well

enough; for I do really

believe, that as long as

I drink I ſhall never

die.

D.7ſou ſay right, but

,,E#": you

are dead, you ſhall
drink no more.

L. Alas ! what mis

fortune, when I think

'upon it; come, let us

drink then, while we

live.

A. Drawer, go and

draw us of the ſame

white Wine.

I will, Sir,

Make haſte.

A. Come, Landlord,

ſing a fudling Song.

Iwill, Sir but I muſt

firſt drink a Glas.

B. This Drawer is

hºt a coming. -

. He would be fit

doen, weynig eeten,

en veel drinken. -

H. Ik quyt my wel

genoeg, want ik ge

loof waarlyk, dat, zo

lang als ik drink, ik

nooit zal ſterven

D. Gy hebt gelyk,

maar anders, wanneer

gy ook dood bent, zult

gy niet meer drinken.

H. Eylaas! wat een

ongeluk, als ik er aan

gedenk:kom laat ons

dan drinken, terwyl

wyleeven.

A. Tapper, gaa en

tap van de zelfde witte

| Wyn.

Ik zal, myn Heer.

Haaſt u wat.

A. Kom, Hoſpes,

zing een dronkemans

deuntje.

Ik zal, myn Heer:

maar ik moet eeſt een

glaasje drinken.

B. Deze Tapper

blyft lang weg.

H. Hy zoubequaam

M 4 #0
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to fetch death.

Why doſt thou make

us ſtay ſo long?

. C:Come, Landlord,

this is to your health,

and to thank you for

your good company.

L. Sir, I am your

moſt humble Servant.

I am to give you

thanks for the honour

you have been pleaſed

to beſtow upon me

B. What do we ow

you, Landlord?

Gentlemen, there is

eight ſhillings forWine,

pay what you pleaſe

for the reſt.

Here Landlord,there

. is fifteen ſkillings for

all, are you content ?

7es, Sir, and give

Jou many thanks beſt

, 446: -des.

zyn om den Dood te

haalen. -

Waarom laat gy

ons zo lang wachten? .

C. Kom, Hoſpes,

dit is op uw gezond

heyd, en om u voor

| uw goed gezelſchap te

bedanken. -

H. Myn Heer, ik

ben uw zeer ootmoe

dige dienaar.

Ik zal u bedanken

voor de eere, die gy

my hebt gelieven aan

te doen.

B. Wat zyn wy u

ſchuldig, Hoſpes?

Heeren , daar zyn

acht ſchellingen voor

de Wyn te quaad, be

taalt voor de reſt wat

u goeddunkt./

Daar, Hoſpes, daar

zyn vyftien ſchellin

gen voor alles, bent

gy te vreede?

Ja, myn Heer, en ik

bedank u hooglyk

daarenboven,

Fa
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Farewell , Land

lord, till we ſee you

again. . .

Gentlemen , your

moſt humble ſervant,

I hope you will do me

the favour to come and

ſee me again.

Yes, yes, we will.

You ſhall always

command the beſt

Wine.

We thank you,

Landlord.

Gentlemen, I wish

you well home.

We thankyou, Land- |

lord.

We have ſtaid there

a long while, it is verylate. A

Let us go quickly to

findout our Boat.

Truly, this man is

ood company.8 So he is. y

He deſerves that

people ſhould go to his

ouſe,

'

Vaarwel, Hoſpes,

tot weêrziens toe.

Heeren, uw zeer

ootmoedige dienaar,

ik hoop dat gy my de

gunſt zult doen, en

my weër aanſpreeken.

Ja, ja, wy zullen.

Gy zult altyd met

de beſte Wyngediend

worden. -

Wy bedanken u,

Hoſpes.

Heeren, ik wenſch

UL. wel t'huys.

Wy bedanken u,

Hoſpes.

Wyhebben daar een

langen tyd geweeſt,

het is al heel laat.

Laat ons wat ras

gaan, om onze ſchuyt

te vinden. - -

Zeker, deze man

is goed gezelſchap,

Zo is hy.

Hy verdient dat men

tot Zynent zou gaan.

M. 5 Her
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He receives peoplevery kindly. peop

Come,honeſt friends,

we have ſtaid a lit

tle longer than we

thought.

You muſt make a lit

tle haſte, if you pleaſe.

s much as we can

poſſibly, Gentlemen.

Do then, you ſhall

have another ſhilling

to drink.

I think weſhallhave

time enough. -

It is a fine weather,

we have wind and

tide, we ſhall come

home in good time.

The Moon ſhines

bright, we go a great

pace, we ſhall quickly

beat London Bridge.

Theſe men areſtrong,

they row with all their

ſtrength.
k - 1.

Hy ontfangt de

luyden zeer vriende

lyk.

Kom,Vrienden,wy

hebben een weynig

langer uytgebleeven,

dan wy gedacht had

den. -

Gymoet u wathaa

ſten, zo't u belieft.

Zo veel alswy kun- -

nen, Heeren. -

Doet zo, dan zult

gy nog een ſchelling

tot drinkgeld hebben.

Ik denk,dat wy tyds.

genoeg zullen hebben.
Het is mooi weer,

wy hebben voor de

wind en voor ſtroom,

wy zullen by tyds

t'huys komen.

De Maan ſchynt

helder, wy gaan ſnel

voort, wyzullen met

der haaſt by de Brug

van Londen weezen.

Deze kaerels zyn

ſterk, zy roeijen uyt

l alle hunne macht.

How
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How pleaſant it is

now upon the Water!

Are not thoſe fiſhers?

Tes, Sir.

Do you think they

have got anyfish?

Zes truly,they have.

Let us buy ſome.

No, no, let us not

Jtay, we have not too

much time. -

What ſhould we do

with that fish?

lWe willeat it.

There is enough at

the Fish-market.

2ou ſay right, but it

is not ſo good, and it

is dearer. -

It is as good every

jot, what matter is it,
how dear it is ? it is not

too dear neither.

I do not love fish;

I love flesh better.

* *
vleeſch.

Hoe vermakelyk is

't nu op't water. ,,

Zyn dat geen Viſ

ſchers?

Ja, myn Heer.

Denkt gy,dat zyviſch

gevangen hebben?

Ja, wis hebbenze.

Laat ons wat ko

pen. -

Neen,neen,laat ons

niet wachten, wyheb

ben niet al te veeltyd
OVer.

Wat zouden wy

met die viſch doen?

Wy zoudenze eeten.

aat is genoeg op
de Viſchmarkt.

Gyhebtgelyk,maar

zy is niet zo goed, en

zy is duurder,

Zy is volkomen zo

goed. Watlegt er aan

# hoeduurzeis?

n zy is ook zo duur

niet eens.

Ik hou niet van

viſch , ik heb liever

M 6 rou
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Tou are agreatflesh

€2.4te r.

There is nothing bet

ter than a goodſtewed

Carp. . -

You have reaſon.

I love Tenches ex |

treamly, when they

are well ſeaſoned.

So do I.

Methinks that they

do dreſs fish better in

Holland than here.

That is true , the

Dutch are better Cooks

than we are.

7et I have eaten

fome well dreſſed in

zhis Countrey.

I believe it.

I was at Kingſton

a while ago with a

Gentleman , a friend

of mine , that car

ried thither two great

Carps from London;

zve had them dreſt

for us very well in

ear Inn, I did never n onze Herberg; Ik

Gy bent een grote

vleeſch-eeter.

Daar is niet beter

dan een goede geſtoof

de Karper.

Gy hebt gelyk.

Ik hou byzonder

van Zeelt, wanneer ze

wel toegemaakt is.

Zodoe ik ook.

My dunkt, dat zyin

Holland de viſch beter

toemaaken dan hier.

Dat is waar, de

Hollanders zyn beter

Koks dan wy. -

Ik heb er evenwel

in dit Land gegeeten,

die wel toegerecht

waren.

Ik geloof 't wel.

Ik was,een poos ge

leeden, eens te King

ſtone met zeker Heer,

een vriend van my, die

twee grote Karpers

van Londen mede

nam;en wy kreegen ze

zeer wel to gemaakt

€4#
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t

--

eat anything ſo good.

In what Inn didyou

oage ?

At the Caſtle.

It is true, it is a good |

Inn; there it a hand

ſome Maid which is a

very good Cook.

Ah, ah, we are come

already to the Tower.

Ifit were not ſo lite

we would go to viſit a

Gentleman a friend of

mine in the Tower,

that would entertain

zus nobly.

It is too late, it muſt i

be ſome other time.

When you pleaſe,

we ſhallgo there.

0 God be thanked,

we are arrived.

Softly, Gentlemen,

ſtep out ome after ano

ther, we are come in

- good time.

*

heb nooit iets beters

gegeeten.

In wat Herberg

waart gyt'huys?

In 't Kaſteel.

't Is waar, dat is een

goede Herberg, daar

is een aardige Meyd,

die een brave Kok is.

Ho, ho, wy zyn al

Iree by den Tour ge
komen.

Indien 't zo laat niet

was , wy moeſten

een zeker Heer, een

vriend van my , in

den Tour gaan bezoe

ken, hy zou ons tref

felyk onthaalen.

't Is nu al te laat, op

een ander tyd eens.

Als 't u belieft, zo

zullen wy 'er eens

gaan.

O,God zy gedankt,

wy zyn al aan.

Zagtjes , Heeren,

ſtap een voor een uyt,

wy zyn nog in goede

tyd aangekomen.

M 7 k
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It is too late, let us

pay for the Boat, it is

good reaſon.

Here honeſt men,

here is your money,

here is another ſhilling

that we promiſed you

to drink.

We thank you Gen

tlemen.

Now, Gentlemen, it

is time for us to take

leave one of another.

Gentlemen , before

we part, will you be

pleaſed to let me give

3you a Glaſs of Sack?

No, Sir, we thank

you ; it ſhall be for

another time. w , e

Come, come, al is

not ſo late.

For mypart, Imuſt
go bome 9 I will not

'drink to day, they ſtay

for me at home.

Well, Sir, ſince you

are not pleaſed, fare

't Is al te laat, laat

ons voor de ſchuyt be

taalen, 't is reden.

Daar, Maats, daar

is uw geld, en daar is

nog een ſchelling, die

wy u tot drinkgeld be

loofden.

Wy bedanken u,

eeren.

Nu Heeren , 't is

tyd dat wy onze af

ſcheyd van malkan

der nemen.

Heeren, eer wy

ſcheyden, belieft het u

dat ik u nog een glaas

je Sek geef?

Neen, myn Heer,

wy bedanken u ; op

een ander tyd eens.

Kom, kom, 't is zo

laat nog niet eens.

Ik voor my moet

t'huysgaan, ik wil van

daag niet meer drin

ken ; zy wachten

thuys namy.

Wel,myn Heer, de

wyl 't u niet belieft,

well

* .
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well, I reſt your ſer

tU4%t.

I thank you for your

good company.

Gentlemen, your moſt

humble ſervant.

I wish you a good

evening, and a good

night.

The forty- firſt

Dialogue.

- Entlemen, I am

going to take my

leave of you.

Why will you go?

Becauſe it is almoſt

dinner time.

Can you not dine

with us?

Sir , I give you

thanks, I cannot ſtay

to day.

Why, what buſineſs

have you? -

I have not much

buſineſs, but I muſt

vaarwel dan, ik blyf
uw Dienaar. **

Ik bedank u voor

uw goed gezelſchap.

Heeren , uw zeer

ootmoedige Dienaar.

Ik wenſch u een

goeden avond , en

een goeden nacht.

De een en veertigſte

Zamenſpraak.

Eeren,ik zal myn

afſcheyd van u
In eennen. " » «.

Waarom wilt gy

heen gaan?

Om dat het ſchier

eetens-tyd is. *

Kunt gy van den

middag niet met ons

eeten?

Myn Heer, ik be

dank u, ik kan 't van

daag nietwachten.

Waarom, wat hebt

gy te verrichten? -

Ik hebjuyſt niet veel

te verrichten, maar ik

needs
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weeds dine at home to

day.

Have you invited

any body to dine with

you ?

No, but I did pro

miſe a Dutch Gen

tleman, who doth not

underſtand our Lan

uage, to go along with

# into the City, te

help him to buy ſome

commodities.

What time do you |

look for him ? -

I look for him about

two a clock. .

Are you ſure he will

come?

I am not ſure of it,

but ſeeing I have pro

miſedhim, Imuſt needs

be at home.

It is well done.

Wellthen, I willnot

hinder you.

Farewel, your Ser

2'4/Z/.

moet noodzaakelyk

van de middag thuys

eeten.

Hebt gy iemandge

11OO u OIIl IIlet u tC CC

ten ?

Neen, maar ik heb

een Duytſch Heer,

die onze taal niet

verſtaat, beloofd met

hem in de ſtad tegaan,

en hem behulpzaam te

zyn in 't koopen van

eenige waaren.

Wat tyd verwacht

gy hem?

Ik verwacht hem

Omtrent tWee uuren.

Bent gy verzekerd

dat hy komen zal ?

Ik ben er juyft niet

van verzekerd, maar

evenwel, dewyl ik 't

hem beloofd heb, zo

moet ik maken t'huys

te zyn. -

't Is wel gedaan,

Wel, ik zal u dan

niet hinderen.

Vaarwel, uw Die

1 naar.
Sir.
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Sir, Iam your moſt

bumble Servant.

Boy, go open the

door to Maſter...

I can open it myſelf

But you have not the

Key.

How ! do you lock

your door?

It is our cuſtom.

Pray, Sir, oblige me

ſo much as to preſent

my, reſpects to your

Siſter. - -

Sir, Iſhall not fail,

but ſhe is very much

gyour Servant.

I am her moſt hum

ble Servant.

When ſhall we ſee

one another again?

o morrow if it

pleaſes God.

I will come and ſee

you. A/

Myn Heer, ik ben

uw zeer ootmoedige
Dienaar. -

Jonge, doe de deur

open voor Mr... ,

Ik kan zelf wel

open doen.

Maar gy hebt de

ſleutel niet. -

Hoe, ſluyt gy uw

deur ? -

't Is onze gewoon

te zo. . . -

Ik bid u, myn Heer,

dat gy my zo veel ver

plicht, dat gy myne

gebiedenis aan uwe

zuſter doet. * *

Myn Heer, ik zal

niet in gebreke bly

ven, maar zy is uwe

Dienareſſe. . .

Ik ben haar zeer

ootmoedige Dienaar.

Wanneer zullen wy

malkander weêr zien?

Morgen, als 't God

belieft - -

Ik zal u komen be

zoeken. ray
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Pray do.

I will expect you.

Farewell.

James, where goeſt

thou? k

. I was going to look
for you, # g

What is the matter?

They ſtay for you to

Wayzer.

lWhat ! is it ſo late?

It is twelve a Clock.

Already?

They ſay ſo.

Who is at home ? -

s It is Miſtreſs ſuch a

one, who is come this

morning to ſee your

Siſter. -

$ How long hath ſhe

been there?

She came as ſoon as

you went out, but your

Siſter went to walk

abroad with her , and

»hey came back toge
ther.

Doth ſhe dine at ho

me ? -

-

Ik bid u, doe zo.

Ik zal u verwach

ten. Vaarwel.

Jakob, waar heen ?

Ik ging om na u te

zien, myn Heer.

Wat is de reden ?

Zy wachten na u

Inet eeten. -

Wat ! is het dan zo

laat?

't Is twaalfuuren.

Alreede?

Zy zeggen zo.

Wie is er t'huys?

't IsJuffrouw zo een,

die van de morgen

gekomen is om uwe

Zuſter te bezoeken.

Hoe lang heeft zy

'er al geweeſt?

Zy quam zodra als

maar uwe Zuſter ging

eens met haar uyt, en

zy quamen t'zamen

weêrom.

Zal zy te middag

t'huys eeten?

gy uytgegaan waart:

I
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I think ſo, Sir.

Is the dinnerready?

Tes, Sir, they only

ſtay for you to ſit
down.

Let us make haſte

then, the clock ſtrikes.

It is twelve, Sir.

Areyouſure ofit?

Tes, Sir, it is ſo

much. -

I did notthink it was

ſo late.

Ring the Bell.

Ring hard.

They are coming,

"ira
aaam, your mohumble## 'ſt

Tour moſt humble

ſervant, Sir.

Madam, Iam very

glad to meet with you

here ſo fortunately.

Sir,theGentlewoman

Ik geloof ja, myn

Heer.

Is de maaltyd ge

reed ?

Ja, myn Heer, zy

wachten maar alleen

na u om aan te zitten.

Laaten wy ons dan

wat haaſten, de klok .
ſlaat. * * * * w.

Dat is twaalf, myn

Heer. - Y.

Weet gy't zeker? -

Ja, myn Heer, 't is

zo veel. -

Ik dacht niet, dat het

zo laat was. -

Trek aan de ſchel.

Schel hard.

Zy komen , myn.

Heer. - -

Juffrouw, uw zeer

ootmoedige Dienaar:

, U wezeer ootmoe

dige Dienareſſe, myn

Heer. . . . .

Juffrouw, ik ben

blyde u hier zogeluk

kig te ontmoeten: -

MynHeer,Juffrouw,

your



284 Engelſche en Nederduytſche

your Siſter did me the

onour to invite me

to dinner, after a little

walk that we have had

together.

Ah! what a good

Jiſter I have, to invite

to our houſe ſuch per

ſoms as Ihonourasyou.

I muſt kiſs her pre

ſently for that very

*#ome hither, ſiſter,

that I maykiſs you,

Why will you kiſt

me ?

Becauſe of the hap

pineſ, which you have

procured me.

What happineſs,

Brother? "

For having invited

this Lady to dine with

WAJ,

. I did it for my own

intereſt, as well as for

ſyourf.

Zraly, I am very l

uw Zuſter,heeftmy de

| eere gedaan, om my

ten eetente noodigen,

na dat wy een wey

nig t'zaalnen gewan

deld hadden.

O ! wat een goede

Zuſter heb ik, dat zy

zulke perſoonen tot

onzent noodigt, die ik

eer als u.

Ik moet haar ter

ſtond kuſſen, alleen

om die zaak. -

Kom hier, Zuſter,

dat ik u eens kus.

Waarom wilt gy

my kuſſen?

Om dat gy my aan

zo een geluk gehol

pen hebt.

Wat geluk, Broe

der ?

Dat gy deze Juf

frouw by ons temeeten -

genodigd hebt.

Ik heb het zo welom

myn eygen belangge

daan, als om 't uwe.

Waarlyk, ik ben zeer

- much
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I

ſt

much engaged to you

both, foryour kindlove

andyour civilities.

Les us leave offcom

pliments.
e

But, Brother,from

whence come you,that

you made us ſtay ſo

long?

I come from giving

a viſit.

But you might have
dined without me.

Youſhould not have

ſtaidforme.

You ſhould have

begun.

Tour ſiſter hath too

much reſpect for you,

Sinº, as not to wait for

Jyon.

;

I. She ſtays for me

ſometimes , as the

Frver ſtays for the

Abbot.

In earneſt, Brother,I

in u beyde gehouden,

om uwe vriendſchap

en beleefdheyd.

Laat ons de com

plimenten achter we

gelaaten. - -

Maar , Broeder,

waar komt gy van

daan, dat gy ons zo

lang hebt doen wach

ten?

Ik kom van eenbe

zoek.

Maar gy had wel

zonder my kunnen ee

ten,

Gyzoudt namy niet

gewacht hebben.

Gy zoud maar be

gonnen hebben.

Uwe Zuſter, myn

Heer, draagt u te veel

eerbiedigheyd toe, dat

zy u niet zoude wach

ten. / - -

Zy wacht zomtyds

na my als de Monnik

naden Abt. *

In ernſt, Broeder,

ſoe
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ſometimes wait too

long for you, both at

dinner andſupper.

. And ſometimes alſo

you dine well without

me- . . . . .

Thatſeldom happens

but when the time is

*#, areagood ſiſter,

Ldonot complain.

Truly, you were

is.##
without a cauſe.

3. Come, come, let us

talk of ſomething elſe,

let us dine quickly, l.

in to have a good

ſomack.

Beſidesthat, I muſt

make haſte:

For I look for a Gen

tleman who is to call

upon me as ſoon as I

ave dined.

How, Brother, will

you leave the company

- ,
w

ik wacht zomtyds al

te lang na u met eeten,

zowel 's Middags, als

's Avonds.

En zomtyds eet gy

's middags ook wel

zonder my.

Dat gebeurt zelden,

dan wanneer de tyd

voorby is.

Gy bent eene goede

Zuſter, ik heb niet te

| klaagen.

Zeker,gy zoudt te

beſchuldigen zyn, in

dien gy zonder oor

zaak klaagde.

Kom, kom, laat ons

van wat anders praa

ten , laat ons met der

haaſt eeten, ik begin

honger te krygen.

Behalven dat, zo

moet ik my haaſten:

Want ik verwacht

zeker Heer, diemyzal

aanſpreeken zo ras als

ik gegeeten heb.

Hoe,Broeder, zult

gy 't gezelſchap van

of
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-
-

-

of Madam ?

Madam will beplea

ſed to have the good

neſs to excuſe me, For

I am engaged by word

of mouth to keep a

Gentleman company

into the City, who is to

call on me preſently.

Sir, Iſhould be very

ſorry to hinder the

effect ofyourpromiſes.

Madam, I beg a thou

ſand times your par

don, if I commit this

day any incivility a

gainſt you, but another
time I will redeem this

fault.

Sir, there is nofault,

Iaſſure you.

Madam, Iknow you

to be ſo good, that I

am ſure you will not

believe that it is for

Juffrouw verlaaten? Is

Juffrouw zal gelie

ven de goedheyd te

hebben, dat ze my ver

ſchoone, want ikben

door myn woord ver

bonden, om een Heer,

diemy terſtont ſalaan

ſpreeken, in de ſtad

gezelſchap te houden.

Myn Heer, 't zou

my bedroeven, dat ik

tot belet van uwebe

lofte zou ſtrekken. -

Juffrouw, ik bidde

duyzendmaal om ver

giffeniſſe, indien ik

dezen dag eenige on

heusheyd tegen u be

gaa, op een ander tyd

zal ik dezefout verbe

tCTCIl.

Myn Heer, daar is

niets misdreeven, dat

verzekere ik u.

Juffrouw, ik weet

dat gy zogoed zyt, dat

ik my wel magverze

keren, dat gyniet ge

loven zult, dat het

zwant



288 ' Engelſche en Nederduytſche

want of reſpect to

wards you.

Sir, I know you ſo

well, that I know you

to be the moſt civil

Gentleman that ever

I knew ; that is all I

can ſay.

Madam, you are too

much obliging, you are

obliging to an exceſs

that is not imaginable.

2ou will be pleaſed to

grant me the permiſ

ſion to draw a con

jecture of it to my ad

vantage. -

Alas , Sir , what

do you ſpeak of? My

words are not able to

advantage you to any

thing.

uyt gebrek van eerbie

digheyd tegen u is.

- Myn Heer, ik ken

u zo wel, dat ik wel

weet, datgy debeleeft

ſte Heer zyt, dien ik

ooit gekend heb ; en

dat is alles, watik zeg

gen kan. -

Juffrouw, gy zyt al

te verplichtende, gy

zyt zo overdadig ver

plichtende, dat het on

begrypelyk is: 't zal u

gelieven my toe te

ſtaan, dat ik een giſ

ſing tot myn voordeel

daaruyt trekke.

Helaas, myn Heer,

waar ſpreekt gy van ?

Myne woorden zyn

van zoweynig belang,

dat zy u nergens toe

kunnen te ſtaade ko

IſlCIl. ,

E Y N D E.
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A V O C A BU L A R Y.

Een WOODRDEN-BOEK.

A ofteAn werd by de Engelſche gebruyckt voor een

voorſtellige Artyckel, en betekent een; als a Man

een menſch; an Arm een Arm.

A B A B

Abroad Buyten.

Abrogate Te niet doen.

Abrupt Afgebroken.

Abſent Abſent, afwe

zende.

to Abſolve Ontſlaan.

Abſolutely Abſolutelyk,

volkomenlyk.

to Abſtain Onthouden.

an Abſtract een Kort be

tO Bandon Verlaa

A ten,

to Abaſe Verneede.

ren.

Abasht Verbaaſt.

to Abate Verminde

ren. ''

an Abbot een Abt.

to Abbreviate Verkor

ten.

to Abhor Verfoeyen,

to Abide blyven, verbly

Ven. -

Abject Verworpen.

to Abjure Verzweren,

Ablative Afnemer.

Able Mlachtigh.

to Abolish Te niete

doen.

Abºminable Afgryſe
lyk.

Abortive Misboren.

Above Boven.

to Abound Overvloei

jen.

About Om, omtrent.

gryp.

to Abſtract Uyt-ſtreck

ken.

Abſurd Onbetamelyk.

Abundance Overvloet.

to Abuſe Misbruyken.

to Accept Aannemen.

Acceptable Aanghe

naam.

Acceſs Toegangh, ac

CCS, -

an Accident een Toe

val.

Acclamation

pinge.

Toeroe

to Ac
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to Accomplish Volbren

gen.

an Accord een Accoord,

overeenkominge.

According to Volgens,

I12,

to Account, Accompt, or

eſteem Achten.

an Account een Reecke

ning.

to Accuſe Beſchuldi

gen.

to Accuſtome Gewen

In Cn. -

an Ache or pain Pyn.

Head ache Hooftpyn.

Tooth - ache tantpyn,

(7°C, -

to Acknowledge Erken

In €Il,

an Acorn een Aker.

to Acquaint bekent ma

ken. -

Acquaintance Gemein

ſame kenniſſe.

to Acquit Ontlaſten.

an Acquittance een Qui
tancie.

e

an Acre or Aker een Ak

ker ofte Morgen

( Landts)

an Act een Ordinantie.

to Act Döen.

an Action een Actie,

handeling. -

Acute, Scherp, ſubtyl.

to Add By-doen.

an Adder een Adder.

Addicted, Begeven,ge

negen. •

Addition, Byvoegin

ge.

to Adhere Aankleven.

to Adjourn Uytſtellen

tot een ſekere tyd.

to Admire Verwonde

f€n.

to Admit Toelaten.

to Admonish Verma

Ilen.

to Adore Aanbidden.

to Adorn Vercieren.

to Advance Verheffen.

Advantage Voordeel, a

vantagie.

to Adventure Avontu

fêrCn.

an Adverb een By
Woord. e

an Adverſary een Te

genparty.

Adverſity Tegenſpoet.

Advice Raat, advys.

to Adviſe Beraden, ad

viſeeren,

Adultery Overſpel.

Aſfable Beleeft, ſpraek

ſaam.

A a 2. Affes
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Affection Genegent

heyt.

Affinity Maagſchap.

Affliction Verdrukkinge,

quellinge.

to Afford Geven, toege

VCn.

to Affront Affrontee

fen,

Afore Voor.

Afraid Vervaart.

After Na, Echter.

Again Wederom.

Againſt Tegen.

Age Ouderdom.

an Age een Eeuw.

an Agent een Agent.

to Aggravate Bezwaa

TCI) , -

Ago or paſt Verleden,

geleden.

Agony Angſt, bangig

heyt.

Agreeable Over-een ko

mende.

an Ague een koorts.

Aid Hulpe, onderſtant.

what Ails you ? wat

ſchort u ?

an Aim een Mick, oog

merk. .

the Air de Lucht.

to Ake or Ache Pyn heb
ben.

Alas Eylaas.

an Alien een Vremde

ling.

Alike or like Gelyk.

Alive Levende.

All Al, alle.

to Allay or mitigate

Verlichten.

Allbe it Alhoewel.

to Alledge by - bren

gen. -

Allegiance Onderdanig

heyt.

an Alley een naauw

Straatje, een gang.

Alliance Alliantie.

to Allow Toeſtaan, toe

ſtemmen.

to Allot Opleggen.

to Allure Aanlokken.

an Almanack een Alma

nack.

Almighty Almachtig.

an Almond een Aman

del.

Almoſt bykans, naaſten

y.

Alms Aalmoes.

Aloft Omhoog.

Alone Alleen.

Aloof Van verre.

| Aloud Luyd vanſtem.

Already Alreede.

'Alſo Ook.

an Al
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an Altar een Autaar.

to Alter Veranderen.

Although Hoewel.

. Altitude Hoogte.

Altogether altemaal.

Alum Aluin.

Always Altyt.

I Am Ik ben.

to Amaze Verbaaſt ma

ken.

Ambaſſador

deur.

Amber Amber, brant

ſteen.

Ambaſſa

Ambigious Twyffelach

tig.

Ambition

heyd.

Ambushment Embuſca

de.

to Amend Verbeteren.

Amiable beminnelyk.

to do Amis Qualyk

doen.

Amity Vrientſchap.

Among Onder, onder

tuſſchen.

Eergierig,

to Amount in reecke

ning bedragen.

Amorous minnelyk.

Ample breede, wyde.

Amplify vermeerde

ICn ,

an Anabaptiſt een Men

noniſt ofte Men

niſt.

Anceſtors Voor - Ou

ders.

an Anchor, ancre oran

ker een Anker.

Anchovies Ansjovis.

Ancient Oudt.

the Ancle-bone het En

kelbeen.

And Ende.

an Andiron een brandt

yſer.

Anent Tegen.

Anew Van nieuws.

an Angel een Engel.

Anger Toorn, gram

ſchap.

Angrie Gram.

to Angle Viſſchen met

den Angel roe.

Anguish Anghſt,benaut

heyt.

Animadverſion Aanmer

kinge.

to Animate moedt ge

VC In.

Animoſity Grootmoe

digheyt.

Annihilate vernietigen.
to Amoint Salven.

to Annoy beſchadigen,

beroeren.

Annual. Jaarlyks.

A a 3 Anapas
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Anon. Terſtont, ſtraks.

Another Een ander.

an Anſwer een Ant

WOOrt.

an Ant een Mier, Eem

tC.

Antichriſt Antichriſt.

to Anticipate Voorko

In CIl.

Antidote Tegengift.

Antipathy Tegen-ſin,

tegen paſſie.

Antiquity Outheyd.

an Anvile,een Aanbeelt,

Anxiets ſiet Anguiyh.

Any Eenige.

Any where Ergens.

Apace Met haaſt, haaſte

lyk.

Apart Byzonder.

an Ape een Aap.

Apoſtacy Af-val.

Apoſtle Apoſtel.

an Apothecarie een Apo

teker.

Apparent klaar, open

baar.

Apparel kleedinge.

an Apparition een Ver

ſchyninge. "

to Appeal Appeleeren,

tot hooger Recht roe

pen.

to, Appear te voorſchyn
komen.

to Appeaſe Te vreden.

ſtellen.

an Appendix een Aan

hangſel. -

to Appertain Toebe

hooren.

an Appetite een Appe

tyt.

Applauſe Toejuichin

ge

an Apple een Appel.

to Apply Toevoegen,

toepaſſen.

to Appoint Ordineeren,

toeſtellen, aſſignee

ren. n

to Apprehend Aangry

pen, vangen, vatten.

Apprentiſe een koop

mans knecht, een

leer-jongen.

to Approach Aannade

ren.

to Appropriate Toe-ey

genen.

to Approve. Voor goet

keuren, approbeeren.

an Apron een Schorte

kleedt.

Apt Bequaam. . . .

Aptneſs Gheſchickt

heydt.

Aray (in battel) Slagor

de.

Aray
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Aray (in cloaths) Cie

raat.

an Arbitrator een

Scheidsman.

a (green) Arbour een

(groen) Pryeel.

an Arc%-Duke een Aerts

Hertog. -

an Archer een Boog

ſchieter.

Ardent Bernende, vye

righ.

to Argue Diſputeeren.

au Argument een Argu

Ill Cl)t,

to Ariſe Opſtaan.

Arithmetick Cyffer

konſt.

an Ark een Arcke.

an Arm een Arm ofte

Erm.

to Arme Wapenen.

an Armourer een Wa

penmaker.

Arms (w.apons) Wape

Il CIl,

an Army, een Leger.

to Arraign Voor een

Vyerſchaar beſchul

digen.

to Arreſt Grypen, arres

teeren. -

Arrived

IIl CIls

Aangekoo .

Arrogance Preſumtie,

hovaardye.

an Arrow een Pyl.

Art Konſte.

an Artechoke een Arte

ſocke.

an Arterie een Slagh

ader.

an Article een Artyckel.

an Arificer een Konfte

In 3 à l'. -

Artil erie Geſchut, Ar

tillerye.

As Als, gelyk. -

to Ascend Opklimmen.

to Aſ ertain Verſeeke

rën.

to Aſcribe Toe ſchry

ven.

A, ham'd Beſchaamt.

Aſhes Aſſche.

an Ash tree een Eſſchen

boom. * *

Aſide Ter zyden.

to Ask Vragen.

an Aſp een Aſpick, een

Siang.

an Aſpiration Aanblaſin

8C. . .

to Aſpire Eerſucht heb

ben.

Aſquint Scheelachtig.

an Aſs een Ezel.

to Aſſy Probeeren.

A a 4 to A/
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to Aſſailor aſſault Aan

vallen.

to Aſſemble Verſame

len.

to Aſſent Toe-ſtem

In Cn.

an Aſſignation een Aſſig

natie.

to Aſſiſt byſtaan.

Aſſiſtance Hulp.

to Aſſociate Vergezel

ſchappen.

to Aſſail Ontbinden.

to Aſſure Verſekeren.

to Aſſwage Verſoeten.

to Aſtonish Verbaaſt ma

ken.

Aſtonished Verbaaſt.

to go Aſtray Dwalen.

Aſunder Apart.

At Tot.

to Attain Verkrygen.

to Attempt Onderwin

den,

to Attend Wachten.

Attire kleeding.

Attonement Verſoenin

- ge.

to Attract Aantrekken.

an Atturney een Procu

feur.

to Attribute Toe- reeke- .

nen.

to Avail Nuttig zyn.

|

Avarage Avary.

Avarice Gierigheyd.

Audience Gehoor.

to Avenge Wreeken.

to Averr Waar-maken.

to Augment Vermeerde

I€n.

an Aunt een Moeye,

Meutje.

to Avouch Verſeecke

rent.

to Avoyd myden, ver

myden.

Auſtere Grimmig.

Authoritie Authoriteit,

Overigheid.

Autumn Herfſt,

Aw Ontfang.

to Awake Ontwaken.

Aware Voorziende,

achtnemende.

Away Uyt de wegh.

an Awl een Elſen.

Awry krom, ſcheef.

an Ax een byl.

an Axle-tree Wagen

aſſche.

Ay Eeuwiglyk.

Azure Hemels blauw.

B.

tO Babble Praten, klap

pen.

a Babe
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i

a Babe een kleyn kindje.

a Babie een Poppetje.

a Baboon een Bavi

à2n.

a Bachelor een Onge

trOuwt man.

the Hack den Rug.

tO Backbite lemant ach

ter ſyn rug quaat

ſpreeken.

the Backbone den Rug

graat.

to Back ſlide te rugge

glyen.

Backwards

Waarts.

Baron Speck.

Bad Quaat.

a Badge een teeken.

a Badger een Das.

a Bag een Sakje.

Baggage bagagie.

a Bag-pipe een Sack

pyp. '

Bal borge.

a Bailiff een Baljuw.

to Bat Pleyſteren.

a Bait (forfish) Aas voor

W1S.

Baiz bayen.

Rugghe

to Bake backen.

Ballaſt ballaſt.

Bold kaal.

a Bale een baal.

a Falk een balk.

a Ball een bal.

a Balance een balance

Balm balſem,

Balſam balſem. -

a Band(of Soldiers) een

bende (Soldaten)

a Band een band.

a Band (for the neck) een

bef.

to Bang ſlaan. \

to Banish bannen.

a Bank or bench een

bank.

a Bank (of the Sea) een

bank, dyk, ofte kant

van de zee. -

a Bank or hillock een

heuvel.

a Bank (for Uſe-money)
een Wiſſelbank.

a Banker een Bankier.

à Bankrupt, bankrout een

bankeroetier.

a Banner een Vaan,ba

niere.

a Hanquet banket.

to Baptiſe doopen.

a Baptiſm den doop.

a Bar or lever een handt

boom.

to Bar or bolt Grende

len. -

a Barber een Barbier.

A a 5 Bare
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Bare Bar, naakt.

a Bargain Over-een-ko

men op een koop.

a Barge een Schipken
In et rlemen.

to Bark(as a dog)Baſſen,

blaffen.

Bark (of a tree) Schors

ofte baſt van een

boom.

a Bark een kleynſcheep

Jen.

Barley Gerſte.

a Barn een Schuer.

a Barnacle een Cape

ſon. -

a Barrel een Tonneken.

Barren Onvruchtbaar.

a Barrow (with wheels)

een Kruywagen.

Baſe Slecht, gering.

Bashfull Schaamach

tig.

a Basket een Mande.

a Baſon een Becken.

a Baſtard een Baſtaard,

a Bat een Vledermuys.

a Bat or club een Stok,

kluppel.

a Bath een Badſtove.

to Bathe Baden.

a Battailor Battel Battal

je ofte ſtrydt.

a Baud een Koppelſter.

a Baudy houſe een hoer

huys.

to Bawl Schreeuwen.

to Bay Baſſen.

a Bay-tree een Laurier

boom. -

to Be Zyn.

a Beacon een Baken.

a Beadle een Bedel, Uyt

roeper.

Beads Koralen.

a Beak een Vogels bek.

a Beam een Balk.

a Beam (of the Sun) een

Strale (der Sonne)

a Bean een Boom.
to Bear Dragen. v

to Bear orſuffer Verdraa

gen, lyden.

to Bear or bringforth Ba

TCIl.

to Bear offAf-houden.

to Bear up onderſtut

ten,

to Bearſway Heerſchen.

a Bear een Beer.

a Beard een Baard.

a Bearer een Drager.

a Beaſt een Beeſt.

to Beat Slaan.

Beautie Schoonheid.

Becauſe Om dat.

to Beck or nod Knikken

met het hooft.

it Be
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it Becometh , het Be

taamt. - - -

a Bed een Bed.

a #len een Bedſte

C.

a Bed-fellow een By

ſlaap.

to Bedev bedauwen.

a Bee een Bye.

a Bee - hive een Bye

korf.

Beef Oſſe vleeſch.

Been Geweeſt,

Beer Bier.

a Beetle een Beytel.

to Befall bevallen.

Before te vooren.

to Beg bedelen.

to Bºget Teelen.

to Begin beginnen.

Begotten Gegenereert.

to Beguile bedriegen.

Behalf van wegen.

Behaviour Gedraag

zaamheid,

to Behead Onthoofden.

Behind Achter, na.

to Behold Aanſchou

Wen.

it Behovethhet behoort.

Feing het wezen.

to Lelch Windbreken.

to Teleaguer
ren.

Felief Geloof.

to Believe Gelooven.

a Eell een klok, ſchel.

the Fellie de buyk.

to Bellow Loeyen.

Bellows Blaasbalk.

to Belong Toebehoo

rčn. -

Feloved Beminde.

Felow, Onder, benee

den.

a Felt een Gordel riem.

al elt (fºr a ſword) een

Draagband.

to fely beliegen.

to Lemoan beklagen.

a Fench een Bank,

to Bend buygen.

Beneath beneden. -

Belege

Benediction Zegenin

ge.

H enefit Weldaad.

Beneficial Profyte

lyk. -

Ienignitie Goedertie

rentheid.

Bent Geboogen.

Eenummed Slaperig van

leden.

to Fequeath Nalaten by

Teſtament.

A a 6 to Ee
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to Beray beſmetten.

to Bereave berooven.

a Berry een Besje.

to Beſeech Smeeken.

it Beſeemeth het be

taant.

Beſides beneffens,

Beſides himſelf buyten

weſten.

Beſides that Daar-en-bo

Ven. -

to Beſiege belegeren.

to Beſmear Beſmee

TCn.

a Beſom een Beſem.

to Beſpreak Beſpreec

to Bewail beweenen.

to Beware behoeden.

to Bewitch betoove

TCn,

to Bewray Ontdec

ken.

Beyond Over, aan de

over zyde.

a Bib een Slabdoek.

to Bib Dikmaals ſuy

pen. *

the Bible den Bybel.

Bickering ky vinge.

to Bid gebieden.

to Bid Nooden.

Big Groot ,

kigh.

a Bill een byl.

a Bill of Exchange een

Wiſſelbrief.

a Billjard een kleyne

dal.

to Bind binden.

a Bird een Vogel.

a Bird cage een Vogel

koye. -

Bird-lime Vogel-hym.

Birth Geboorte.

Biſhop Biſſchop.

Bisket biskuyt.

a Bit een Gebit, een

Toom.

buyc

en,

the Beſt de beſte.

to Beſtow uytgeeven of

ſchenken.

to Betake begeven.

to Bethink bedenken.

Betimes By tyden,

vroeg.

to Betoken beteecke

In CIl.

to Betray Verraden.

to Betroth Ondertrou

WCI),

Better beter.

Betwen Tuſſchen.

a Bever Bever, Cas
t49Or,

a Bitch



B I B L

Ke

a Bitch een Teeve.

to Bite byten.

Bitter bitter.

Bitterneſs bitterheyd.

to Blab klappen.

Black Swart.

a Blackmore een Mori

aan.

a Bladder een blaas.

the Blade (of a Sword)het

Lemmer van een De

gen.

the Shoulder-Blade het

Schouder bladt.

a Blain een Puyſt.

Blame ſchult.

Blameleſs onſchuldig.

to blanch De ſchorſie af

doen.

a Blanket een Beddedek

ſel.

Blankish witachtig.

tO Blaſpheme Godtlaſte

ren,

a blaſt een blaas.

to blaſe blaſen.

to bleach bleyken.

Blear-eyed die loopende

oogen heeft.

to bleat bleeten.

to bleed bloeden.

a blemish een Vlack.

Bleſſed g:zegent.

Blew blaau.

Blind blind. -

a Bliſter een Puyfte,

to Bloſſom bloeyen,

Blithe Vrolyk.

a Block een blok.

to Blot kladden.

to Blot out Uytwiſ:

ſchen.

Blode bloet.

a Blow een ſlagh.

to Blow blaſen,

Blunt ſtomp.

Blush ſchaamroot,

to Bluſter bulderen,

a Board een berdt.

to Boaſt Roemen.

a Boat een boot.

a Bobbin een Klos.

a Bodte een Lichaam,

ſome Bodie yemant.

mo Bo ie niemant.

a Bodkin een Priem,

to Boil kooken.

Bold ſtout,

a Bolſter een Hooft-kuſ

ſen.

a Bolt (to ſhoot) een

Pyl.

to Bolt grendelen.

Thunderbolt een Don

derkloot.

Bondage ſlaverny.

a Bone fire een Victory

WUlUlf,

A a 7 a Bond
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a Bond een Obligatie.

a Bone een Been.

Bonelace

kant. -

a Bonet een kap. '

a Bon grace een San

tee.

a Book een Boek.

a Boot een Leers.

a Booth or

kraam of tent.

the Border de kant.

the Borders ofa Land de

Landpaalen. "

to Boren booren.

Born Gebooren.

to Borrow Leenen.

a Boſom een boeſem.

a Botch een Swellinge.

to Botch ſlechtelyk ver

lappen,

Both beyde. -

a Bottle een Fles.

the Bottom den Bodem.

a Bough of a tree een

Tak van een boom.

Bought gekocht.

to Boul rollen.

Bounds, limits Bepalin
ge.

Bound gebonden.

Bounty Mildadigheid.

to Bow buigen.

a Bowe een Boogh.

Tent een

| a rain-Bow een Regen

boog.

Speldewerks | the Bowels het Inge

Want.

to Bownſe op bonſen.

a Box een Doos.

Boxwood Palmhout.

a Boy een Jongen.

to Brabble kyven.

a Brace (in building) een

haak, geſp.

a Brace or couple een

paar.

a Bracelet een Braſelet.

Brackish brack.

to Brag Glorieeren.

Brains de Herſſenen.

Bramble or Briar een

Doorn.

Bran Semel.

a Branch een Tak.

a Brandiron een Brand

yzer.

Braſs koper.

Brave braaf.

to Brawl brullen.

a Breache een breuk.

Bread Brood.

Breadth breette.

to Break breeken.

Break of day het krieken

van den dag.

Break-faſt Ontbyt.

a Breaſt een borſt.

Breath



B R. B R

Breath Adem,

Breeches Broek.

to Breed Broeden.

Brevity kortheid.

to Brew Brouwen.

to Bribe Met giften om

koopen.

Brick Gebakken ſteen.

Brickle Bros.

a Bride een Bruid.

a Bridegroom een Bruide

gom.

a Bridge een Brug.

a Bridle een Toom, bit.

Briefly Voornament

lyk.

Bright Helder.

the Brim of a cup den

boord van een beker.

Brimſtome Swavel.

Brine Pekel, breyn.

to Bring brengen.

to Bring forth, baren.

Brinck dekant van 't wa

ter.

Brittain Brittanje.

to Broach Opſteken.

Broad breed.

ten. -

a Broker een Maake

laar.

a Brood een Broedſel.

a Brook een water-loop,
a Broom een Beſem. T

Broth Sop.

a Brother een Broeder.

a Brother in Law een

Swager.

the Brow het Voor

hooft.

the eye-Brows de Oog
braauwen. -

Brown Bruin.

to Bruiſe Stooten,

a Brush een kleer-bor

ſtel.

Brutish beeſtachtig.

a Bubble een Bobbel.

a Buck een Bock.

a Bucket een Emmer.

a Buckle een Geſp.

a Buckler een Schilt.

Buckram Bockeraal.

a Bud een knop.

to Build Bouwen.

a Bull een Stier.

a Bullet een kogel.

the Bulk of a man de

borſt van een man.

a Bullock een Jongen

to Broil Braaden, roos- | Os.

Bulrushes Bieſen.

a Bulwark een Bolwerk.

a Bunch ofgrapes een Bos

Druiven.

a Bundle
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to Buy koopen.

to Buz Rommelen als

Byen.

By, hard by dicht by.

By and by datelyk.

a By-path een by padt.

C.

it Bundle een Pak.

a Bungler een Brod

der.

a Bung-hole een plugge

gat.

a Burden een Laſt.

a Burgeſs een Vrye bur

ger.

a Burial een begraaffe
IRIS.

to Burnish vercieren,

to Burn branden.

a Burr een Klis.

to Burſt ſcheuren.

a Bush een bos (hout.)

a Bushel een mudde.

Buſte beſig.

a Busk een blasjet.

a But or mark een doel

merk, een wit.

But maar.

a But of Wine een aam

Wyns.

a Butcher een Vleeshou

Wer.

a Butler een Botte

lier.

Butter boter.

a Butlerie or Bouttelry

een Spyskamer.

Buttermilk Karnmelk.

the Buttoks de Bil

len.

* Button een Knoop.

the CA#lºt Cabal.

Cabbage kool.

a Cabinet een Cabi

In Ct,

a Cabin of a Ship een

Kooy in 't Schip.

a Cable een Cabel.

a Cage een Voogel

kooy. -

a Cake een Koek.

to Cackle as a Hen kake

len als een Hoen.

Calamity Eliendigheyd.

a Calendar een Dagh

rol.

to Calculate oprekenen.

a Calf een Kalf.

the Calf of the leg de

kuyt.

a Caliver een Roer.

to Call roepen.

Calm ſtil.

to Calumniate valſche

lyk beſchuldigen.

a Camel
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a Camel een Cameel.

the Camp den Heyrle

ger.

topitch the Camp 't Le

ger ſlaan.

I Can Ik kan.

to Cancel Te niet doen.

a Candel een keers.

a Candleſtick een kande

laar.

a Candle -ſnuffer

keers ſnuyter.

a Cane een Riet.

a Suger-cane een Suyker

riet.

the Canker den Canker.

a Can een Kan.

a Canon een ſtuk Ge

ſchuts.

Canons Canonnen,Wet

ten,

a Canon in a Cathedral

Church een Dom

heer,

a Canopie een Pavil

loen. -

Canvas Canefas.

a Cap een Muts.

Capable bequaam.

a Cape of a cloack de kap

van een mantel.

to Caper den Capriool

maken.

een

Capers Kappers,

Capital Doodelyk. ,

Capitulate Capitulee

TCI ,

a capon een Capoen. .

a captain een Capi

teyn. -

Captious

lyk. •

Captivity Gevangenis.

a CarcaſeCaronje, doo

de lichaam. -

a Card for Wool een

Wolkaardt.

apackofCards eenkaarte

ſpel.

3. #card een Zee

kaart.

Care Sorg.

Carefulneſs

digheyd.

Careleſs Sorgeloos.

Carnal Vleeſchelyk.

to Carp Misſeggen.

a Carpentar een Time

metIn3 Il, -

a carpet een Taaffel
kleet.

a Carrion een kreng.

a Carrot een Geele

Wortel, of peen.

to Carry Dragen.

a carry of Cart een kar.

Begrype

Sorghvul#

to Carve
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Cattle Vee.

a Candle een Candeel.

a Cave een Hol.

a Cauldron een Ketel.

a Cauſe een Oorſaak.

a Caution een Behoedin

ge.

to Ceaſe Ophouden.

Celeſtial Hemelſche.

a Cellar een Kelder.

to Cenſure Oordeelen.

the Center het Center,

middel punt.

Certain Seecker.

ChaffKaf. -

a Chain een Keten.

a Chair een Stoel.

Chack Kryt. '

a Chamber een Kamer.

a chamber-pot eenWa

ter-pot.

Chamlet Kamelot.

a Chandler een Keers

maker.

a Chanel een Canaal.

to Change Veranderen.

a Chapman een Koop

IIl AIl,

a chappel een Kapel.

a Chapter een Cappittel.

Char-coal Houte-kool.

to charge Ten laſte leg

to Carve in wood in

Hout Snyden.

to Carve meat Voorſny

den.

a Caſe or matter Oor

ſaak, reden.

a Caſe to put ſomthing in

een Koker.

a Caſe of a moun een

geval van eennaem

WOOrt.

a Caſement een Open

venſter, tralie.

to Caſheer Af-danken.

a Cask een Vaatje.

to Caſt Werpen.

to Caſt down Nederwer

pen.

to caſt off and caſt away

Verwerpen.

to Caſt accounts Cyffe

ren.

to Caſ! guns or metalls

Geſchut gieten.

to Caſtor vomit Overge

ven. -

a Caſting in law Veroor

deelinge.

a Caſtle een Kaſteel.

Caſaal Toevallig.

a Cat een Kat.

a Catarrh een Catarre,

to Catch Vangen.

YCIA,

gen.

to Catechize Catechiſee- l Charges Onkoſten.

to Charm
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-
a Cheek een Wang.

Cheeſe Kaas.

to Charm betooveren.

to Chaſe Jagen.

Chaſt Kuyſch.

to Chat -'raten.

Chattels Goederen.

a Chauldron (of coals)

een Mate(kolen) van

ſes-en-dertigh Mud

den.

to Chaw or chew Ka

WCn.

Cheap Goet koop.

to Cheapen Afdingen.

Chearfull Vrolyk.

to Cheat Bedriegen.

to Check Beriſpen.

to Cherish koeſteren.

a Cherry een Kerſſe.

Cheſs Schaak.

a Cheſt-nut een Caſta

nie. -

to Chew ſiet Chaw,

Chicken Kiecken.

to Chide kyven.

Chief Opperſte.

Chill kout, huyverig.

a Child een Kint.

to Chime Op de klocken

ſpeelen.

a Chimney een Schoor

ſteen, |
the Chin, de Kin.

Chips Spaanders.

the Choice de keur.

to Choke Worgen.

Choler Gramſchap. -

to Chop kappen.

Chriſt Chriſtus.

a Church een Kerk.

to Chuſe kieſen.

Cider Appel drank.

a Cickle een Sickel.

Cinamon Caneel.

a Cipher een Cyfer.

a Cirkle een Cirkel.

to Circumciſe beſnyden,

Circumſpect Voorſich

tigh.

Ciſers een Schaar.

a City een Stadt.

a Citizen een Borger.

a Cittern een Cyter.

Civil beleeft.

Clay Kley.

to Claim Toe- eygenen,

a Claſp een Geſp.

a Claw een klaauw.

Clean Reyn, ſuyver.

Clear klaar.

to Cleave Klieven.

to Climb klimmen,

to Clip Snippen.

a Clock een Klock.

a Cloke een Mantel.

Cloth Laaken.

a Cioth een Kleedt.

a Cloud
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a Cloud een Wolk.

Cloves Kruydt Nage

len.

a Clout een Doeksken.

a Clown een Boer.

a Coach een koetſe.

the Coaſt de kuſt.

a Coat een Rock.

a waſt-Coat een borſt ofte

lyf-rok.

a Cobler een Schoenlap

per.

a Cobweb een Spinne

Webbe.

a Cock een Haan.

a Cocket een Zegel van

den Tol of Coſtuim

huis.

a Codd (fish) een Kabel

jauw.

a Coffin een Dood-kiſt.

to Coin munten.

Cold kout.

a Cole een kool.

to Collect Vergaderen,

2# een Collegie.

yn in de darCollick

In en

a Colonel een Collonel.

Coloar Verwe.

a Column een Pylaar.

a Combat een gevecht.

a Comb een kam.

to Come komen,

a Comet een Comeet.

Comfort Trooſt.

to Command Comman

deeren.

a Commandment een

Gebodt.

to Commend Loven.

Commerce koopman

ſchap.

Commiſſion Commiſ

ſie.

Common Gemeen.

Common wealth,

Republyk.

to Communicate mede

deelen.

a Companie een Geſel

ſchap.

een

a Companion een Ge
ſel.

to Compare Vergelyc

ken.

a compaſ, een Paſſer.
a Computation een op

reekening.

to Conceive Verſtaan.

to Conceive (a child)

ontfangen.

to Conclude beſluyten.

Concord Eendracht.

to Condemn Verdoe

men,

l to confeſs bekennen.

to Confirm beveſtigen.

to Cors
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Convenience

to Confiſcate Confiskee

ICI1.

-to Confute Wederleg

gen.

a Congregation een ver

gadering.

to Connivedoor de vin

geren zien.

to Conquer Overwin

InCIl. -

the Conſcience Conſcien

tie, gewiſſe.

to Conſent Toeſtaan.

to Conſider Overwe

gen.

to Conſiſt Beſtaan.

Conſtancie Standvaſtig

heyt.

to Conſtrain Bedwin

Cn, -

to Conſult beraden.

to Conſume Verteeren.

to Contain behelſen.

to Contemn verachten.

to Content Voldaan.

to Continue Geduren.

to Contradict Tegen

ſpreeken.

to Contrive Overleg

gen.

bequaam

heid.

to Convince Overtuy

gCIl,

a Cook een Kock.

to Cool Verkoelen.

a Cooper een Kuyper,

a Copie een Copye.

Copper koper.

Coral Coraal.

. a Cord een koorde,

Cordial Hertelyk.
Cork Kork.

Corn koorn.

a Corner een Hoek.

Corbulent Swaar-ly:
vlg. 4

to Correct Straffen.

to Corrupt bederven.

Coſtly koſtelyk.

Cotton Catoen.

à Covenant een Ver

bond.

to Cover bedekken.

to Covet begeeren.

the Cough den Hoeſt,

a Council een Raat.

to Counſel te raden.

to Count Reekenen.

the Countenance het

Aangezicht.

Courage Moed. -

Courſe (not fine) Grof.

the Court het Hof.

Courteous beleeft.

a Couſin een Neef.

a Cozv een Koe.

Coyf een Vrouws muts.

a Cra&
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a Crab een Krabbe.

to Crack Kraaken.

a Cradle een Wieg.

Craft Liſtigheid.

the Cramp de Kramp.

a Crane ( a bird) een

Kraan. -

a crane (to lift burdens)

een Kraan.

to Crave Ootmoediglyk

bidden.

Cream Room,

to Create Scheppen.

to Creep kruypen.

to Crie Kryten.

a Crime een Faut. .

a Cripple een Kreupel.

Crooked krom.

to Crow Krayen.

a Crown een Kroon.

Cruel Wreet.

a Cup een Kop.

Curd Wrongel.

to Crul Krullt n.

Currans Corenten.

a Curtain een Gordyn.

a Cushion een Kuſſen.

a Cuſtom een Gewoon

te,

to Cut Snyden.

D.

a TD Agger een PonD jaart.

v

Daintie Lekker.

Damask Damaſt.

a Dame een Vrouw.

Dammage Schade.

to Damn Doemen.

a Damp een Damp.

Danger Pèrykel.

Dangerous gevaarlyk.

to Dart Durven.

Dark Donker.

a Dart een Schicht.

to Dash (againſt) Sto

ten. - -

to Date Dateeren.

a Daughter een Doch

ter.

a Daughter in Law een

ſtief-dochter.

a Dans een Dans.

the Dawning of the day

den Dageraat.

a Day een Dag. *.

a Deacon een Diaken.

Dead Dood.

Deaf Doof. ' ,

to Deal, Handelen en

Deylen.

Dear Dierbare.

Dear Duur.

Death de Dood.

a Debt een ſchu't.

to Decay Vervallen.

Deceit Bedrog.

to Dective bedriegen.

1 - tO
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D E

to Declare Verklaren,

to Decreaſe Afnemen.

to Decree Beſluyten.

a Deed een Daad.

Deep Diep.

a Deer een Dier.

a . Defeat een Neder

laagh.

a Defect een Ontbreec

kinge.

to Defend beſchermen.

to Defile Vervuylen.

to Defraud bedriegen.

to Deject Nederwer

pen. -

to Delay vertraagen.

to Deliberate Raadſla

gen. -

a Delight een Luſt.

to Deliver Verloſſen.

to Demand Eyſchen.

to Demonſtrate bewy

ſen.

to Denie Ontkennen.

to Depart Wechgaan.

to Depend. Aanhangen.

to Deride Uytlagchen.

to, Deſcend Nederdaa
len.

to Deſcribe beſchryven.

to Deſerve Verdienen.

to Deſire begeeren.

Deſolate Eenſaam, Ver

woeſt.

DE

to Deſpair Wanhoo:

:" - annog

to Deſpiſe Verachten. -

to Deſtroy Verdeſtrue
fCIl, - º

to Detain Onthouden,

to Deteſt. Verfoeyen.

to Divide Verdeelen. -

the Devil den Duyvel,

to Devour Verſlinden,

Dew Dauw. -

2 Dial een Uurwyſer.

a Dictionarie eenDictio

narium, Woorden

boek. ;

to Die ſterven. - ,

to Differ. Verſchillen. ,

Difficultie, zwaardig
heid. » - *

to Digeſt Verteeren. | |

to Dig delven. .

Dignitie Waardigheid.

Diligent Naarſtig. ?

|to Diminish Verminde
TCIl, r

Dimm Duyſter.

a Dinner een Middagh

maal. - - -

to Dip Indoopen.

to Disburſe verſchieten,

to Difcern Onderſchey
den. j -

to Diſcharge Yemant

ontlaſten.

- --

A

to
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ko Diſcover Ontdeck

ken.

Diſcreet. Voorſichtigh,

beſcheiden.

to Disdain Verſmaden.

aDiſeaſe een Siekte, on

gemak.

a iDish een Schotel.

Dishonour Oneere.

Diſobedient ongehoor

ſaam. -

to Diſpatch Verrichten.

to Displeaſe Misbeha

gen.

to Diſpraiſe Mispry

ſen.

to Diſpute Diſputee

ren.

to Diſemble Veynſen.

to Diſſolve Ontbinden.

to Diſſwade Ontraden.

to Diſtill Diſteleeren.

to Diſtinguish Onder

ſcheiden.

to Diſtribute Uytdee

len.

a Ditch een Sloot.

Diviſion verdeelinge.

to Divulge Uytſtroyen,

- to Do Doen, maken.

a Doctor een Doctoor.

a Dog een Dogge, een

beklaaghlyk,

Hond.

Doleful

jammerlyk.

Done Gedaan.

a Door een Deur.

a Doſen een Doſyn.

a Doublet een Wam

buys.

Double Dubbel.

to Doubt Twyffelen.

Down Neder.

to Dote Suffen.

a Dove een Duyf.

a Dragon een Draek.

a Dram een Dragma.

a Draper een Drapier.

to Draw Trekken.

to Draw beer Tappen.

to Draw (water) (water)

putten.

Dreadfull vreeſlyk.

a Dream een Droom.

Dregs Droeſſem.

Drie Droog.

to Drinck Drincken.

to Drive Dryven.

to Drop Druypen.

the Dropſie de water

ſucht.

l to Drown verdrinken.

Drowſte Slaperig.

a Druggiſt een Drogiſt.

a Drum een Trommel.

a Duck een Endvogel.

a Ducket een Dukaat.

a Duke een Hertog.

Dui
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Dul Bot, ſtomp.

Dung Meſt, dreck.

a Dungeon een Kerker.

Duſt Stof, poeder.

Dirt Vuyligheyt, ſlick.

a Dutcheſ, een Herto

ginne.

Dutie Plicht.

a Dwarf een Dwergh.

to Dwell Woonen.

to Dye Verwen.

E.

EAch Elk, een yege

lick.

an Eagle een Arent.

an Ear (of corn) een Aar

(van Koorn.)

an Earl een Graaf.

Early vroegh, by tyts.

to Earn verdienen.

Earneſt Ernſtigh.

Earth Aarde.

an Earth quake

Aart-bevinge.

Cen

Eaſe Gemack.

to Eaſe verlichten.

the Eaſt het Ooſten.

Eaſter Paaſſchen,

to Eat Eeten.

the Ebb Ebbe.

an Eccho Echo, weder

klank.

an Eclips Eclipſis.

an Fdge ( of a kniſe) een

Scherpte (van een

mes.)

Edification Stichtinge.

to Educate Opvoeden. -

an Eel een Aal.

to Effect volbrengen.

an Egg een Ey.

Either Ofte.

Elbow een Elleboogh.

Elder Ouder.

the Elect de Uytverko

renC.

an Element een Eli

In ent,

an Elephant een Oli

phant.

an Ell een Elle.

Eloquent Welſprekent.

Elſe Anderſins.

Elſewhere Elders.

to Embrace Omhe'ſen,

to Embroider Borduu

ren. -

Eminent

de.

an Emperour een Key
ſer. -

an Empire een Keyſer

ryck

to Employ Employee

ren. digh

Empty Ledigh.

## 8 to Enable

Overtreffen

-
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to Enable machtig ma

ken.

to Enchant

ICIl,

to Encloſe Inſluyten.

to Fncourage Aanmoe

digen.

and End een eynde.

to Endeavour Betrach

ten.

to Endure Verdragen.

to Enforce bedwingen.

English Engels.

to Engrave Graveeren.

an Enemy een Vyant.

to Enjoy Genieten.

Enough genoeg.

to Enrich ryk maken.

an Enſign een Baniere of

Vaandel.

to Entice Aanlocken.

an Entrance een In

gank.

Entreat Smeecken, bid

den. - w

Envie Nydt.

Equity Billigheid.
to Err Dwaalen.

an Errand een Boodt

ſchap.

to Eſcape Ontkomen.

Eſpecial Voornament

lyck. - -

to Eſtablish Beveſtigen.

Betoove

to Fſteem Achten.

Eternity eeuwigheyt.

to Evacuate Uytruy

In CIl ,

the Even or evening den

Avond. .

Even Effen. T

Every one Yder een.

Evil Quaat.

an Ew een Oye.

Exact Perfect.

to Exalt Verheffen.

to Examine Examinee

ren. .

an Example een Voor

beelt. -

to Except Uytnemen.

Except Uytgenomen.

the Exchange de Beurs.

to Exchange Wiſſelen.

to Exc ude Uytſluyten.

to Excuſe Ontſchuldi

gen. -

to Exerciſe Oeffenen.

to Exhort Vermaanen.

to Expect verwachten.

Expedient Betamelyk.

to Expel uytdryven.

Experience Ervarent

heid.

to Exp, und uytleggen.

to Expreſs uytdrucken.

to Extend uytſprey

den. -

to Ex
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to Extinguish uytbluſ

ſchen.

to Extol verheffen.

Extraordinary Extraor

dinaris.

Extremitie Het uytter
ſte. V

an Eye een Oogh.

the Eye - brow Oogh

braauw.

F. * /

the FAee het aange

ſigt, aanſigt.

Facility Lichtheid.

a Faét een Daat.

Faculty Faculteyt.

to Fade verwelcken,

a Fadom een Vadem.

to Fail Failleeren.

Fain Geeren.

to Fain or feign veyn

ſen.

Faint Flaauw.

Fair ſchoon.

a Fair (or market) een

Jaarmarkt.

Faith Geloof.

Faithful Getrouw.

to Fall vallen.

Fa'ſe valſch.

Fame 't Gerucht.

a Family een Huisgeſin.

B b 2

Famin Hongersnoot.

Fancy or fantaſy inbeel

dinge.

a Fann een Waeyer.

tO Fare Varen,

Farewell vaart wel.

Farr Verre. A

a Faſhion een Fatſoen,

manier. -

to Faſt vaſten.

Fat Vet. .

a Fat een Vat.

Fate Noodlot.

a Father een Vader.

a grand - Father een

Groot-vader.

a Fault een Schult.

to Favour vergunnen.

Fear vreeſe.

a Feaſt een Gaſtmaal.

a Feather een Veder.

to Feed voeden.

to Feel voelen.

Fellowſhip Geſelſchap.

a Fen een Veen.

to Fence ſchermen.

Fervent vyerig.

to Fetch halen.

Feud doodelyke haat.

a Fever Brandende

koorts.

Few weynig. * -

Fidelity GetrouWig

heydt.

a Field
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a Field een veldt,

a Fig een vyge.

to Fight vechten,

to Fill vullen.

Filth vuyligheyt.

to Find vinden.

Fine Mooy, net.

a Finger een Vinger.

to Finish Eyndigen.

Firm vaſt.

the Firſt de Eerſte.

a Fish Viſch.

a Fiſt een vuyſt.

- Fitt bequaam.

Five vyf.

a Flagg een vlagge ,

Va3In,

a Flaggon een Kan.

a Flame een vlam.

to Flatter vloeyen

Flax vlas. -

a Flea een Vloo.

a Fleet een Vloot.

Flesh vleeſch.

to Flie vliegen.

to Flie away vluchten.

a Flie een vlieg.

to Fling Gooyen.

the Floor de vloer.

Flour (of meal) Meel.

to Flow vloeden.

a Flower een blom.

a Flute een Flut.

Fodder Voeder,

a Foe een Vyant,

to Fold vouden.

to Follow volgen.

Folly Sotheyt.

Fºndneſs Malligheyt.

Food voetſel.

a Fool een Sot, geck.

a Foot een voet.

For Want.

to Forbid verbieden.

| to Force Dwingen.

a Forehead een Voor

hooft,

to Fortell voorſeggen.

to Forfeit verbeuren.

to Forget vergeten.

to Forgive vergeven.

the Former de voorſte.

a Forreſt een Foreeſt.

to Forſake verſaken.

to Forſwear verzwee

TCIl.

Firth voort, buyten.

Forthwith Terſtont.

Fortune Geluck.

Foul vuyl.

a Fo wil een vogel.

a Fountain een Fon

teyn.

Four vier.

a Fox een Vos.

Fraight vracht. "

Frankinſence Wieroock.

Fraud
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Fraud bedrogh.

Free vry.

to Frees vrieſen.

French Frans

a Friend een vrient.

Fresh verſch.

to Fry Fruyten,braden.

Frogg een vorſch.

From van.

Froſt vorſt.

Fruit vrucht,

Full vol.

to Fullfil volmaken.

Furie Raſernye.

to Furnish Stofferen.

Further (or farther)ver

der.

Furthermore

boven.'

Future Toekomende.

G.

Daar-en

G Ain Winſte,

to Gainſay Tegen

ſpreecken. -

the Gall de Galle.

Gallant Prachtigh.

a Gallerie een Galdery.

ta Galop Gallopeeren.

the Gallows de Galgh.

Garnes Spelen.

a Goal (or jail) eenGe

vangenis. 3 - - - - -
- v.

to Gape Gapen.

a Garden een Tuyn.

a Garland een Krans.

Garlick Loock.

a Garment een Kleet.

Garriſon Garniſoen.

a Garter een Kouſſe

bant.

a Gate een Poort.

to Gather vergaderen.

to Gaze Starogen.

Gender Geſlachte.

Generall Generaal.

a Gentilman een Edel

man. -

to Geſs Giſſen.

Geſture Gelaat.

to Get krygen.

Ghoſt Geeſt,

a Giant een Reus.

a Gift een Gifte.

to Gild vergulden.

Ginger Gengber.

to Gird Gorden.

a Girdle een Gordel.

a Girl een Mysje.

to Give Geven.

Gla l blyde, vrolyck,

Glaſs Glas. -

a looking Glaſs ſpiegel.

to Glean Aaren.

a Glimmering een glans.

a Globe een kloot.

Glory
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/ Glory Glorie, eer.

Gloves Hantſchoenen.

Glue Lym.

a Glutton een vraat.

to Gnash knarſſen.

to Gnauw knagen.

a Goat een Bock of een

Geyt.

God Godt.

to go gaan.

Go to wel aan.

Gold gout.

Good goed.

a Goſe een gans.

the Goſpel het Euange

lium.

to Govern Gouvernee

l'en ,

the Gout de Jicht, Po

dagra.

a Gown een Tabbaart.

Grace genade.

Grain graan of koorn.

Grand groot.

a Grape een Druyf.

Graſs Gras.

to Grate Raſpen.

a Grave een Graaf.

Gratitude Danckbaar

heid.

Greas Smeer,

Great groot.

Greedy gierigh.

Green groen,

| to Greet groeten.

Grief droefheid.

to Grind Maalen.

to Grije grypen. ,

a Grocer en Kruyde

nier.

to Grone ſteenen.

the Ground de gront.

to Grow groejen.

to Grudge benyden.

to Guard beſchermen.

a Gueſt een gaſt.

a Guide een Lydsman.

Guile bedrogh.

Guilty,Schuldig, banda

dig.

Gum Gomme.

the Gumms het Tant

vleeſch.

a Gunn een Roer,

to Gush out Uytvloe

yen.

a Gutter een goot.

H

* H Addock een Schel

V1S.

a Haſt een Heft.

Hail Hagel.

Hair hayr.

Half de helft, half.

to Hallow Heyligen.

to Halt Hincken.

a Halter
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a Halter een ſtrop.

a Ham een Ham.

a Hammer een Hamer.

a Hand een hant.

a Handkerchief (hand

kercher) een Neus

doek.

to Handle handelen:

Handſom behendig.

to Hang ophangen.

to Happen gebeuren.

Happy geluckig.

to Harbour herbergen.

Hard hard.

a Hare een Haas.

Harm ſchade.

Harmleſs onnooſel.

a Harp een Harp.

to Harrow eggen.

a Hart een hert.

Harveſt herfſt.

to Haſten haaſten.

a Hat een hoet.

to Hatch broeden.

a Hatchet een Byl.

to Hate haten.

to Have hebben.

a Haven een haven.

Haughty hoogmoedig.

Hay hooy.

Hazard haſaard.

He hy. -

a Head een hooft.

to Heal geneſen.

Health geſontheid.

a Heap een hoop.

to Hear hooren.

the Heart het hert.

Heath een heyde.

Heathen heyden.

to Heave heffen,

Heaven Hemel.

Heavie ſwaar.

a Hedge een hegge.

to take Heed hoeden.

a Heel een hiel.

Height hoogte.

an Heir een erfgenaam.

Hell Helle.

a Helmet een helm.

to Help helpen.

to Hem Zoomen.

Hemp hennip.

a Hen een henne.

Hence hier van daan.

an Herb een Kruyt.

Here hier. -

Hereafter hier na.

an Heretick een ketter.

a Herring een haring.

to Hew houwen.

i to Hide verbergen...

High hoogh.

a Hill een Berg.

Him hem.

to Hinder verhinderen,

to Hire huuren.

a Hiſtory een Hiſtorie.
B b 4 to Hit
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to Hit Raacken, tref

fen. -

Hither Herwaarts.

Hoarſe Heeſch.

a Hog een Verken.

a Hogshead - een Ox

hooft. -

to Hold Houden.

a Hole een Gat.

Holy Heilig,

Hoºl w Hol,

at Home 't Huys.

Honeſt Eerlyk.

Honey Honig.

Homokr Eer.

a Hood een Vrouwen ka,

per.

a Hoof (of a beaſt) een

Hoef(van een beeſt.)

a Hook een Haak.

a Hoop een Hoep,

to Hop Huppelen.

to Hope Hoopen.

Hopps Hoppe.

a Horn een Hoorn.

Horrible Schrickelyk.

a Horſe een Paart.

an Hoſt (army) krygs

heyr, leger.

Hot Heet.

an Hour een Uur.

a Houſe een Huys.

Hunger Honger.

to Hunt Jagºn.

to Hurt Seer doen.

a Husband een Vrouws

getrouwde Man.

a Hymn een Lofzang.

Hypocriſie Geveynſtheyt.

I.

I#
jaundice de geelſucht.

the Jawebone het Kake

been.

Ice Ys,

Idle Luy.

an Idol een Afgodt.

to jeer Gekſcheeren.

to Jeſt Jocken.

Jeſus Jeſus.

a few een Jode.

a jewel een Juweel,

If Indien,

Ignorance

heyt.

Il Quaat.

an Image een Beelt.

to Imagine Inbeelden.

to Imitate Na doen.

Immediately Terſtont.

Immortall Onſteiffe

lyk.

to Impa t mede deelen.

Impoſſible onmooglyk.

Impudent onbeſchaemt.

Onwetent

In In.

an In



I N
K E

an Incheen duym breed.

to Incloſe Inſluyten.

Incredible ongelooflyk.

Indifferent onpartydig.

Induſtry naarſtigheyd.

Infallible Onfeylbaar.

an Infant een kleyn

kint.

to Infect beſmetten.

Inferiour minder.

Infinite Oneyndelyk.

to Inform onderwyſen.

to Inhabit Inwoonen.

to Jnherit Erven.

Iniquitie Ongerechtig

heyt.

Ink lnkt.

an Ink-horn een Inkt

koker.

an. Inn een Herberg.

Innocent Onnoſel,

to Inquire Navragen.

to Inſtructonderwyſen.

an Inſtrument een werk

tuyg, inſtrument.

Intereſt Intereſt , woe

ker,

to interpret Vertalen.

to Interrupt Verſtoren.

an Introduction een In

leydinge.

to Invent Uytvinden.

Inviſible Onſichtbaar,

to Invite Nooden.

Inward Inwendig.

a Journey een Ryſe.

Joy Vrolykheit.

to Joyn Voegen.

a Joyner een Schryn

werker.

a joynt een Lidt.

Iron Yſer.

Is Is.

to Itch Jeuken.

a fudge een Rechter.

a Judgment Ordeel.

to Juggle Guychelen.

Juice Sap.

Ivorie Yvoor.

5uſt Rechvaardigh.

Juſtice Gerechtigheyt.

to juſtify Rechtvaerdi

gen.

-

to KEet Bewaren.

a Kettle een Ketel.

a Key een Sleutel.

the Kidneys de Nieren.

to Kill Dooden.

Kind Vriendelyk.

to Kindle Ontſteken.

a King een Koning.

a Kingdom een Koning

ryk. -

a Kiſs een Soen.

a Kitchin een Keuken. |

a Knave een Boeve. |

B b 5 to Kntad.
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to Knead Kneeden.

a Knee een Knie.

to Kneel knielen.

a Knife een mes.

a Knight een Ridder.

to Knit Breijen.

to Knock kloppen.

a Knot een knoop. .

to Know kennen.

a Knuckle een kneuk

kel.

L Abour Arbeydt.

Lace kant.

to Lack (or want) ge

breecken.

a Lackey een Lackey.

a Lad een Jong geſel.

a ladder een ladder ofte

leer.

a Ladle een pot lepel.

a Lamb een lam.

Lame lamme.

to Lament beklagen.

Land landt.

Land-lord Huys heer.

a Language een Taal,

ſpraak. -

to Laguish Flaauw wor

den.

a Lantern een Lan

tcern,

the Lap Schoot,

Large breet.

a Lark een leuwerick.

a Lash een Slagh.

to Laſt duuren.

the Laſt de leſte.

a Latch of a door een

klink van een deur.

Late laat.

Lattiſes Tralen.

to Laugh lachen.

a Law een Wet.

a Lawyer een Advo

Cat,

to Lay leggen.

Lazy luy.

Lead loot.

to Leadleyden.

a Leaf een Bladt.

a League een verbondt.

Lean mager.

to Lean Opleunen,ſteu

IncIl,

to Leap Springen.

Leap-year Schrickel

Jaar.

to Learn Leeren.

Leaſt Op dat niet.

the Leaſt de kleynſte.

Leather leder.

to Leave verlaten.

Leaven Deeſſem.

the Left-hand de Slin

ker-hant.

a Leg een been.

a Lemon
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a Lemon een Lamoen

appel.

to Lend leenen.

Length lenghte.

Lent de lente. ,

a Leper een melaatſch.

Leſs minder.

to Leſſen kleyn ma

ken.

a Leſſon een leſſe.

Let toelaten,

a Letter een brief.

Lewd Boos, godt

loos.

a Libel een paſguil.

Liberal mildadigh.

Liberty vryheyt.

a Library een Biblio

teeck.

Licence verlof.

a Lie een leugen.

to Lie liegen.

Life leven.

to Lift Oplichten.

Light licht.

Light (not heavy) licht.

(niet zwaar.)

Like gelyck.

Lime kalck.

a Limit een paal, lant

paal.

to Limn ſchilderen.

a Line een Linie.

the Lining (of a coat)

de voedering.

Linnen lywaat.

a Lion or lyon een

Leeuw.

the Lip de Lippe.

to Liſp liſpen,

Little luttel, kleyn.

to Live leven.

the Liver het lever.

a Liverie een Liverey.

Lo fiet.

a Loadſtone een Seyl

ſteen.

a Loaf een Broot.

a Lobſter een kreeft.

a Lock een Slot.

to Lodge logeeren.

the Loins de lenden.

Long langh.

to Long verlangen.

to Look ſien, kyken.

a Loop een lits.

to Looſe los maken.

a Lord een Heer.

Lordſhip Heerſchap.

to Loſe verlieſen.

Loſt verlooren.

to Lothe walgen.

to Love Beminnen,lief

hebben.

Love liefde.

Low Nederig, laag.

Lowd luyd.

a Lowſe een luys.

B b 6. Luck
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I uck Geluck.

I ukewarm Lauw.

to Lurk Schuylen.

Iuſt Welluſt.

Luſter een Luyſter.

Iuſtie Luſtig.

a Lute een Luyt.

M.

2 Ace een Scepter.
AM Atace Foelie.

Mad Sinneloos.

Made Gemaakt.

Madder Mee krappen.

the Magiſtracy de Over

heyd.

Magnanimity

moedigheyd.

Magnificence Heerlick

heyd.

to Magniffe Groot ma

ken. -

a Maid een Maaghd,

Meyd. -

to May (or can) Mo

en ,

Majeſty Majeſteyt.

to Maintain Onderhou

den. .

a Major een Majoor,

Burgermeeſter.

to Make Maken.

Malcontent Misnoegt,

Groot

the Male (of every kind)

het Manneken,

Malice Boosheyt.

Malt Mout.

a Man een Man.

to Manage Uytvoeren.

the Manes (of a horſe) de

Manen, mane.

Manifeſt Openbaar.

Manifold Menighvul

digh.

Manner Manier.

(good) Manners Ze

den, goede manie

fGn.

Many Veel.

a Map een Kaarte.

Marble Marmerſteen.

to March Marcheeren.

a Mare een Merry.

the Margin de Kand.

a Mark een N#
a Market de Markt.

a Marquiſ, een Marck

Graaf.

Marriage Houwelyk.

to Marrie or be married

Trouwen, ofte ge

trouwt worden.

Marrow Merg.

a Martyr een Marte

laar.

to Marvel Wonderen.

a Maſon een Melſe:
thC

,



M E . M I

k

the Maſs de Miſſe.

the Maſt de Maſt.

a Maſter een Meeſter.

a Match Lont.

Matches Swavelſtoc

ken. -

Matter Materie, ſtof.

a Maund een Mande.

Meal Meel. -

a Meaſure een Mate.

Meat Koſt, ſpys.

to Meditate Overdenc

ken.

a Medlar een Miſpel.

Meek Sachtzinnig.

to Meet Gemoeten.

Meet Bequaam.

AMelancholie Melanco

lye. -

to Melt Smelten.

a Member een Lidt, een
Lidtmaat.

Memory Gedachtenis.

to Mention Melden.

a Merchant een Koop

In An,

Mercie barmhertigheid.

Merit Verdienſte,

Merrie Vrolyk.

a Meſſage een bootſchap.

a Meſſenger een Bode,

Metal Metaal.

the Middle Middel.

Midnight middernacht,

a Midwife een Vroed-
VrOUW.

Might Macht.

Mild Sachtzinnig.

a Mile een Myl.

Milk Melk.

to Milk melken.

a Mill een Moolen.

a Miller een Moole:
Inaar.

the Mind 't Gemoed.

to Mind Acht neemen.

Mindfull Gedachtigh.

Mine Myn.

a Mine een Myne.

to Mingle Mengelen.

a Miniſter een Predi
kant. A

the Mint de Munt.

a Minute een Minuit,

a Miracle een mira
kel. -

Mire Slyk.

Mirth Vrolykheidt.

Miſchance Ongeval.

a Miſchief een Feyt.

a Misdeed een 'Mise
daat. - *

Miſerie Elendigheidt.

to Miſtake Verzinnen. '.

to Miſtruſt Miſtrou

wen.

to Mitigate Verzach

ten.,

B b 7. to Mix:
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to Mix ſiet Mingle.

a Mocker een Spotter.

Modeſt manierlyck.

Moiſt Vochtig.

to Moleſt quellen.

a Moment een Oogen

blick.

a Monarch een Mo

narch.

a Month een Maant.

Money Gelt.

a Monk een Munnick.

a Monſter een Mon

ſter.

a Monument een ge

denckteecken.

the Moon de Maan.

More Meer.

the Morning Morgen

tydt.

Mortal Sterflyck.

a Mortar een Vyſel.

Morter Mortel.

to Mortifte Dooden.

Moſs Mos.

Moſt meeſt.

Mother Moeder.

a Motion een Bewe

gingh. -

Mouldy Schimmelach

tigh.

to Mount Opklimmen.

a Mountain een Berg.

to Mourn Treurig zyn,

a Mouſe een Muys.

the Mouth de mont.

to Mow maayen.

Much veel.

Mud modder.

a Mulberry een moerbe

ſie.

a Mule een muyl- E

zel.

to MultiplieVermeerde

ren,

a Multitude een me

nighte.

a Murderer een moorde

In d2I'.

tO Murmure murmu

reeren.

Muſick Muſyck.

Musk muſcus.

I Muſt ick moſt.

Muſt Nieuwe Wyn.

Muſtard moſtaart.

to Munſter monſteren.

Mutable Veranderlyk.

Mute Stom , ſtil.

MuttonSchapen vleeſch.

Mutuall Onderlinge,

wederzydts.

to Muzzle muylban

den,

a Myſtery een Verbor

gentheid,

the Nails
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N.

the N Ails (of the finN gers) de Na

gelen.

a Nail een Spycker.

Naked Naackt.

a Name een Naam.

to Name Noemen.

Namely Namentlyck.

a Napkin een Servet.

a Narration een Ver

haal.

Narrow Naauw.

a Nation een Volck,Na

t1C.

Nativitie Geboorte.

Nature Natuur.

the Navell de Navel.

a Navie een Vloot

Scheepen.

Navigation

Va Art.

Naught Quaat.

Nay Neen,

Near Na-by.

Neat Net.

Neceſſarie

lyck.

Neceſſitie Nootwendig

heid.

the, Neck den Hals.

Need Gebreck.

a Needle een Naalde.

N

Scheep

Nootfaake

to Neglect verſuymen:

a Neighbour een buur:
Inan, -

Neither Nochte.

| a Nephew een Neef.

a Neſt een Neſt.

a Net een Net.

a Nettle een Netel.

Never Nooyt.

Nevertheleſs Niettegen
ſtaande. -4

New Nieuw.

the Next de Naaſte.

a Niggard een Gieri

gaart. -

Nigh Na-by.

the Night de Nacht.

Nimble Gaauw.

Nine Negen.

to Nip Nypen.

No Neen.

in No wiſe Geenſins,

Noble Adel.

to Nod Knicken.

None or no Geen.

Noiſe Geraas.

Noon de Noen, mid

dagh. -

- Nor Nochte.

North Noort.

the Noſe de Neus.

the Noſtrils de Neusga3
ten.

Net Niet.

. - a Nes
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a Notarie een Notaris.

to Note Opmerken.

Nothing or nought

Niets.

to Nourish Voeden.

Now Nu.

a Number een Getal.

to Number Rekenen.

a Nun een Nonne, Ba

gyn.

a Nurſe een Voedſter,

Minne.

a Nut een Neut.

Nutmeg Noote- muſ

caat.

O.

an Ack-tree een EyO ken-boom. y

an Oar een Riem.

an Oath een Eed.

Oats Haver.

ObedienceGhehoorſaam
heid. n

to Obey Ghehoorſaam

ZWIn,
y

to Object Tegenwer- |

pen. -

an. Obligation een Ver

- binteniſſe.

to Oblige Verbinden,

oblivious Vergetelyk.

obſcure duyſter,

to Obſerve Waar-ne

IIl CIl,

Obſtinate Hertnekkig.

to Obſtruct Stoppen.

to Obtain Verkrygen.

Occaſion Ghelegent

heyt.

the Ocean de Oceaan,

de groote Zee.

Odious Hatelyk.

an Odour een Reuk.

Of Van.

to offend Ergernis ge

ven, beſchadigen.

toOffer Aanbieden, pre

ſenteeren.

an Office een Ampt, Of

ficie.

Ofſpring Afkomſt.

Often or oftentimesDick

maal.

Oil Olie.

Ointment Salve.

an Oiſter een Oeſter.

Old Out.

an Olive een Olyf.

to Omit Achter laten,

verſuymen.

omnipotent Almach

t!g.

o# Eens..

One Een.

Onely Alleenlyk.

an Onion Ajuyn.

- to Open
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to Open Open doen.

Openly Opentlyk.

Operation Werkinge.

Opinion Opinie.

Opportunity Gelegent

heyt.

to Oppoſe Tegenſtaan.

to Oppreſs Onderdruc

kenen.

Or Of, ofte.

an Oracle een Orakel.

an Oration een Oratie.

an Orchard een Boom

gaart. - 2

to Ordain Ordonneeren.

Order Order.

Orderly Ordentelyk.

Ordinarily Ghewoon

lyck.

an Organ een Orgel.

the Original d'Oor

ſpronk,

Ornament Cieraat.

- an Orphan een Wees
kint.

Otherwiſe Anderſins.

all Oven een Oven.

Over Over.

to Overlaſt overleggen.

tO Overcome overko

Inen, overwinnen.

to Overflow overvloe

den. -

to Overlive overleven,

Over-long over lang.

to Overmaſter Over

meeſter.

to Overſee overſien. .

to Overthrow Omwer

pen. -

to Overturn omkeeren.

to Overweigh overwe

gen.

to overwhelm Overſtul

pen.

an ounce een Once.
Our Onſe. :

Outward Uytwendig.

to Ow Schuldig zyn.

an Owl een Uyl.

Own Eygen.

an Owner een Eyge

In3af.

to Own Eygenen.

an Ox een Os.

P.

a DAce een Pas.

to Paciſie Vreede

maken. 2

a Pack een Pack,

a Pad-lock een hangſlot,

a Page een Pagie.

Pain Pyn.

to Paint Schilderen.

a Pair een Paar. :

a Palace een Paleys. ''
Pale Bleek, -- . *

the Palm
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the Palm of the hand de

palm van de hand.

a Palm-tree een Palm

boom.

the Palſte beroerte.

a Pan een pan.

a Pancake een panne

koek.

the Panch, tripes de

pens.

to Pant Beven, klop

pen.

a Pantoffie een pantof

fel. -

the Pap de Mam ofte
Tepel. N

Paper pampier.

Paradice Paradys.

a Parcel een partye.

Parchment perkement,

to Pardon vergeven.

to Pare afſnyden.

Parents Ouderen.

the Parliament het Par

lement.

a Parlour een Binnen

ſaal.

a Parrot een Papegaay.

Parſley Peterſely.

a Parſnep een Pinſterna

kel.

a part een gedeelte.

to Partake deelachtigh |

Partial partydig.

Particular byſonder,

particulier. - -

a Partition een deylin

3C

a Partner een mede-ge

ſel.

a Partridge een Patrys.

a Paſquil een Paſquil.

to Paſs paſſeeren. .

a Paſſenger een paſſagier,

reyſiger.

the Paſſover Paaſſchen.

a Paſs-port een Pas

poort. -

a Paſſion een bewegin

ge.

Paſt verby gegaan.

Paſte (dough) deeg.

a Paſty een Paſtey.

Paſtime tydtverdryf.

a Paſtor een Herder.

a Paſture een Weyde.

a Path een padt.

Patience gedult. -

a Patriarch een Patri

arch.

a Patron een patroon,

a pattern een voorbeelt.

to Pave paveyen, Pla

veyen. -

a Pavillion een pavil

lioen.

zyn. - 's ,

**

to Pit072

*
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:

to Pawn Te pant leg

gen.

to Pauſe Ruſten, ſpan

ſeeren.

a Paw een Poot.

to Pay Betalen.

Peace Vrede,

a Peach een Perſick.

a Peacock een Pauw.

a Pear een peer.

a Pearl een Peerl.

Peaſe Erweten.

Peculiar Eygen.

Pedigree Afkomſte.

Peevish Korſel, moeye

lyck.

a Pelt een Vel.

a Pen een penne.

to Penetrate Doordrin

gen.

Penitent Berouwig,boet

vaardigh.

a Penknife een penne

IIl CS, -

a Pennie een penninck,

een ſtuyver.

a Penſil een penceel.

a Penſion een penſioen.

a Penthouſe een Luyf

fel. -

Penurie Armoede.

People Volk.

Pepper peper.

Peradventure by avon

Illuſ,

to Perceive bemercken,

beſpeuren.

Perdition Verlies,verdere

veniſſe. -

Perfect Volkomen, vol

maakt.

to Perfect Voleynden.

to Perform Volbren

gen.

Perillous Gevaarlyk.

Period punt, eynd.

to Perish Vergaan.

Perjury Eedtbreekinge.

a Perewig een pruyck.

to Permit Toeſtaan ,

toelaten.

Pernicious Schadelick.

to Perpetrate Begaan. "

Perpetual Eeuwigh, ge

duurigh. -

Perplexed Verwerd, be

kommert. :

to Perſecute Vervol

gen,

Perſeverance Volherdig

heyt.

to Perſiſt Volherden.

a Perſon een perſoon.

to Perſwade Met reden

toebrengen. -

Perverſe Verkeert.

to Peruſe Doorſien.

to Peſter Quellen.

a Peſtle
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a Peſtle (orpounder) een

Stamper.

a Petticoat een Vrouws

Onder Rock. "

a Petition een Requeſt,

begeerte.

Pewter Peauter, Tin.

Phantaſie , Inbeeldin

ge.

a Pheſant Phayſantvo

gel. -

a Philoſopher een Philo

ſooph.

a Phraſe een Spreuck.

Phyſick Medicyn.

to Pick Picken.

Pickle Peeckel.

a Picture een Schildery.

a Pie een Paſtey.

- Piety Godtvruchtig,

heyt.

a Pigeon een Duyf.

a Pig een kleyn Verc

ken, een Keu.

a Pike een Spies,

a Pike (fish) een Snoek.

a Pelgrim een Pelgrim.

to Pillde Schors afſchel

- len.

a Pillar een Pylaar.

a Pillow een Hoofkuſ

ſen,

a Pilot een Lootsman

to Pinch Nypen.

a Pink (a little Ship) een

Pinck,

a Pinnas (Ship) een Py

naS. . .

a Pin een Spel.

to Pin Aanſpellen.

a Pint een Pint.

a Pipe een Pyp.

to Pipe Op de Fluyt ſpee

len,

a Pirat een Zee-Rover.

to Piſs Piſſen,

a Piſtol een Piſtool.

a Pit een Put.

Pitch Peck.

a Pitcher een Aarden

kruyck.

Pit in wood Pit in het

hout.

Pitie Jammer.

to Pitie medelyden.

a Place Plaats.

the Plague Peſtelentie.

Plain klaar, even.

plaintiff klager

a Plaiſier een Pleyſter.

a Planet een Planeet.

| Plank een Plank.

to Plant Planten.

Plate Silver werk.

a Plate een Telioor. .

a platform grontform, 't

bewarp van een huys.
- à Piat -
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a Platter een Plateel,een

ſchotel.

to Plead Pleyten.

Pleaſant Geneuchelyk.

to Pleaſe Behagen.

what Pleaſeth you? wa

Behaagt U L ? -

Pleaſure Playſier.

a Pledge een Borgh, een

pant. -

Plentie Overvloet.

the Pleuriſy het pleuris.

a Plough een Ploegh.

to Pluck plucken.

a Plum een pruym.

a Plume een Veder ,

pluymagie.

a Plummer een Lootgie

ter,

a Plummet een Kloot

van Loot. -

to Plunge Duycken, in

ſteecken.

a + ocket een Sack.

the Pocks de pocken.

a Poem en Gedicht.

to Point (with the finger)

met de Vinger duy

den,

the Point de punt.

to Poiſe Wegen.

Poiſon Vergift. --

Pol-money Hooftgelt.

Politie politie, Raat.

to Polish polyſteren,

to Poll Scheeren,

to Pollute Vuyl ma

ken.

a Pomp-granat een Gra

naat appel.

Pompous Pompeus.

a Pompion een pom

poen.

a Pond een Poel, Vy

ver. -

to Ponder Overleggen.

| the Poop (of the Ship)

Achter kaſteel (van

't Schip.

Poor Arm.

the Pope de Paus.

Populous Volckryck,

a Porch een Voorhof.

the Pores de Sweetga
tCn.

Pork Vercken-vleeſch.

a Port (Haven) Poort,

Haven.

a Portion een Deel.

a Poſition een Stellin

C.

toºnſ Beſitten.

Poſſible mogelyck.

the Poſt de Poſt.

Poſterity Nakomeling

ſchap.

a Pot een Pot.

Potent machtig.

- a Po:
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-

a Potentate een Poten

taat.

Pottage Sop, potſpys,

IIAOCS,

a Potter en Pottebac

ker.

a Pottle een Stoop.

Pouder Poeder.

Poverty Armoede.

Poultrie Hoenderen.

a Pound een Pont.

to Pour Gieten.

Pourtraiture Af- beeld

ſel.

Power Macht.

Practiſe Practyk,

to Praiſe Pryſen.

to Pray Bidden.

a Prayer een Gebedt.

to Preach Prediken.

a Preamble een Voorre

den.

iprecedent Voorgaande.

a Precept een Gebodt.

Precious Koſtelyck.

Preciſe Preeys.

Predeceſſor. Voorgan

ger.

Prediction Voorſegging.

to Predeſtinate Voor

ordineeren.

Preeminence Uytſtee

kentheyt. -

Preface Voorreden.

to Prefer Advanceren,

voorſtellen.

Prejudice Nadeel.

to Prepare Bereyden..

to Preſcribe Voorſchry

VCn,

Preſence tegenwoordig

heyt.

to Preſerve bewaren.

Preſident. Preſident ,

Voorſitter.

to Preſs preſſen, dwin

gen.

to Preſume

ten.

to Pretend ergens na

ſtaan.

Prettie mooy.

to Prevail Overweldi

gen.

to Prevent Voor-ko

Inen.

a Prey een roof, buyt.

to Prick prickelen.

the Prick of a pin de

ſteek van een ſpel.

Pride Hoovaardigheid.

a Prieſt een Prieſter.

a Prince een Prince.

Principal Opperſte.

Principle Beginſel.

I to Print Drucken.

verſtou

a Priſon
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a Priſon een Gevanke

niſſe.

Private Privaat, een

ſaam. »

a Priviledge een Privile

gie, voorrecht.

Privily Heymelyck.

a Prize een Prys.

to Prize Achten.

Probable Waarſchyne

lyk.

to Proceed Voortgaan.

a Proceſs een Proces.

to Proclaim Uytroepen.

to Procraſtinate Uytſtel
len.

to Procreate Generee

f€n.

Proctor een Procureur.

a Prodigal een Verquiſ
ter.

Prodigious Wonderbare,

to Produce Voortbren.

gen.

to Profeſ; Belyden.

Profit Profyt.

Profound Diep.

Prefuſe Overdadig.

to Prognoſticate Voorſeg

gen.

a Project een Bewerp.

a Prologue een Voorre

den.

Prone Genegen.

to Pronounce Uytſpre
- ken.

to Prop Onderſteunen,

to Propagate Voortplan

tCn,

Prophane Onheyligh.

a Prophet een Propheet.

to Propoſe Voorſtellen.

to Prorogue Uytſtel

len.

to Proſecute Na-vol

gen.

Prosperity Geluck, wel

Vaart.

to Protect Beſcher

Inen,

to Proteſt Proteſteeren,

to Protract Uytſtellen,

uyttrecken.

Proud Hovaardig.

a Proverb een Spreeck
WoOrt.

to Provide Voorſien.

a Province een Provin

cie.

to Provoke Onwecken.

Prudence Voorſichtigh

heyt.

a Pſalm een Pſalm.

a Publican een Tolle
I13 af.

Publick Gemeyn.

to Publish Openbaren.

a Pud
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a Pudding een Beuling,

- pot paſtey.

to Puff Blaſen.

to Pull Trecken.

- a Pulpit, een Preeck

ſtoel.

the Pulſe den Pols.

a Pump een Pomp.

to Punish Straffen.

- Purblind Stick-ſiende.

to Purchaſe Koopen,

VerWerWCn,

Pure Suyver.

to Purge Purgeeren.

to Purifie Reynigen.

to Purloin Onttrec

ken. -

Purple Purper.

to Purpoſe Voornee

InCn,

a Purſe een Beurs.

Purſlain Porceleyn

kruyt.

to Purſue Vervolgen.

to Push Stooten.

a Push een Puyſte.

to Put Setten.

- to Put on Aandoen.

to Putrife Verrotten.

to Puzzle Ymant ſwa

righeid aandoen.

een Py (Vogel) Exter.

Q.

2 Uackſalver een

- Quackſalver.

a Quadrant een Vier

kant.

to Quake Beven, ſidde

ren,

Quality Hoedanigheyt.

Qualittes manneren.

à Qualm een haaſtige

Flaaute. -

Quantity Veelheyt.

a Quarrel een Queſtie,

krackeel.

a Quart Twee pinten,

een kan.

a Quarter een Vierde

deel.

a Quarry of ſtone een

Steen kuyl.

a Quean een Hoere.

a Queen een Koningin

InC,

| to Quell Quellen.

to Quench Uytbluſ

ſchen.

a Queſtion een - Vra

8C

Quick Gaauw , leven

digh.

to Quicken Verquic

ken.

Quickly
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Quickly Raſchjes, ter

ſtont. -

Quickſilver Quickſil

Ver.

Quiet Geruſt.

a Quill een Schaft.

a Quilt een Matras.

a Quince een Quee-ap

pel.

the Quire de Koor.

a Quire of Paper een

Boek Pampier.

to Quit Quyten, quyt

ſchelden.

to Quiver ſchudden.

Quotidian Dagelycks.

R.

2 R4: een Geſlacht

a Race een Loop.

a Rabbet een Conyn.

a Rack or manger een

kribbe.

to Rack Pynigen.

a Racket een Rincket.

Radish Radys.

to Rage Rafen.

Rage Uytfinnigh.

a Rag een oude Lap.

to Rail Schelden, ver

ſmaden.

Rain Regen,

a Rainbow een Regen

boog,

to Raiſe up Opwecken.

Raiſins Rozyn. w

a Rake een Rieck ofte

Egge.

a Ram een Ram.

a Ranck een Rye ofteor

der.

to Rankle Verrotten.

Ranſom Rantſoen.

Raping Neming met ge

welt.

Rare Ongemeen,ſelden,

IACr,

to Rariſie Dun maken,

a Raſour een ſcheer

ITICS,

a Rat een Rot, Ratte.

Rash Onvoorſichtigh.

Rate Prys.

a Rater een ſchatter.

Rather Liever.

to Ratifie Beveſtigen.

a Rattle een Ratel.

Rational Redelyk.

a Raven een Raven.

Ravening Roovinge.

to Ravish Schoffie

ren.

Raw Rauw. -

-

C C Rays
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Rays of the Sun Sonne

ſtralen.

to Reach Reycken.

to Read Leſen.

Readie Gereet.

Really-Met der daadt.

a Realm een Koninck

ryck.

a Keame of Paper een

Riem Papier.

to Reap Maayen.

Reaſon Reden.

to Rebate Af-korten.

Rebellious Wederſpan

nigh.

to Rebuke Berispen.

to Recant Herroepen.

a Receipt een Ontfang.

Receipts Genees- mid

delen, Ordonnan

tien. -

to Receive Ontfangen.

Reciprocal Wederzyds.

to Recite Herhalen.

to Reckon Reeckenen.

to Reclaim Wederom

roepen. -

to Recollect Vergade

ren,

to Recommend Aanpry

- ſen, bevelen.

to Recompence. Vergel
den.

to Reconcile Verſoe

IlCI),

to RecordGedachtigwe

ſen.

a Record een Oorkonde,

een Regiſter. -

to Recover Herhalen,

weer krygen.

Recourſe Toevlucht.

to RecoylTe rugge wy

ken.

to Recreate Vermaec

ken.

a Recuſant een Ont

ſegger, de naam ge

geven aan een Paus

gezinde.

Red Root.

to Redeem Verloſſen.

Redeemer Verloſſer.

to Redound Herkoopen,

overvloeyen.

to Redreſs Recht maken,

reformeeren.

to Reduce Wederom

brengen.

a Reed een Riet.

to Reel Waggelen.

a Reel een Haſpel.

to Refer een Saack aan

yemant ſtellen. - -

to Refine ſuyveren.

to Reflect Opſien.

to Re
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to Reform Verbeteren,

herſtellen.

to Refresh Ververſſen.

to Refuſe Weygeren.

to Refuts Wederleg

gen.

Regal Konincklyck.

to Regard Achten, op

mercken.

Regeneration Wederge

boorte.

a Regiment een Regi

In ent.

a Region een Landt

ſchap. -

to Rehearſe Herhalen.

Regiſter Bladtwyſer, Re

giſter.

to Reject Verwerpen.

to Reign Regeeren.

the Reins de Nieren.

to Rejoyce Verheugen,

verblyden.

to Relapſe Wederinſtor

ten.

a Relation (or kindred)

Bloetverwantſchap.

a Relation (orſtory) een

Verhaal. -

to Releaſe Ontloſſen.

to Relent Berouw heb

ben. -

to Relie. Vertrouwen,

ſteunen.

Relief Onderſtand.

to Relinquish Verlaten.

Reliques and remainders

Overblyfſelen.

a Relish een Smaak, een

geur.

to Remain Overbly

VCn,

Remedy Remedie.

RemembranceGedachte

niffe. -

Remiſs Slap , onacht

ſaam.

to Remit. Vergeven.

Remorſe Knaginge.

to Remove Wegh doen,

verplaatſen.

to Render Weder ofte

overgeven.

to Renew Vernieuwen.

Rennet Melck-Rinſel.

to Renounce ontſeg

gen.

Renown'd Beroemt.

Rents Renten, inkom

ſten.

a Rent een Scheur.

to Repair Hermaken.

to Repay Weer beta

len.

to Repeat Herhalen.

to Repel Verjagen.

to Repent , Leedt we

ſen.

C c 2 Re
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Repentance Berouw.

to Repine Morren.

to Reply Weder ant

woorden.

to Report Rapporteeren,
tellen. w

to Repoſe Ruſten.

to Reprieve Uytſtel ge

Wen,

to Reproach Verwy

ten,

Reprobate Verworpen.

to Reprove Beriſpen.

to Repulſe Verſtooten.

Reputation Grootachtin

Gº,

2 #an Verſoek.

to Requeſt Ootmoedigh

bidden.

to Require

ſchen.

to Requite Vergelden.

to Reſemble Gelycken.

to Reſerve Bewaren ,

voorbehouden.

to Reſign Overgeven.

to Reſiſt Wederſtaan.

to Reſolve Reſolveeren,

ontdoen.

Reſpect Achtinge.

to Reſpect Ontſien.

to Reſpire Ademen.

Reſpite Uytſtel.

Vereyſ

the Reſt de Reſt.

to Reſt Ruſten.

to Reſt Overſchieten.

a Reſtitution Wederge

vinge.

to Reſtore Wedergeven,

herſtellen.

to Reſtrain Bedwin

gen, in den toom

houden.

Reſurrection Wederop-

ſtandingen. -

to Retail In 't kleyn ver

koopen.

to Retain Onthouden.

to Retire Te rugge ofte

alleen gaan. .

to Retract Weder-roe

pen.

to RetreatTeruggekee

ICIl,

to Return Wederom

keeren. '

to Reveal Openbaren.

to Revenge Wreken.

Revenue Inkomſt.

to Reverence Eerbie

den.

to Revieuw Herſien.

to Reviſe Weer over

ſien.

to Revive Levendig ma

ken, her-leven.

to Revoke Herroepen.

to Revolt

. |
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te Revolt Af-vallen.

to Revolve Herdenken.

a Reward een Beloonin

ge.

RheumSnot ofte loop der

neuſe, of mont.

a Rib een Ribbe.

a Ribband een Lint, een

ſnoer.

Rice Ryſt.

Rich Ryck.

Riches Ryckdom.

a Riddle een Raatſel.

to Ride Ryden.

RidiculousBelachelyck.

Right Recht.

Righteous Rechtveer

digh.

Rigour Wreetheyt,

ſtrengheyt.

a Rime een Rym.

a Ring een Ring.

to Ring (bells) Luyden,

(de klokken)

Riet Muytery'

to Rip onttornen.

Ripe Ryp.

to Riſe opſtaan , ry

ſen.

Rites Ceremonien, ge

WOOntCn.

a River een Rivier.

to Rob Rooven,

w'

a Robber een Roover.

a Robe een Koſtelyck

kleet.

a Rock een Steen-rotſe,

a Rod een Roede.

a Roe een Rhee. -

a Rogue een Schelm.

to Roll Rolien.

a Rood ofLand een Roe

de Landts.

a Roof of a houſe een

Dack van een huys.

Room Ruymte.

a Root een wortel.

a Rope een Touw.

to Rore Brullen.

a Roſe een Roos.

Roſin Harſt.

to Roſt Braden.

to Rot Verrotten.

Rough Ruygh, rouw,

Round Ront. -

to Rouſe opwecken.

to Row Roeyen.

Royal Konincklyck.

to Rub Vryven, krau

WCII. -

the Rudder het Roer.

Ruddy Rootachtigh.

Rude Grof, ongema

niert,

Rue Wynruyt. -

to Rue BerOUWch,

C c 3 Rugged
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Rugged Oneffen, ruig.

a Rug een Rouwe De

ken.

to Ruine Vernielen.

Ruinous Bouwvalligh.

to Rule Heerſchen.

a Ruler een Regeerder.

a Rule een Regel.

to Rumble Rommelen.

to Ruminate Herkau

Wen.

a Rumour Gerucht.

to Run Loopen.

a Rundlet een Kinne

ken. .

a Rupture een ſcheur,een

breuck.

a Rush een Bieſe.

Ruſtical Boerachtigh.

Rye Rogge.

S.

theSA#h den ſab

bath.

a Sable een Swaart, oſte

ſabel.

a Sachel een Knapſack.

a Sack een ſack.

Sackcloth Hayrenkleet.

to Sacrifice Op- offe
fen.

Sad Droevig.

Sad-colour Doncker.

a Saddle een Sadel.

Safe Behouden.

Safegard Beſcherminge,

ſauvegarde.

Saffron ſaffraan.

Sage ſavie of ſalie.

Sage Wys.

to Sail Zeylen.

a Saint een Heylige.

a Sale een Verkoop.

a Sallet een ſla of ſa

laat.

a Salmon een ſalm.

Salt Sout.

Salvation ſaligheyt. -

Salve de Zalf,

to Salute Groeten.

the Same de ſelve.

Sap Sap.

Satan Satan.

to Satiate Verſaden.

Satisfaction Voldoenin

3C.

Savage Wildt.

Sauce ſaus.

Saucy ſtout.

to Save Bewaren, be

houden.

Save ſparen.

Saviour Salighmaker.

Sauſage ſaucys.

a Saw een ſaagh.

to Say ſeggen. Scah
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W

Scab Schurf,

tC.

a Scabbard een Swaart

ſchedel.

a Scaffold een Scha

vot.

to Scald Met heet water

broeyen.

the Stalt de Kop.

Scaly Schubigh.

a Scandal een Schan

daal.

Scarce Schaars.

a Sca ºf een Sluyer.

Scarlet Schaarlaken,

a Scarr een Lidt-teyc

ken,

Scarſe Naauwelyks.

to Scatter Verſtroyen,

a Scepter een ſchepter.

Schiſm ſcheuringh.

a Scolar een Leerling,

a School een ſchoole,

Science Wetenſchap,

to Scoff ſpotten.

to Scold ſchelden, ky.

WCIl,

Scope Ooghmerck,

to Scorch Branden,

ſchroeyen,

to Scorn Verachten,

to Scoul ſuur ſien.

to Scour ſchuuren.

to Sceurge Geeſſelen."

ſchurf to Scratch Krabben.

to Scrape ſchrapen.

a Screen een ſchutſel,

ſcherm.

a Scribe een ſchryver,

ſchrift geleerde.

Scripture Schriftuur.

a Scruple een ſcrupel,

twyfelingh.

the Stull de Hooft-pan,

Beckneel.

Scum ſchuym.

a Scuttle een Korfken,

ſchotel.

the Sea de Zee.

a Seal een Zegel.

a Seam een ſoom.

a Seamſter or Simſter een

Naayſter.

to Search Na-ſoecken.

the Second de Twee

de. -

Searge ſergie.

the Seaſon ſayſoen.

2 Scat een ſe.el, ſtoel.

Seaven ſeven.

a Secretary een ſecreta

ris.

a Sett een ſeéte,

a Section een Deeling.

Secret Verborgen, hey

melyck.

Secure ſeker.

Secure ſorgeloos.

C c 4 Sedi
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Sedition Seditie, op

rOer.

to Seduce Verleyden.

to See Sien.

Seed Saat.

to Seek Soeken.

it Seemeth het Schynt.

to Seeth Zieden, koo

ken.

Seldom Selden.

to Select Uytkieſen.

Selfish Selfachtigh.

to Sell Verkoopen.

the Senate den Raat.

to Send Senden.

Senſe Sin, gevoel.

Senſible Gevoeligh.

to Sent or ſavour Riec

ken.

a Sentence een Sententie,

vonnis.

to Separate Af-ſonde

ren, ſcheyden.

a Sepulcher een Graf.

Serge Sergie.

Serious Ernſtigh.

a Sermon een Predica

tie. 4

a Serpent een Slangh,

Serpent.

a Servant een Dienaar.

to Serve Dienen.

to Set Setten, ſtellen.

Severall Verſcheyden,

Severe Stuur, ſtraf.

to Sew or ſow Nayen.

Sewet Vet. -

the Sexton de Koſter.

a Shadow een Schadu

WC. -

to Shake Schudden.

Shallow ondiep.

the Shambles de Vleys

hal.

Shame Schaamte.

Shared Gedeelt.

to Shape Fatſoeneeren,

ſcheppen.

to Shave Schaven.

She Sy.

a Sheafeen ſchoof.

Shears Schaaren.

a Sheath een ſcheede.

to Shed Gieten, ſtor

tCn.

a Sheep een Schaap.

a Sheet ofPaper een Vel

Papier.

a Sheet (of Linnen) een

ſlaap-laken. -

a Shell ſchulpe, ſchil

le, -

a Shelf een Banck of

Planck.

aShelter een ſchuylplaats,

toevlucht.

to Shew Toonen. -

a Shield een ſchilt.

a Shift

-
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a Shift een Verande

ring , oock een

Mans ofte Vrouwen

Hembt.

a shilling een ſchel

lingh.

the Shin de ſcheen.

to Shine ſchynen:

a Ship een Schip.

a Shirt een MansHembt.

a Shive ofBread een ſne

de Broots.

a Shoe een ſchoen.

a Shoemaker een ſchoen

maker.

to shoot (with a gun)

ſchieten.

a Shop een winckel.

the Shore de ſtrant.

Short Kort.

a Shovel een ſchop.

Should ſoude.

it Should or ought het

Behoort.

a Shoulder een ſchouder.

to Shout or cry out

ſchreeuwen.

a Shower (of rain) een

Plas-regen.

to Shrink weycken en

krimpen.

to Shut ſluyten , toe

doen.

a Shuttle or Shittle een

ſpoel. -

Sick fieck.

a Sickle een ſickel.

a Side een Zyde.

Aſide Ter Zyde.

a Siege een Beleg.

to Sift ſiften.

a Sift,ſive orſeveTeemſt

of Sift.

to Sigh Suchten.

a Sight een Geſicht, en

een ſchouſpel.

a Sign een teeken.

a Signet een ſegel-ring.

to Signife Betekenen.

Silence ſtilſwygentheyt.

Silk Zyde, Zy.

a Sillable een ſyllaab.

Silver ſilver.

a Similitude een Gelyc

kenis.

Simple ſlecht. .

Sin Sonde.

to Sin ſondigen.

Since t'ſedert, ſint.

Sincere oprecht.

to Sing ſingen.

to Sinck ſincken.

a Sinew een ſenuwe.

Sir Monſieur, Heere,

een Eer-tytel van een

Ridder.

C c 5 Sirruk
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Strrup Syroop.

a Siſter een Suſter.

to Sit Sitten.

a Sithe een Seyſſen.

a Skain of thred een

Streng garen.

the Skie de Lucht.

Skie-colour Hemels

blaauw.

Skill Konfte , weten

ſchap.

Skin vel.

Slack Slap, los.

to Skip Springen.

a Slate een Leye ofte

latte.

to Slander Laſteren.

a Slave een Slaaf

to Slay Doodt-ſlaan.

to Sleep Slaapen.

a Sleeve een mouw.

Slender Dun, mager.

Slime ſlym.

to Slide glyden, ſlibbe

ICI),

to Slice Snyden.

a Slice een Snee.

a Sling een ſlinger.

to Slip away Ontſlip

pen.

a Slipper een Muyl.

Slippery Gladt, ſlibber

achtigh.

a Slee een wilde pruym,

a Sloven een ſloove.

Slow Traagh.

a Sluce een Sluys.

to Slumber Sluyme

ICn.

Sluttish Morſig, vuyl.

Small Kleyn, dun.

to Smart Smerten.

to Smell Ruykcken.

to Smile Glim-lachen.

to Smite Smyten.

a Smith een Smit.

a Smock een Vrouwen

Hembt.

Smoke Roock.

to Smother Verſticken.

to Smooth Strycken.

a Snail een Slacke.

a Snake een Slange,

a Snare een Strick.

to Snatch- Rucken.

to Smeez Nieſen.

to Snort or ſnere Snor

ken.

Snot Snot.

Snow Sneeuw.

to Snuff Snuyten.

So Soo, alſoo.

Sober Sober.

Society Geſelſchap

a Sock een Sock.

Soft Sacht.

to Soil Vuyl maken.

to Soke Weycken.
Sold
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Sold Verkocht.

Sole Alleen.

the Sole of the foot deSole

van de voet.

Some Sommige.

Sommer Somer.

Somthing Yet , eenigh

ding.

Somwhat Wat.

Somwhere Ergens.

a Song een Sang.

a Son een Soon.

Soon Haaſt, terſtont.

Soot Roet.

Sope Zeep.

a Sop een Soppe.

a Sore een ſeer.

a Sorcerer een Tove

n32r.

Sorrow Droefheyt ,

verdriet,

Sorry Bedroeft.

a Sot een Sot.

the Soul de Siel.

a Souldier een Soldaat.

to SoundKlincken, luy

den.

the South het Zuyden.

Sour Suur.

Southſaying Waarſeg

ging.

to sow Sayen.

a Sow een Seug.

a Spade een Spade.

a Space een Spacie.

a Span een Span.

to Spare Sparen.

a Spark een Vonck.

to Sparkle Glinſteren.

a Spectacles een Brille,

to Speak Spreecken.

a Speech een Taal, een

ſpraack.

to Speed ſpoeden.

to Spel ſpellen.

to Stend Verquiſten.

toSpew or ſpue ſpouwen,

overgeven.

Spices ſpecery.

a Spider een Spinne

kop.

to Spill ſtorten.

to Spin ſpinnen.

the Spirit de Geeſt,

to Spit ſpouwen. .

a Spit een ſpit.

Spite ſpyt.

to Spoil bederven.

a Spoon een Lepel.

a Spot een Vleck.

a spouſe een Bruyt.

to Spread ſpreiden.

the String de Lente ,

Voor jaar.

a Spur een ſpoor.

to Spurn Achter uyt

ſlaan. -

Squint eyed ſcheel.
C c 6 to Stab
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toStab Met eenPonjaart

ſteken.

a Stable een ſtal.

a Staff een ſtaf, ſtock.

to Stagger ſtroncke

len.

a Stain een Vlecke.

Stairs Trappen.

a Stake een ſtaack ,

paal. w

to Stammer ſtameren.

to Stamp ſtampen.

to Sand ſtaan.

a Star een ſterre.

to Starch ſtyven.

a Statute een ſtatuyt.

to Stay Bleyven.

to Steal ſteelen.

to Steep te weeken leg

gen.

to Steer ſtuuren.

a Step een ſtap.

a Step-father een ſtief

Vader.

to Stick to Aankleven,

a Stick een ſtock.

a Sting een Prickel.

to Stinek ſtincken.

to Stirr Roeren.

Stockins Koufſen.

the Stomack de maag.

a Stone een ſteen.

a Stool een ſtoel.

to Stoop Bucken.

to Stop Stoppen.

a Storie een Verhaal,.

Hiſtorie. -

a Storm een Storm.

Stout ſtout. -

Straight Recht.

StrainedGezeygt enge

douwt. L

Strait Engh, naauw. '

a Stranger een Vremde

lingh.

a Straw een ſtroo.

Strayed Verdwaalt.

the Stream de ſtroom.

a Street een ſtraat.

Strength ſterckte.

to Stretch Recken.

to Strike ſlaan , ſmy

ten,

a String een ſnoer.

a Stripe een ſlagh.

Strong fterck.

a Student een ſtudent,

to Studie ſtudeeren.

Stumbling ſtruykeling,

to Subdue t'onderbren

gen.

to Submit onderwer

pen.

to Subſcribe onderſchry

Ven.

Subſtance ſubſtantie.

Succour Byſtant.

Suck
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Such ſulcke.

to Suck ſuygen. -

Suddain ſchielyck.

Suet or tallow ſmeer.

to Suffer Lyden.

Sugar ſuycker.

a Summ een ſomma.

the Sun de ſonne.

to Sup ſuypen.

Superſcription opſchrift.

Supper Avontmaal,

to Support onderhou

den.

Sure ſeecker.

Surety Borge.

to Suſpect Mistrou

Wen.

to Suſtain ophouden.

to Swallow ſwelgen.

a Swan een Swaan.

to Swear ſweeren.

to Sweat ſweeten.

to Sweep vegen.

Sweet ſoet.

to Swell ſwellen.

Swift ſnel. -

to Swim ſwemmen.

a Swine een ſwyn.

a Sword een Degen ,

ſwaart.

Swounding Bezwyming.

T.

2 T Able een Tafel.

a Tail een ſtaart.

a Tailer Kleermaker.

to Take Nemen.

a Talent een Talent,

to Talk Praten.

Tallow Talk.

Tame Tam.

Tape Linnen, lint.

Tapeſtry Tapyt.

to Tarry Vertoeven.

a Tart een Taart.

to Taſte ſmaken.

a Tavern een wynHer

bergh.

Taught Geleert.

to Tax Taxeeren,

to Teach Leeren.

a Tear een Traan.

Tedious Verdrietigh.

Teeth Tanden. , *

to Tell Tellen of vertel

len.

| to Temper Matigen.

a Tempeſt een Tem
peeſt. w

a Temple een Tempel.

to Tempt Verſoeken,

Ten Tien.

a Tenant een Huurder:

Tender Teder, -

C c 7 a Term
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a Term een Termyn of

tydt.

Terrible Vreeſſelyck.

a Territorie een Gebied,

Landſchap.

to Teſtiffe Getuygen.

a Tetter een Kleyn lo

pende zeerigheyt.

Than Dan.

to Thank Bedancken.

That Dat.

to Thaw Doyen.

The De.

a Theef een Dief.

Then Dan.

Thence Daar

daan.

There Daar.

Therefore Daarom.

Thereof.Daar van.

Thick Dick.

the Thigh de Dye.

Thine Dyn, uwen.

a Thing een Ding.

to Thinck Dencken.

Thin Dun. -

Thirſt Dorſt,

Thirtie Dertig.

This Deſe, dat.

Thither. Daar na.

Through Door.

Thou Du, ghy.

a Thorn een Doren.

Thoughts Gedachten.

Van

Thred Draadt ,

rell,

a Throne een Throon.

the Throat de Keel.

to Threaten Dreygen.

to Thrive Proſperee

TCn.

to Throw Werpen, goo

yen. -

to Thruſt ſtooten.

a Thumb een Duym.

Thunder. Donder.

to Tie Binden.

Timber Timmerhout.

Time Tydt.

Tin (Pewter) Tin.

Tired Vermoedt.

Tithe Tiende.

a Title een Tytel.

To Tot, aan, na.

To and fro Herwaarts,

derwaarts.

a Toad een padde.

a Toad-ſtool Duyvels

broot.

a Toe een Teen.

Together Met malkander,

t'ſeffens.

to Toil Arbeyden, ver

moeyen.

a Token een Merckteec

-ken.

Told geſeyt.

Ga

Toll

:
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Toll or tribute Tol,ſchat

tinge.

Tolerable

lick.

to Toll a bell een Klock

luyden. >

a Tomb een Tombe ofte

Graf.

a pair of Tongs de Tan

gen. -

a Tongue een Tonge.

Verdraagh

a Tool een Inſtrument

ofte gereetſchap.

a Tooth een Tant.

the Top or heigth deTop

ofte hooghte

a Top een Top oſte tol.

a Torch een Fackel ,

toortſe. '

to Torment Quellen,py

nigen. -

Torn Geſcheurt.

to Toſt Braden.

to Touch Aanracken ofte

voelen.

Touching Aangaande.

'a Touchſtone een Toet

ſteen.

Tough Taay.

Tow grof vlas.

to Tow a Ship een

Schip roeyen ofte

trecken.

a Towel een Hantdoek.

a Tower Tooren. ,

a Town een Stadt of

Dorp. *

Toys Beuſelingen.

Trade Neeringe,handel,

ambacht. -

a Traitor een Verrader.

to Tranſlate Overſet-

ten.

to Travail Reyſen.

Treachery Verradery.
Treacle Driakel.

to Tread Treden.

Treaſon Verraat.

Treaſures ſchatten.

a Tree een Boom.

to Tremble Beven.

a Trencher een Teljoor,
Tafelbott. -

a Treſpas Overtreedin

ge.

a Tribe een Geſlacht.

Tribulation Wederwaar

digheyt.

to Trie Beproeven.

Trifles Beuſelingen.

Trinity Drievuldigheyt. -

a Triumph Triomf,Ze

ge juygh.

Trouble Moeyten.

a Trough een Trogh.

a Troup een Bei.de ,

Troup. -

a Trowel
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a Trowel een Metſelaars

Troffel.

True waar. -

a Trumpet een Trom

pet.

a Trunk een Koffer.

to Truſt Betrouwen.

Truth waarheyt.

a Tub een Tobbe.

a Tulip een Tulp.

a Tumult een oproer.

a Tune een Toon.

a Tun een Tonne.

a Turf een Turf.

to-Turn Wederomkee

ren.

a Turnep een Raap ,

knol.

a Tutor een Vooght,Be

waarder. -

Twelf Twaalf.

Twilight Tweelicht.

Twenty Twintig.

to Twine or twiſt

Drayen, tweynen.

Two Twee.

a Tyrant een Tyran,

Dwingelant. ,

V.

bo be VAcant Ledigh

- zyn.

* Vail Deckſel, hang

ſel.

Vain Ydel.

in Vain Vergeefs.

Valiant Dapper.

a Valley een Dal.

Valour Dapperheyt.

Value waardye.

to Vanish

I1CIl,

Vanitie Ydelheyt.

to Vanquish Overwin

nen.

Vapour Roock, damp.

Varietie Verandering.

a Vaſſal een Leenhou

der, onderſaat.

Veal Kalfs-vleys.

a Vein een Aader.

'Velvet Fluweel.

Vengeance wraack.

a Verb een werck

WOort,

Verie ſeer, heel.

to Verifie waar

ken.

Veritie waarheyt.

a Verſe een Vaerſe.

Vertue Deugd.

to Vex Quellen , pla

gen.

Ugly Lelyck.

a Vial een Viool.

Vice ondeught.

a Viëtorie een Victorie,

overwinninge.

Vitiuals.

Uma

Verdwy
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Viëtuals Victualie, pro

viant.

to Vieuw Beſien.

Vigilance wackerheyt.

Vigorous Kloeck, vly

tigh.

Vile Snoode ,

ringh.

a Village een Dorp.

a Villain een Boef,

ſchelm.

Vindication Revengie.

Vindictive wraackgie

righ.

a Vine een wyngaart.

Vineger Azyn.

Vintage de wyn-leſinge,

wyn tydt. -

a Vintner een wynver

kooper.

a Viol een Viool,

to Violate Schenden ,

verontreynigen.

Violence Gewelt, heftig

heyt.

Violently

lyck. -

a Violet een Violet

bloem.

a Viper een Slange, Ad

der. *

a Virgin een Maaght.

ghe

Geweldigh

w

V I

Virginity Maagdendom,

Virility Mannelyck

heyt.

a Viſage een Aangeſicht.

Viſard een Mom-aange

ſicht.

Viſible Sienlyck, ſicht

baar.

a Viſion een Geſichte,

verſchyninge.

to Viſit Beſoecken, de

viſite geven.

Viſitation een Beſoeckin

3C.

the Vitals de Levende

deelen des Lichaams.

to Vitiate Schenden.

Vitious Ondeugent.

to Vituperate Laken.

Vivacity Levendigheyt.

an Ulcer een Sweer, ge

zwel,

an Umbrage een Schadu

we, een ombragie,

fuſpitie.

an Umpire een Scheyts

II]2ſl.

Unable Onmachtigh.

Unacceptable Onaange

11aann,

Unanimity Eendrachtig

heyt.
y

Unapt



U N U N

Unapt Onbequaam.

Unarm Ontwapenen.

Unawares Onverwacht.

Unbelief Ongeloovig

heyt.

Unbeſeeming

mend.

to Unbuckle or unbutton

onthaalen, ontknoo

pen.

Uncapable Onbequaam.

Uncertain Onſeecker.

Unchangeable Onveran

derlyck.

Unchaſt Onkuys.

Uncivil Onbeleeft.

an Uncle een Oom.

Onbeta

Unclean Onreyn, onſuy

Ver. -

Uncomely Onbetame

lyck.

Un conſtant Onſtantvaſ

tig. -

to Uncover ontdecken.

an Unclion een Salvin

ge.

Under Onder.

to Undergo Ondergaan,

lyden.

Underhand Heymelyck.

to#"Onderhou

CIls

d

an Underling een Onder

lingh, een die minder

in Officie is.

Undermine Ondermy

In CI1,

Underneath Beneden

to Underſtand Ver

ſtaan.

to Undertake Onderwin

den,

Undiſcreet Onbeſchey

den, indiſcreet.

Undivided Ongeſchey

den.

to Undo Ontdoen, los

maken,

to Undo (a man)Yemant

verderven.

Undone Bedorven.

Undoubted Ongetwyf

felt.

Uneaſey

lyck.

Unequal, uneven Onef
fen.

Ongemacke

Uneſtimable Onwaar

deerlyck.

Unexpected Onver

wacht.

Unfained Ongeveynſt.

Unfaithful Ontrouw,

Unfallible Onfeylbaar.

Unfit Onbequaam,

to Unfold Ontvouwen,

Unfor
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º

Unfortunate Ongeluc

kigh.

Unfriendly Onvriende

lyck. - -

Unfruitfull Onvrucht

baar.

Ungodly Ongoddelyck,

goddeloos.

Ungracious Ondeugen

de, daar geen genade

meer in is.

Ungratefull Ondanck

baar.

Unhandſom Ongeſchikt,

leelyck. -

Unhoneſt Oneerbaar.

an Unicorn een Een

hoorn,

Uniform gelyckformigh.

Union Vereenigen.

Univerſal Algemeen.

Univerſity een Univerſi

teyt, Hooge ſchole,

Academy.

Unjuſt Onrechtvaer

digh.

Unkind

lyck.

Unknown Onbekent.

Unlawfull Onwettig.

Unlearned ongeleert,

Unleſs Ten zy ofte uyt

genomen.

- Onvriende

Unlike Ongelyck, onef

fen. -

to Unload Ontladen. -

Unmannerly Ongema

niert, boers.

Unmeet Onbequaam.

Unmindfull Vergetig,

onagtzaam.

Unmodeſt Ongeſchikt.

UnmovableOnbeweegh

lyck. "

Unnatural Onnatuur

lyck.

Unneceſſary onnoodig.

Unorderly Onordente

lyck. '

Unpardonable

geeflyck. -

Unpaid Onbetaalt.

Unpatient Onverdul

dig.

Unperceivable Ongevoe

ligh.

Unperfect Onvolkoo

II) en,

Unpleaſant Ongenoege

lyck.

Unpoliſhed Ongepolyſt,
onverciert.

Unpoſſible Onmoogh

lyck.

Unpregnable

baar.

Unprepared onbereyt.

U73

, onver

Onwin
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Unprofitable Onnuttelyk,

onprofytelyk.

Unprovided Onverſien.

Unquiet ongeruſt,

Unready onberydt.

Unreaſonable onredelyk,

ſonder reden.

Unregarded ongeacht.

Unreprovable onberiſpe

lyck.

Unreverent

digh.

Unrewarded Onbeloont.

Unrighteous onrecht

veerdigh.

Unripe onryp.

Unruly ongeregelt.

'Unſatiable Onverſade

lyck.

Oneerbie

Unſavoury Onſmake

lyck.

to Unſay ontſeggen.

to Unſeal ontſegelen.

Unſearchable onuytvin

delyck.

Unſeaſonable ontydig.

Unſeemly onbetame
lyck. N

Unſeen ongefien.

Unſenſible ongevoelig.

Unſerviceable ondienſte

Er lyck,

Unſettled ongeſtadig.
Unſhamefaſt Onbe

ſchaamt.

Unſhaven ongeſchoo

fen,

Unſhod ontſchoent.

Unskilful onervaren, on

wetende.

Unſound ongeſont.

Unſpeakable onuytſpre

kelyck.

Unſpotted onbevleckt.

Unſtable ongeſtadig, on

gedurig.

Unſtained ongeſchent.

Unſtayed Onghetem

pert.

Unſtedfaſt

tigh

Unſufferable onverdrage

lyck.

Unſure onſeker.

Unſupportable

lyck.

Untamed ongetemt.

Unſtained onbeſmet.

Untaught ongeleert.

Unthankful - ondanck

baar.

onſtantvas

onlyde

Unthought onverdacht,

onverwacht.

an Unthrift een Verqui

ſter.

Unthrifty onſpaarſaam:

- Untied
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#

t

UntiedOntbonden, ont

knoopt.

Until Tot, tot dat.

Untilled ongeackert.

Untimely ontydelyck.

Unto Tot,altot, tot den,

toe, ter.

Untoldongeſeyt, onver

telt.

Untouched ongeraakt.

Untoward Arg, boos,

verkeert.

Untrue onwaar, valſch.

to Unvail ontdecken.

Unuſual ongebruycke

lyk, ongewonelyck.

vUnutterable onuytſpre

kelyck,

Unwalled onbemuurt.

Unwary onvoorſichtigh.

Unwatered ongewatert.

Unwearyed overmoeyt.

Unwholſom ongeſont.

Unwilling onwillig.

Unwiſe Onwys.

Unwitty onvernuftig.

Unwontedneſs onghe

woontheyt.

Unworthy Onwaar

digh.

'Unyoked ontſpannen,

ontbonden.

a Vocation een Vocatie,

beroep.

a Voice een ſtem oft

voys. -

to Void Wycken.

to make VoidLedighma

ken.

a Volume een Deel van

een Boeck.

Voluntary Vrywillig.

Voluptuous Welluſtig,

weeldrigh.

to Vomit ſpouwen, bra

ken.

a Vote een ſtemme.

to Vouchſafe Waardig

achten, verweerdi

gen.

a Vow een Beloft aan

Godt. V

a Vowel een Vocaal. ,,

a Voyage een Reyſe oſte

Voyagie ter Zee.

Up Op.

to Uphraid Verwyten.

to Uphold onderſteunen,

onderhouden.

Upon Op, boven, over.

Upper Overſte.

Uppermoſt Allerbovenſte,

Upright oprecht.

an Uproar
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an Uproar een oproer.

Upſide-down. Het onder

ſteboven.

Upward opwaarts, om

hoogh.

to Urge Dringen, wrin

gen.

an Urinal een Ordi

naal, een Urinaal

glas.

Us ons.

to Uſe Gebruycken.

an Uſher of a school een

Onder Rector, Con

Rector. -

to Uſurp Tegen recht

houden.

Uſury Woecker.

to Utter Uytſpreken.

the Uttermoſt de Uyter

ſte.

Vulgar Gemeyn.

a Vulture een Gier.

W.

2 Afer een Wafel,

oock een Ou

weltje.

to Waft over over voe

ren.

toWagWaggelen, wan

kelen.

to Wag the head Het

hooft ſchudden,

to lay a Wager Wed

den. *

Wages Gagie, loon- ,

a Waggon een Wa

gen.

Waight or weight Ge

wicht. -

to Wail Kryten, ker

men.

Wainſcot wagenſchot,

want ſchot. -

to Wait Wachten.

to Wait for Verwach

ten, -

to Wake Waken.

to Walk Wandelen.

a Wall een Muur ofte
wal.

a Wall-louſe eenWeeg

luyſe ofte wandt

luys.

a Wall-nut een Ocker

neut.

to WanderDwalen,doo

len,

to Want Gebreck ly

den.

Wanton Dertel, weel

drigh.

War Oorlogh.

to Ward Behoeden, be

ſchermen.
t Wares
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Wares Waren, Koop

manſchap.

to be Warie Voorſich

tigh zyn, ſich wach

ten, -

Warm Warm.

a Warming-pan een Bedt

pan.

to Warm Waarſchou

Wen, vermanen.

a Warrant een Bevel,

order.

a Wart een Wratte of

Vrat. -

to Wash Waſſchen.

a Waſp een Weſpe.

to Waſt Bederven ,

verwoeſten, verqui

ſten.

a Waſt coat een Hemt

rock.

to Watch Waken.

a Watch een Uur

werk.

Water Water.

a Wave een Bare ofte

golve.

Wax Was, Lack.

a Way een Wegh.

We Wy.

Weak ſwack, krank.

Weal Welvaart.

Wealth Ryckdom.

to Wean a child Een kint

ſpeenen.

Weapons Wapenen.

to Wear Dragen.

to Wear out Verſly

ten,

Weary Moede,

moeyd.

Weather Weder.

to Weave Weven.

a Web een Webbe.

to Wed Houwen, trou

WCn. *

a Weed een Wiede.

a Week een Weecke.

to Weep Weenen.

to Weigh Wegen.

Welcome Welkom.

Well Wel.

a Well een Put.

a Wench een Meyt of

Meysken.

the Weſt Weſt, het

Weſten,

Wet Nat.

a Whale een Walvis.

a Wharf een Werf oſte

Haven. -

ver

! What Wat.

Whay Wey, huy.

a Wheal een Puyſt.

Wheat Terwe, Wey
'AT

te, - z'

a Wheel een Wiel

a Wheel



WH w 1- i
2 Wheel-barrow een

Kruywagen. .

a Whelp een jongen

hont.

When Wanneer.

Whence Van waar.

Where waar.

Wherefore waarom.

Whereto Waar toe.

to Whet Wetten, fly

pen.

Whether of, ofte.

Which welke.

While and mean while

Terwylen, onder

tuſſchen.

White Wit.

a Whore een Hoer.

Wicked Boos.

a Widdow een wedu

We.

a wiſe een Wyf.

Wilde wilt.

the Will de wille;

the Wind de wint. .

a Window een Venſter.

'Wine wyn.

Which 't Welck.

a Witch een Tovenaar

ſter.

F I N I S.

Winter winter,

Wiſe Wys.

With Met.

Within Binnen.

a Witneſs een Getuy

ge.

Wo Wee.

] a Woman een Vrouw.

to Wonder Verwonde

TCIn, -

Wood Hout.

Wool wol.

a Word een woort.

to Work wercken.

|

Wrath Toorn.

to Write Schryven.

Y.

Ea Ja.

a Year een Jaar.

| Yellow Geel.

Teſterday Giſteren.

Yet Noch.

- Z.

ZEal YVer. -

- 4,

aſsº, !
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